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§332, b. XLinige in meinem Wege liegende Glieder, im alten Ge- 
biete von Mexico, und wieder an der Hüfte des Hillen Meeres oder ihr 
zugeneigt, haben mich bewogen, in der grofsen Mufterung, die ich, nord- 
wärts fuchend nach den Spuren des Azteken -Idioms und der Herkunft des 
Nahuatlaken- Volkes, über die Völker und Sprachen Mexicos und der 
Weft feite Nordamerika^ unternommen habe, auf den atiiapaskisciieh 
Sprachstamm einzugehen, obgleich derfelbe wefentlich dem tiefen Inneren 
des ungeheuren Welttheils angehört. Das Unternehmen ift belohnt und 
vollftändig gerechtfertigt worden durch die mir geglückte Entdeckung eines 
zweiten Aftes des grofsen Stammes in dem hohen Nordweften der rufCfchen 
amcrikanifchen Befitzungen. 

Unfre bisherige Kunde von den inneren Hauptgliedern des athapaski- 
fchen Völker- und Sprachftammes ift durch Sir John Richardfon's Reife zur 
Auffuchung Franklin's fehr bedeutend vermehrt worden. Den Namen der 
Athapasca» (fonft auch Alhubascans) hat der ganze Stamm von Gallatin er- 
halten, welcher ihn hergenommen hat von dem Namen eines Sees und Be- 
zirks im Innern des Landes der Chepewyans. Chepewyans ift die allgemeine 
Bezeichnung, welche Richardfon gewählt hat. Ich führe in den Gegen- 
fland ein, indem ich zunächft kurz das roitlheile, was Richardfon's Werk 

(') Da diefe Abhandlung nur die Vereinigung dreier aitsgefotidcrter, an drei verfrhiedcnen 
Stellen liegender Stucke meiner grofsen Arbeit der: „Sporen der aztejuschen Sprache 
in nördlichen Mexico und höheren amerikanifchen Norden" ift, To erfcheiut fie 
mit den Ziffern der Paragraphen und Abfchnilte bezeichnet, welche diefe Stücke in der 
Ordnung des Werkes tragen. 

Abhandlungen der plUlos.-hut. Kl. 1 855. JVr. 7. A 
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150 XIII, 333. alhapaskifche VöUur nach Richardfon. 

über das grofse Gebiet, über den ganzen Complex von Völkern und Sprachen, 
wie über die einzelnen enthält. 

§ 333. Sir Jobn Riciiardsoit hat uns in feiner breite searching ex- 
pedition^) Vol. 2. Lond. 1851. 8° p. 1 — 33 zunächst ausführlic he Nach- 
richten über das Volk der Chepewyahs mitgetheilt. Er stellt diesen Namen 
gleich dem von Athabascans (pag. 1) und bebandelt fo diefen ganzen Völker- 
und Spraehflamm; fie heifsen auch 'Tinne oder 'Dünne (d. h. Menfchen 
oder Volk, pag. 2). Ihre Südgränze bildet der Churchill - Flufs oder Mif- 
finipi. Uberall oft lieh vom Mackenzie gränzen die 'Tinne -Länder mit der 
Eskimo-Küfte zufammen (p. 2), und wefllieh von den Rock y Mountains mit 
den Kutchin- Ländereien. Da die Etymologen die Tä-kuli und faft die 
ganze Bevölkerung von JN'eu-Caledonien zu die fem Volksftamme rechnen, 
fo erftrecken fich die 'Tinne queer durch den nordamerikanifchen Continent. 
Die Zweige diefes Volks zeigen in ihrer äufseren Erfcheinung ufw. wenig 
Unterfchied (p. 3). Der Verf. nennt: die Hafen-Indianer (Kächo -'dünne) 
am Mackenzie-Flufs, vom Sklavenfee herab; und die Dog-ribs (Thing-e- 
ha -'dtinne) im Innern nach Often, vom Martin-See zum Kupferminen- Flufs. 
Diefe beiden Stämme find in nahem Verkehr mit einander, ihre Sprache ift 
kaum fogar im „Accent" verfchieden. Beide können ziemlich als Ein Volk 
gelten. Öftlich von den Dog-ribs (p. 4) find die Red-knives, von ihren 
füdlichen Nachbaren Tantfa-ut -'dtinne (Birkenrinden -Volk) genannt; fie 
bewohnen einen Strich nördlich vom grofsen Sklavenfee, zwifeben dem 
grofsen Fifch- und Kupferminen -Flufs. Diefe 3 Stämme ftreifen nordwärts 
bis zur Eskimo -Gränze. Andere Glieder des 'Tinne-Volks wohnen an der 
Mündung des Miffinipi, fie fetzen ihr Pelzwerk im Fort Churchill an die 
Eskimos ab. Ein grofser Strich unfruchtbaren Landes liegt zwifchen den 
Churchill -'Tinne und Red-knives, und den Stämmen am Sklaven- und 
Elk- Flufs, welche nach Fort Chepewyan gehn; feine dünne Bevölkerung 
heifstSa-i-fa-'dtinne(öftlichesVolk; p.5). Die A th ab asca -Tinne heifsen 
auch Chepewyans. Ihre Sprache ift etwas von der der Stämme am 
Mackenzie verfchieden, aber nicht fchr viel. Der Name Chepewyan hat 

( 1 ) Aretie searehing expeditinn : a jnurnal of a bnat - vo/age thrnugh Rupert"* land and 
the arclte tea, in search of the ditroorrjr shifn ander command of Sir Jnhn Franklin. Bjr 
Sir John Richardton. fol. II. Lond. 1851. 8°. — Er nennt das Volk auch Chepewyan 
of Athabatca. 
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XIII, 333, 334. athapaskifche Völker nach Richardfon. 151 

nichts zu thun mit Chippeway, er fchcint ihnen von den Crees aus Verach- 
tung gegeben zu werden, wie die Dog-ribs von diefcn auch „Sklaven" ge- 
nannt werden. Die Sarfis oder Circees (p.6), nahe den Rocky Mountains, 
zwifcben den Quellen des Athabasca- und Saskatchewan-Fluffes Collen auch 
zum Tinne- Stamm gehören. Der Dialect der Biber- Indianer, zwifchen 
dem Peace- River und dem weltlichen Zweige der Rocky Mountains, foll 
fanfter feyn. Andere Stämme diefes Gebirgszweiges unteifcheiden fich in 
der Sprache etwas von dem örtlichen Theile des Volkes. Solche find die 
Noh'hannc; die 'Dtcba-ta-ut -'tinne, Berg-Indianer oder Strong-bows; 
die Tfilla-ta-ut -'tinne. — Zwifchen Mackenzie und Rocky M. find die 
• Dahä-'tinne oder Noh'-hai-e (p. 7); fie werden von den Dog-rib-Dol- 
metfehern fchwer verftanden, und fcheinen mit den Strong-bows eins zu 
feyn. Weiter herab den Mackenzie find die Amba - ta - ut -'tinne (Schaf- Volk) ; 
ihr Dialect wird von den Hafen -Indianern gut verftanden. Diefs find die 
Stämme an der Oftfeite der Rocky M. 

§ 334. Die eigentlichen Athapascans oder Chepewyans find lange 
bekannt, von Hearne vielfach befchrieben. Richardfon verbreitet fich daher 
(p.8) vielmehr über die Dog-ri bs und Hafen-Indianer : über deren Cha- 
rakter, Lebensweife, Sitten, Religion ufw. er p. 8-31 ausführliche Mit- 
theilungen macht. Sie find fchmutzig, unkriegerifch, lügenhaft; und ftehen 
überhaupt auf einer fehr niedrigen Stufe der Menfchheit. Von den Weibern 
fägt er (p. 11) : The Hare Indian and Dog-rib women are certainly at the 
bollom oj the scale of humanity in North America. Von der'Tinne-Sprache 
bemerkt Richardfon (p. 28), dafs diefelbe kaum fich durch das englifche 
Alphabet ausdrücken laffe, und dafs manche Laute derfelben unmöglich von 
einem Engländer ausgefprochen werden können. Wörter, die man gleich 
fchreiben möchte, klingen verfchieden und ihre Bedeutungen gehen fehr 
weit aus einander. Ein Dog-rib oder Athapaske fcheint dem an die Sprache 
nicht Gewöhnten zu ftottern. Einige Töne gleichen dem Schnalzen der 
Hottentotten (the Hottentot duck); und von Gaumen- wie Gurgellauten ift 
die Sprache voll. Wortverzeichniffe diefer Sprache find nach dem Verf. 
wenig zuverläffig, da keine zwei Nationen in der Schreibung (p.'29) „über- 
einftimmen werden". Catholifche Miffionare haben fchon viele Eingeborene 
bekehrt, auch canadifche Priefter von der Red River-Colonie haben inMethy 
Portage viele getauft Unterricht im chrifilichen Glauben fehlte jedoch noch. 

A2 
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152 XIII, 334 , 335. athap. Völl er nach Richard 'fon, der expl exped. 

Diefer hat aber begonnen feit der Errichtung einer catholifchen Miffion im 
J. 1846 unter La Fleche; er und fein Genoffe Tafchc legten fich auf das 
Studium der 'Tinne - Sprache. Das Volk beginnt in einen befferen Zufland 
einzutreten (f. näher p. 30 — 31). 

Unter den Völkern des 'Tinne- Stammes (p. 31), welche das Land 
wefllich von den Rocky Mountains bewohnen, nehmen die Tä-kuli (Waf- 
fervolk) oderCarriers den gröfsten Tbeil von Neu-Caledonien ein. Zu 
diefem Stamme follen auch die Tfitka-ni gehören: wohnend zwifchen dem 
Stikeen- und Simpfotis-Flufs, nördlich Ton den Carriers. Latham erwähnt 
aufserdem (p.32) einen Stamm der 'Tinne als füdliche Athabascans; fie be- 
wohnen die Meeresküfte vom Nordufer des Oregon füdwärts, bis zum Fluffe 
Umqua in 43^ c N. B. Siehe über fie Latham und die Trunxact. of the 
Amer. elhnul. soc. Latham nennt auch noch 4 — 5 vereinzelte Sprachen 
zwifchen den nördlichen und füdlichen Athabascans im YV der Rocky 
Mountains, und redet über die Bewohner des Archipels an diefer Küfle. 
Eines diefer vereinzelten Völker find die Chenooks. — Die Schrift Latham's, 
in welcher diefe Miltheilungen fich befinden follen (l'arietics of Man), ift 
mir nicht zugänglich. Die Chinuks gehören nicht zum athap. Stamme. 

§ 335. Uber die kleinere weftliche und füdliche maritime Hälfte des 
athapaskifchen Sprach- und Völkerftammes hat uns die Erforfchungs- Expe- 
dition «1er Vereinigten Staaten einen vorzüglichen Stoff geliefert. 

In Ilale's etlmology der Untied Slates hxplomkg f.xpf.ditioh bilden 
die drei füdlichften Glieder des athapaskifchen Sprachftammes, welche in 
das Ländergebiet diefes Werkes fallen und über deren merkwürdige weite 
Abtrennung ich anderwärts gefprochen hahe, die Ite Familie, genannt die 
Tahkali-Umkwa-Familie (p. 201 - 204). Sie beginnen die 2te der 
4 grofsen geographischen Gruppen deffelben: die Nord-Oregon-Abthei- 
lung. Ihre drei Glieder find : 

A. Tahkali ('IVi^Köli) oder Carriers: das Land der Tahkali oder 
Tacullies (201) begreift die Gegend nördlich vom Oregon- territory, von 
den Engländern Neu-Caledonien genannt. Es geht von 52° 30' Br., wo es 
an das Land (202) der Shoufhaps ftöfst, bis 5»°, eingefchloffcn den 
Simpfons-FIufs. Im O trennen fie die Rocky Mountains von den Sicani; 
und im \V ift die rauhe Bergkette, welche parallel mit der Scekiifte läuft. 
Die Nachrichten über diefes Volk rühren von einem Gliede der Hudlönsbai- 
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XIII, 335-6. athapaskif che Völker nach d. expl. exp.; Aufzahlung. 153 

Gefellfchaft her. Die Tahkali zerfallen in 1 1 Clans oder Unterftämme : 
Taütin oder Talkötin, Tfilkötin oder Cbilcotin, Naskdtin, Thetlidtin, 
Tfatsnötin, Nulaäutin, Ntfhaäutin, Natliautin, Nikozliäutin, Tatfhiäutin. 
Alle fprccben diefelbe Sprache, mit kleinen Dialect- Verfchiedenheiten. 
The Sikani ( or Secunnie ) naiion hat a language radicaily (he same, 
but with greater di/ference of dialect, passing gradual/r inlo that of the 
Beaver and Chippewyan lndians. Die Tahkali find ein Zweig des grofsen 
Chippewyan- oder atbapaskifchen Stammes. Uber ihre Sitten f. 202" — A' J { X ). 
Die Carriers find nicht kriegerifch. Die Sikani, obwohl fie eine Sprache 
derfelben Familie reden, find von den Tahkali fehr verfchieden. 

B. a) Tlatskanai b) Kwalbioqua (Kwöl\i6kwa): zwei kleine 
ifolirte Schaaren (204), jede von 100 Individuen, fchwärmend in den Ber- 
gen zu beiden Seiten der Columbia -Mündung: a im N, b im S. Die Ghi- 
nooks trennen fie vom Flufle und von einander. 

C« Umkwa (Ömhwa, Ö kurz) oder Umpquas: fie bewohnen den 
oberen Theil des gleichnamigen Fluffes; die Kalapuva find ihnen im N, die 
Lutuami (Ciamets) im O, die Sainftkla zwifchen ihnen und dem Meere. Es 
find ihrer 400 Köpfe. 

§ 336. Ich lege nachfolgend in einer grofsen vergleichenden Worttafel 
den ganzen uns bekannt gewordenen Sprach ftoffdiefes eigentlichen atha- 
paskifchen Völkerftammes vor, zufammengefetzt aus 7 Sprachen, die 
da find : Chepewvan, Tahkali oder Tacullies oder Carriers, Kutchin, Suffee, 
Dogrib, Tlatskanai, Umpqua. Alles wichtige alter und neuer Hülfsmittel 
ift hier vereinigt. Wir haben in den vorhin mitgetheilten Auszügen aber 
eine Reihe anderer Völker und Sprachen vernommen, welche aufserdem zu 
dem grofsen Verbände gehören. Solche find in dem weiten Oftgebiete vom 
Felfengebirge ab: die Hafen-Indianer (f. oben 150"" und I51™"), die Red-kni- 
ves (150- r ), Völkerschaften an der Mündung des Miffinipi (150'), Saifa 
(150"»); Biber-Indianer (151"), von denen uns (151""') 4 Zweige genannt 
werden, darunter die Strong-bows; die Dahä oder Nohhaie (151"), deren 

(') Ich verwerte auf meine Krklärung in meinen „aztokifrhen Ortsnamen" S. 5 Anm. 1 
über die von mir den Seitenzahlen eigner und fremder citirter Schriften heigefetilen Bueh- 
ftaben zeichen: 

a, aa, af; m, mm, mf; n, nn, nf; 
durch welche ich, nach einer Thedung der Seile in 3 mahl 3 (= 9) Theile, immer ganz be- 
ftimmte Stellen der Seite bezeichnen kann. 

Abhandlungen der philot.-hiu. Kl. ISii. Nr. 7. B 



154 XIII, 336. ai/iap. Völker u. Sprachen, Autdehnung derselben. 

Sprache bedeutend verschieden vom Dogrib; Ambataut (151"). Im Weften 
von den Rocky Mountains kommen hinzu: die Tfitkani oder Sikani 
(Secunnie; 15J", 153*' M ); wenn Lalhatn hier noch A — 5 weltliche Sprachen 
nennen foll (15'2™), fo ift aus der Nennung des Chenook unter ihnen zu fol- 
gern, dafs fie nicht alle zu unferra Sprachftamme gehören mögen. 

Den athapaskifchenSprach- und Vö Ikerftam m im engeren Sinne 
hat Richardfon fchon (150"-) in feiner grofsen Ausdehnung bezeichnet; ich 
hoffe durch die umfiändlichc Bearbeitung, welche ich dem ganzen uns überlie- 
ferten Wortfchatze habe angedeihen laffen, den Beweis für die fefte Verwandt- 
schaft der zu ihm gezählten Sprachen zu führen : die Befcbränkung des Rau- 
mes, welche ich mir auferlegen mufs, hat mich aber nicht dazu kommen laffen 
die einzelnen Züge und Gruppirungen diefer Verwandt fchaft vollständig zu 
fammeln und vorzulegen; Bruchftücke habe ich genug an verfchiedenen 
Stellen gegeben. Ich habe aber vermocht den athapaskifchen Völker- und 
Sprachftamm durch Glieder zu vermehren und auszudehnen, an welche in 
der obigen Darfteilung noch Niemand gedacht hat. Zunächft fchliefsen fleh 
zwei Sprachen wilder mexicanifeber Völker als fehr Südliche* Glieder an den 
grofsen nördlichen Stamm an: die apachifche Völkerschaft der Ticorillas, 
deren athapaskifche Natur Turner zuerfl behauptet; und das Volk der Na- 
vajos, deren Sprache ich als Glied diefer grofsen Familie dargeftellt und wie 
die Ticorilla erwiefen habe (f. Abfchn. XIII § 327-331). Die athapaskiSche 
Verwandtschaft des ganzen grofsen Apachen- Volkes hat Turner nach einigen 
YVortvergleichungen behauptet. Sie ift, nach den Ticorillas gefchloffen, 
wahrscheinlich: jene, wenigen Wörter liegen aber nicht vor; auch muSs man 
den Beweis von den verschiedenen Zweigen diefes vieldeutigen Völkernamens 
zu finden wünfehen. Aufserdem habe ich das ungeheure Gebiet des 
athapaskiSchen Stammes um einen grofsen Schauplatz und weite Länder- 
Strecken gegen den äufserßen NordweSten von Amerika und das Polarmeer 
ausgedehnt durch die mir im AnSang dieSes Jahres (1851) gelungene Ent- 
deckung eines eigenen nordwestlichen Zweiges: meine Entdeckung der Ver- 
wandtschaft der 6 Kinai-Sprachen des ruSSiSchen Nordamerika^ mit dem 
athapaskiSchen SprachStamme. Ich habe dieSelbe in einem groSsen AbSchnitte 
bei dem ruSSiSchen Gebiete (XVI §787 — 796) entwickelt und durch eine 
groSse Wortverglcichung des ganzen athapaskiSchen SprachStammes in allen 
Seineu Gliedern bewiefeo, in welcher die unten zu gebenden Worltafeln und 
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Xm, 336-8. Mängel der Vcrwandtfchafi; fernere Volker u. Spr. 155 



Wortverzeichniffe der 7 eigentlichen oder füdlicheren athap. Sprachen, die 
ich den conlincntalen Zweig nennen will, im kleineren Umfange wieder- 
kehren. Diefe Entdeckung mufste erft die, fo nahe liegende Identität der 
2 Benennungen der Kinai- und der Tinne- Sprachen, wie Richardfon ein- 
mahl (Tinne languages, Vol. II. p. 396"'^ den ganzen contincntalen Zweig 
nennt, an das Licht ziehen (f. § 789). 

§ 337. Die allgemeine und durch eine Menge von wichtigen Wörtern 
zu belegende Stammverwandtfchaft diefer Sprachen , noch inniger und ftär- 
ker, wenn wir, von dem, weit in die Ferne hingeftreckten, nordweftlichen 
Zweige abfehend, hier nur von den athapaskifchen Sprachen im engeren 
Sinne reden, ift aber nicht ganz ungefiört. Es thun fich viele und wefent- 
liche Unterfchiede zwifchen den einzelnen Sprachen in dem Gebrauche von 
Wörtern für einen Begriff auf: nach welchen fie fich in den verfchiedenften, 
bunt wechfelnden Gruppen vereinigen und abfanden*., anziehn und abftofsen; 
es offenbaren fich Befonderbeit und Fremdheit als Gegenfätze der Einheit in 
allen möglichen Abftufungen und bis zu hohen Graden. Ich mufs diefes, 
von mir bei deu Kinai -Sprachen (§792, 794 — 6) näher gefchildcrte Element 
der Befonderung oder Entfremdung dem Beobachter überlaffen, eben fo wie 
das gunftige der Einheit, in den mannigfaltigen Formen und Wörtern der 
Tafel felbft zu erkennen und in Züge zu fammeln, da ich nicht darauf ein- 
gehn durfte. 

§ 338. Von den einzelnen Sprachen und Völkern will ich aber eini- 
ges angeben. Zunächft will ich für das Geographifi he der 5 continentalen 
Völker auf Stellen des oben aus Richardfon Mitgetheilten verweifen: über 
das Hauptvolk der Chepewvan oder Athapasken, von welchem der ganze 
Völker- und Sprachftamm feinen Namen erhalten hat, war geredet oben 
150" "'• "'- 1*, 151"""; über die Suffee oder Sarfis, Circees 151"; über die 
Dog-ribs oder Slaves (Sklaven) 150~", i5i^ ; über die Tahkali handelt 
neben der exploring exped. (15*2" -3**) auch Richardfon (152"). Nach der 
earpl. exp. find die Suffees oder Sarfi (Sörfi) eines der 5 Völker der Confö- 
deration der Satfikaa (expl exp. 219, f. bei den Satfikaa XIV § 599); f. noch 
den Mithr. 251 — 2 über fie nach älteren Nachrichten. Zu allen diefen 
kommen noch die Kutchin; das Wortverzeichnifs bei Rieh, ift vom Fluffe 
Yukon oder Kwichpack („Kulchin of the Yuhon or Kutchi-Kutchi ", II, 382; 
vgl. II, 205—7; fie befuchen das Fort am Peels riier: II, 206'). Rich.'s 

B 2 
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156 XIII, 339. Sprachen und Quellen der athapaskifchen Worttafel 

Karte zeigt das Volk der Kutchin nördlich über dem Yukon, dem Breiten- 
kreife von 65° (nördlich über ibm) folgend von 130°- 150° W. L. ; die 
Hafen-Indianer find noch ein wenig nördlicher, unter dem 66ten Breitengrade. 

§ 339. Folgendes find die Reihenfolge der 7 bis 8 Sprachen in meiner 
Worttafel, die Abtbeilungen, und die Quellen, aus welcher fie zufammen- 
geftellt ift, in der Kürze: 

1. Cbepewyan oder Athapasca ('): 

a) Dobbs 

b) Mackenzie 

c) Richardfon: und zwar a) ohne Zeichen die 2 grofsen Verzeich- 
niffell, 382—5 und 387-395 (letzteres hinter Cree geftellt) werden 
von mir als eins betrachtet; jS) mit der Bezeichnung S: das Verz. 
400 — 1, aufgenommen im J. 1844 aus dem Munde des Dolmelfchers 
am grofsen Sklavenfee (zufammenflehend mit Dog-rib der Nanette 
vom Fort Simpfon) 

2. Tacullies oder Tahkali: 

a) Mackenzie 

b) Harmon 

c) exploring expedilion (No. 1, A) 

3. Kutchin: aus Richardfon p. 382—5 (mit Chep. zufammen geftellt) 

4. Suffee: aus Umfreville 

5. Dog-rib, alles von Richardfon, vielgetheilt nach Gegenden : 

a) C - Fort Confidence (Rieh. 395-6) 

b) M— Mauvais Monde: die Sprache eines Volksftammes, der 
nahe den Quellen des river of the Mountains wohnt (399 — 400) 

c) S — Fort Simpfon (gewifs; 398) 

d) ?S — wohl vom Fort Simpfon (ungewifs; 397) 

e) SN— 1844 aus dem Munde der Dolmetfcherinn Nanette zu Fort 
Simpfon entnommen (a. zufammengeftellt mit einem kleinen Ver- 
zeichnis von Chepewyan 400-1 ß. allein fortgefetzt 401-2) 

f) Sl— „Dog-rib oderSlave", von welcher Gegend? (mit Mauvais 
Monde zufammengeftellt, 399-400) 



(') Bei dem Vcrreichnifc p. 387 — 395 nennl Richardfon die Sprache „Chepe^/an nf 
Athabasca". 
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Xm, 339, 340. Spr.u. Quellen d.alhap. Worttafel, Verz. v. Chepewyan. 157 

6. Tlatskanai: earploring exped. (No. 1, B); diefe Quelle giebt 
i) allgemeine Wörter (ohne Zeichen) 2) Wörter der 2 Dialecte: (a), ich 
A = Tlatskanai; (b), ich B = Kwalhioqua 

7. Ump qua oder Umkwa: 

a) exploring earped. (No. 1, C; diefe Wörter bezeichne ich 
durch nichts) 

b) G— ein Wortverzeichnifs von Tolmie, bei Scouler im Journal 
of the geogr. soc. 

§ 340. Ich werde nun die Q itbllbk näher bezeichnen und fie mit 
Bemerkungen begleiten : 

1. Chbpbwtaw : a) Dobbs — Diefes Verzeichnifs ift aus: An Ac- 
count of the Counlries adjoining io Hudsons Bay, in the North - west Part 
of America. By Arthur Dobbs. Lond. 1744. 4° p. 206-211. Das Wort- 
verzeichnifs ift überfchrieben : A short Vocabulary of the Language spoke 
among the Northern Indians inhabiling the North -west Part of Mudforis 
Boy; und es ift dabei gefagt, dafs es vom surgeon des Schiffes, Edward 
Thompfon, zu verfchiedenen Zeiten aus dem Munde der 2 Indianer Nabiana 
und Zazana entnommen wurde, welche im J. 1742 am Bord des englifchen 
Kriegs fchiff es the Furnace waren. 

In Vaters Litteratur der Lexica (1815 S. 42) ift es als Chepewyan an- 
gegeben, was auch die Wörter beweifen; doch darf man aufmerkfam auf 
einiges fremde feyn wegen der Gegend : einige abweichende Ausdrücke finde 
ich auch darin (vgl. Zahl 2) ; auch fcheinen noch manche Unkenntnifs und 
Irrthümer in der Sprache obzuwalten, welche die Späteren nicht haben. 
Diefer Quelle ift auch das pron. praef. iene (f. nachher § 350) allein eigen. 
Die Schreibung ift ächt populär englifch : fo ift pace Meffer zu fprechen 
pehfs, saw Sonne ift bei den Anderen sah, sä. Man bemerkt bisweilen 
Vorfchläge vor Subft. : ein e: ah in plover, i in water. Ein abenteuer- 
licher Fehler ift, dafs der Verf. tene-law, welches er an Einer Stelle rich- 
tig als Hand hat, an einer zweiten für woman angiebt. Überhaupt kommen 
einige Wörter an 2 Stellen vor, und dann gewöhnlich mit einer kleinen Ab- 
weichung in der Form oder mit einem kleinen Fehler an Einer Stelle. 

b) Mackenzie — aus: Voyages from Montreal, on the river St. Lau- 
rence, through the Continent of North America, to the Frozen and Pacific 
Oceans; in the Years 1789 and 1793. By Alexander Mackenzie. Lond. 
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1801. 4° p. CXXIX-XXXII. Das Verzeichnis ift überfchrieben: Example 
uf i/ie Chepewyan Tongue: es ift ohne Ordnung. — Aus diefer Sammlung 
hat die archaeologia americana (Vol. II. 1836) ihr Verzeichniis gezogen 
(p. 307-367 : I\V III, 6 Cheppeyans). 

c) Richardfon — Ich habe fcbon vorhin näheres über die 3 Samm- 
lungen angegeben, mufs aber zu der gröfsten von ihnen noch mehreres 
bemerken : 

Das Wortverzeichnis des Chepewyan p. 387 — 395 ftebt mit Cree 
zufammen, und ift nur der Anfang einer gröfseren beabficht igten Sammlung. 
Sie wurde (f. pag. 386) aus dem Munde der Frau Mac-Pherfon, der diefe 
Sprache von Jugend auf geläufig war, in der Weife entnommen: dafs 
Richardfon ein reiches, 1820 in Carlton Houfe aufgefetztes, alpbabetifch 
(nÄch dem Cree) geordnetes Cree-VS örterbnch vornahm, der Frau dasCree- 
Wort fagte, nötigenfalls mit franzöfifcher Übersetzung, und fie ihm darauf 
das Chepewyan -Wort fo lange vorfprach, bis er den Laut fo weit gefafst 
hatte, es nachfprechen zu können; dann fchrieb er es nieder und las es ihr 
nochmahls vor. Die, nicht wenigen Wörter, welche er nicht zu ihrer Zu- 
friedenheit ausfprechen konnte, liefs er ganz aus. So nahm das fo kurze 
Vcrzeichnifs einige Wochen in Anfpruch. Es wurde durch eine Änderung 
in der Reife -Einrichtung unterbrochen, als erft k der Cree- Sammlung 
durchgemacht war; Richardfon bemerkt: er habe die Fortfetzung unter- 
lafi'en, weil die Sprache doch zur Schriftfprache würde, unter der thätigen 
Auflicht der catholifchen Mifiionare zu hie ä la Crosse. 

§341. 2. Tacilliks oder Tahkali: a) Mackcnzie bietet in 
feiner Reife (Lond. 1801. 4° p. 257 — 8) ein kleines Wortverzeichnifs eines 
athapaskifchen Dialects, in erfter Columne neben einem anderen, dar. Er 
nennt jenen Volksftamm Nagailer oder C hin- Indiana , (liefen Atnah oder 
Carrier- Indians. Ich habe übfr alle diefe Verhältniffe bei den füdlichen 
Atnah (XIV 7 § 597) umftändlicb gehandelt; namentlich, dafs der Verf. die 
zweiten Namen feiner 2 Völker verwechfelt hat und man zu dem lten Car- 
rier- Indianer lefen mufs. Danach wäre diels die Tahkali -Sprache: und 
dafür kann man die Wörter auch wohl annehmen; denn vor allen Dingen 
können fie nicht der nördlichen Atnah-Sprache angehören, wozu die von 
Mackcnzie begangene Verwechslung eben so gut leiten kann : fie unterfchei- 
den fieb, trotz vieler durch den Stamm gegebenen Ubereinftimmungen, durch 
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beftiinmte Kennzeichen vom Atnab. Dagegen paffen fie in weit höherem 
Grade zu den Tahkali -Wörtern der neuen Sammlungen: vgl. befonders: 
Zunge, Biber, Frau, Mann; mehr ähnlich find auch : Feuer, Hund; ganz 
verfchieden von unfren bisherigen Tahkali- Wörtern find aber: Holz, ja. 
W r ir müfien daher aus Markenzie Nagailer als einen anderen, uns fonft nicht 
angegebenen Namen für den Volksftamm der Tahkali oder Carriers entneh- 
men. Ich habe Mackenzie's Wörter in meinen beiden Worttafeln unter 
dem Zeichen 

M = Mackenzie 

in die Columne von Harmon gebracht. Merkwürdig ift an Mackenzie's 
Wörtern, dafs er die Körpertheile in reiner Geftalt, ohne pron. poss. 
praef., giebt. 

b) Harmon — aus: Daniel Williams Harmon, Journal of voyages 
and traiels in the inleriour of North America, between the 41 th and 58/A 
degrees of north laliiude. Andover 1820. 8° p. 403-413: a tpeeimen of 
the Tacully or Carrier tongue. Es ift diefs ein fehr fchönes, reiches Ver- 
zeichnifs: daher diefe Sprache in allen meinen Gruppen bis zu ihrer Ver- 
einzelung viel wichtiges enthalt. Aus Harmon hat die archaeol. amer. ihre 
Wörter (p. 307 — 367, No. III, 5: Tacullies). Die archaeol. hat genau 
Harmon's Orthographie beibehalten, welche engl i ich ift (ay =. eh ufw.). 
Ob vielleicht auch in der Mitte ftummes, verlängerndes e ftatt fiudet? da er 
öfter dale-nee trennt (dehtni?). Ein paar kleine Fehler hat die archaeol.: 
einmahl tz ftatt z; nee du für H ne: A niyalc, H niyah. Die arch. uuter- 
läfst die Svlbentheilung: aber auch die Andeutung, wenn ein Confonant die 
Sylbe fcbliefst und die folgende mit einem Vocal anfängt. 

c) eccploring ex pedilion — Man erhielt die Tahkali -Wörter (f. 
p. 534) von A. Anderfon von der Hudfonsbai-Gefellfchaft, welcher mehrere 
Jahre ein Amt in Neu - Caledonien hatte. Die Sammlung ift dürftig, fie 
läfst einen grofsenTheil der Wörter leer (wogegen die EE viel mehr Wörter 
vom Tlatskanai und Umpqua hat). Manchmahl klammert die EE das Wort 
der archaeol. ein, indem fie felbft keins zu geben weifs oder ein anderes 
giebt. Öfter find die Wörter zwifchen beiden letzten Quellen fehr ähnlich. 

3. Ki'TCHiJi : ein ganz dünnes, nur wenige Wörter enthaltendes 
Verzeichnifs, gefammelt von Mac Murray (in Rieh.). 
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4. Süsser: die Wörter diefer Sprache, noch weniger als vom Kutchin, 
gab fchon Edw. Um f r e ville, thc present State of Hudsons Bay, Lond. 1790. 
8°, auf einer Tafel nach p. 202, in der letzten Coltimne. Diefe Tafel ent- 
hält eiue kleine Anzahl von Wörtern in: Neheth-a-wa oder Kalifteno, 
Affin -epo-etuc oder Stone Indians, Fall Indiana, Black Fuot Indians, Sussee 
Indians. Die Suffee- Wörter find wiederholt in der archaeol. amer. II, 374. 

§ 342. 5. Dog-rib: diefe Sprache in ihrer Vieltheilung nach Ge- 
genden verdanken wir allein der Mittheilung Sir John Richardfons. Alle 
Theile bieten wenig Wörter, grofs ift nur SN. 

a) C — Das Verzeichuifs vom Fort Confidence fammelteRiehard- 
fon felbft im Fort; er mufsle aus Mangel eines guten Dolmetfchers die 
Sammlung einftellen; 

b) M — Mauvais Monde: aufgefetzt vonO'Brian, von der Hud- 
fonsbai-Gefellfchaft; 

c) S — ift wirklich vom Fort Simpfon: von O'Brian; 

d) ?S — von diefem Verzeichuifs fagt Richardfon: „es wurde, wie 
ich glaube, im Fort Simpfon verfafst, von einem Officianten derHud- 
fonsbai- Gefellfchaft zu feinem eigenen Gebrauch; da ich aber vergeffen 
habe mir die Umftände aufzumerken, unter denen es aufgefetzt wurde, 
fo kann ich keine weitere Aufklärung darüber geben." 

e) SN - j f hierübcr oben S- 

f ) Sl - / 

6. Tlatskasai — Diefe Sprache verdanken wir allein der United 
States exploring expedilion ; die Wörter von ihr und vom Umpqua erhielt 
man von Einzelnen diefer Stämme. 

7. Umpqi-a. oder Umkwa: 

a) explor. exp. — f. beim Tlatskanai; 

b) G — ein Wortverzeirhnifs Tolmie's, mitgetheilt von Scouler 
in feinem Auffatze im : journal of the royal gcographical society of London 
Vol. 11. 1841 p. 236 — 241: 6te und letzte Columne; zufammen mit: 
Kliketat, Shahaptan, Okanagan, Kalapooiah, Yamkallie; „gefprochen am 
Fluffe Umpqua". Tolmie's Wörter lind grofsentheils ganz gleich oder ähn- 
lich denen der expl. exp., nur dafs er nach englifcher Orthographie fchreibt: 
was immer belehrend ift; auch ift die Laut - Auffaffung oft intereffant 
verfchieden. 



Digitized by Google 



XIII, 343-4. Abkürzungen im athap.Wortverz.; Orthographie. 161 



§ 313. loh will jetzt die Abkürzungen angeben, die ich für die 
Sprachen und Quellen meines Wortverzeiehniffes wähle: 

Ch = Chepewyan ; Db = Dobbs, Mk = Mackenzie, R = Richard- 
fon, A = an/iai ologia; in der Vereinigung: ChDb, ChMk, CbR; 

Ta = Tacullies oder Tabkah; M = Mackenzie, H = Harmon, 
E bs exploring expedilion, A = archaeologia; in der Verbindung: TaH; 
K = Kutchin; 
Su = Suffee ; 

D = Dog- rib ; die Zeichen für die einzelnen Gegenden und Quellen 
habe ich fchon S. 156 angegeben, als: C, M, S, ?S, SN, Sl; mit der 
Sprache zufammen würden fie fo erfcheinen: DC, DM, DS, D?S, 
DSN, DS1; 

Tl = Tlatskanai; 

U = Umpqua; E = exploring expedilion, G = Tolmie im geogr. 
Journal. 

§ 344. EineBemeikung zu einzelnen Wörtern habe ich zu machen: 
dafs im Tahkali in den 4 Jahreszeiten nach der expl. exp. die zweite Form 
(auf a) bedeutet: der vergangene Winter ufw. oder: im vergangenen 
Winter? 

Die Orthographie ift bei den älteren Quellen, wie ich auch fchon 
angegeben habe, die fpecififch englifcbe; fie bleibt es auch für alle übrigen 
mit gewiflen Ausnahmen. Am meiften frei und kühn, forgfältig und fyfte- 
matifirend tritt die exploring expedition in ihrer ganz eigenen Wahl von 
Schreibung auf; ich habe ihr ganzes Syftem und die von ihr benutzten oder 
hinzu erfundenen Bucbftabenzeicben an der Stelle (XIV §518), wo ich von 
diefem Sprachwerke im allgemeinen handle, entwickelt. — Sonderbarerweife 
fcheint es, als wenn die archaeol amer. durch c unfern Laut fch aus- 
drücke : denn die expl. exp. fchreibt in ihrer Klammer das c der archaeol. 
durch ihr Zeichen c mit Cedille (No. 2 meiner Tafel in § 518); fie macht auch 
einmahl k der arch.zxx c: tobueco ( darä ): ferner fchreibt fiech der arch. durch 
ch. — Richard fon macht p. 400"' zu dem Verzeichnis Athapascan, und 
Dogrib vom Fort Simpfon der Nanette p. 400-2 die Bemerkung: ' bedeute 
breit, " nafal, ' guttural, " nafal und guttural ; diefe Zeichen kommen jedoch 
nur in diefem und in einigen auderen Verzeich niffen vor, einiges davon viel- 
leicht in allen. Die 2 Striche " finde ich auch über c: c; diefer Buchl'tabe 
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fcheint mir dem th ähnlich zu feyn. Richardfon macht die Bemerkung: dafs 
die Worlverzeichniffe von p. 397 an von Perfonen gemacht feien , deren 
Schreibung von der in den Sammlungen vor 397 mehr oder weniger ab- 
weit he; unter diefer abweichenden Schreibung wird wahrfcheinlich die 
national- cngliCrhc zu verftehen feyn. Ihr würde alfo das ganze Dogrib 
aufser Fort Conlidence (C) angehören; eine geläuterte Orthographie würde 
imKutchin und im ganzen Chepewyan, aufser S (vom Sklavenfee), herrfchcn. 

§ 345. Ich wende mich nun für einige Zeit zu den Sprachen felbft. 
Die Rauheit der meiften derfelben, durch ftarke Kehllaute, durch wun- 
derbare, abgeftoßsene oder gewürgte Töne, hat Richardfon (f. oben 151* "') 
nachdrücklich genug gefchildert; vieles davon, wie die Häufung harter und 
fchwierigcr Confonanten lehrt der Augenfchein; ich habe, um die Arbeit 
nicht mehr auszudehnen, unterlafTen müden von diefen Lauten, wie ich es 
bei anderen Sprachen gethan, eine Sammlung zu machen und vorzulegen. — 
Im Chepewyan bezeichnet Richardfon (II, 386) als fchwer zu fprechen das 
fo häufige nafale n; dann the burring sound des r, vereint mit einer aspirala. 
Die Tlatskanai- Sprache ift äufserft rauh, guttural, und voll Confonanten- 
Maffen; nur fchwacheBeifpiele : B köselximaiu Axt; Bogen: l6t\llohwa, 
B tsötlle; xaiilxl/canle Tag. Wie in diefer Sprache einfache Mitlauter 
in einen Klumpen von Confonanten mit Gutturalen fich verwandeln, zeigen : 
Feuer t\lkane, effen e'a(\l. t\l ift häufig genug; fehr viele Wörter (be- 
fonders adj.) fangen mit t\lo an. Von der allgemeinen Rauheit des Sprach- 
ftatnmes weicht das Umpqua theilwcife ab, indem es fanfter als die anderen 
Sprachen ift; zu diefer Sanftheit wird von Rieh, der Befitz eines ng und r 
gerechnet. Bei aller Einfachheit im Laule kommen doch auch bei ihr Gut- 
turale und harte Confonanten -Maffen zum Vorfchein: schlcl\lschö Bär, 
allx* oder öttflki Bogen. — Die Sprachen befitzen auch gelegentlich recht 
lange Wörter; befonders viele kann man in der Tlatskanai finden, fo in 
den Namen der Körperlheile ; Beifpiele: \oa\astlsökai Fufs, jo/#cAo- 
t\ltschit\ltsaha Zunge. 

§ 316. Ich liefere einzelne Data über die Verwandtfchafts- Ver- 
hältniffe der athapaskifchen Mundarten unter fich. Das Chepewyan ift, wie 
ich oben (150"') aus Rieh, angegeben, etwas von der Sprache am Mackenzie- 
Fluffe verfchieden. Die athapaskifchen Wörter vom Sklavenfec (S) und 
die Dogrib der Nanette vom Fort Simpfon (SN) find öfter ganz oder fehr 
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gleich (wie fie auch Rieb. 400-1 in 2 Columnen neben einander behandelt). 
Die Kntcbin- Sprache, von welcher Richard fon ein Wortverzeichnifs in 
2 Columnen neben Chepewyan giebt, zeigt fich mit Cbepewyan verwandt ; 
Rieh, bemerkt fogar eine „enge Verwandtfchaft" zwifchen dem Kutchin und 
Tinne (396-7). Die Zahlwörter zeigen, dafs die Ähnlichkeit auch Ab- 
bruch erleidet: 

Chepewyan Kutchin 

1 nthlare tihlagga 

2 nakkhe nak-hei 

3 kthare, takke thieka 

4 tinghe, tingee tanna 

5 zazunlare illakon-elei 

6 elcathare neckhki-et-hei 

Die Suffee- Sprache erweift fleh auch als ohne Frage verwandt (Rirh.'s Ur- 
theil oben 151* lautet noch unfleher). Die beiden Dialecte innerhalb 
des Dogrib: MauvaU Monde und Sl (das, was ich Slave nenne, ohne die 
Gegend zu wiffen), finde ich genau verwandt, in vielen Wörtern ähnlich oder 
gleich, wie fie Rieh, auch in 2 Columnen neben einander behandelt (399- 
400) ; beide Dialecte weichen wieder in den Zahlwörtern vom Cbepewyan 
bedeutend ab. Die nahe Ähnlichkeit der Sprache der Hafen -Indianer mit 
dem Dogrib bemerkt Rieh, oben S. 150"". — DasUmpqua finde ich vielfach 
abweichend in der Verwandtfchaft. Auch im allgemeinen findet (ich oft 
im einzelnen Fremdheit zwifchen nahen Dialecten; fo ift ich im Chep. ne, 
im Tac. te; auch mehrere Zahlen find zwifchen beiden abweichend. 

§ 347. Es würde vergebens seyn nach einzelnen Ähnlichkeiten der 
athapaskifchen mit den fonorifchen Sprachen zu fuchen; denn eine Ver- 
wandtfchaft zwifchen ihnen befteht gar nicht. Die Thatfache jedoch, dafs 
das Wort für Feuer und vielleicht auch für Rogen in der Sprache der Co- 
manchen und Schofchonen, Feuer auch in der Yutah (f. XIII § 395), das 
allgemeine athapaskifche ift, hat mich zu einer gröfseren Prüfung zwifchen 
beiden Sprachmaffen geführt, deren Refultat, eine nicht zu verachtende 
kleine Anzahl von Ähnlichkeiten, ich bei den Comanohen (XIII, 445) ver- 
zeichnet habe; einige verwickeln die füdlichen fonorifchen Sprachen mit in 
diefen Kreis. Das Eindringen athapaskifeber W r örter in verfchiedene 
andere Sprachen mufs überhaupt immer ein Gegenftand unferer Auf- 
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merkfamkeit feyn. Eben fo lafTen firh in zwei anderen fon. Sprachen, der 
Kizh und Nelela von Neu-Californien, einige athapaskifche Analogien auf- 
weifen; und wenn diefe dem Zufall angehören, fo fcheint wirklich die Ne- 
tela -Sprache, wie die fchofchonilche, das weltliche athapaskifche Wort 
See zu befilzen (f. XIII, 488). Dalfelbe Wort See fcheint auch die Kala- 
puya- Sprache, vielleicht auch Bogen Chinuk und Molele zu befilzen (f. 
XIV, 557). Man darf aber nicht die Betrachtung rernachläfligen, dafs die 
von dem grofsen Körper weit weggeftreckten athapaskilchen Glieder, die 
dem wefllichen Meere genäherten : Tahkali, Tlatskanai, Umpqua, auch von 
der dortigen fremden Umgebung Einflüffe erfahren und von folchen Sprachen 
etwas in fich aufgenommen haben werden; zu diefer Vermuthung regen 
viele Wörter an, in denen die 2 füdlichften Glieder fich von den übrigen 
abfondern: ich habe leider aus Furcht vor zu grofser Ausdehnung diefe 
Analyfe der athapaskifeben Sprachen auf ihre innere Verwandtfchaft und 
AbftoCsung zurückhalten muffen. Ein Beifpiel diefes fremden Einfluffes 
finde ich in der merkwürdigen, febon Abfchn.ll §35 angegebenen Uberein- 
ftimmung des Tlatskanai -Wortes taute Sonne mit taste der Tepeguana; 
ich würde meinen, dafs erftere das Wort aus einer fonorifchen Sprache auf- 
genommen habe; die Tlatskanai fondert Pich in ihm von dem athap. Sprach- 
ftamme ab, in welchem das Wort sa, sah Sonne allgemein herrfchend ift. 

§ 348. Aztekifche Wortähnlichkeiten laden fich allerdings in den 
athapaskifeben Sprachen aufzeigen; und das durch den ganzen Sprach ftamm 
in naher Ähnlichkeit gehende azt. teil Stein (tliay, tse ufw. ; f. Verz. No. 
1022) ift geeignet uns mit ftaunender Verwunderung zu erfüllen ; wir ftchn 
hier rein ratblos da : man hat nicht den Muth cliefs für blofsen Zufall zu er- 
klären, und doch ift diefes zunächft das Vernünftige und Wahrfcheinliche. 
Das Wort des Tlatsk. tsche-tse fcheint uns die mex. Endung // (= tse) zu 
zeigen, welche die anderen Dialecte verloren haben. Diefes aztekifche 
Element fetzt fich in den hohen Norden der Kinai- Sprachen fort (f. § 821 
No. 75) und tritt auch noch im Kolofchifchen (XVI § 685) auf. — Weniger 
ernftbaft find folgende Anklänge: Dogr. vom F. Simpfon (DS) kai Schuhe, 
Tacully catell socks kommen dem azt. caclli Schuh fehr nahe; Chep. 
thles Weizenmehl, azt. 1 ex Iii Mehl; Dogrib SN yeh h oa geftern, azt. 
yalhua id. (yohuac bei Nacht). Zu diefer Sammlung kann man auch 
das Präfix tene Jemandes = mex. te fetzen (f. nachher p. 166"). 
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§ 349. Bei dem Gebrauch der Wörter, wie fie die Sammlungen in den 
athapaskifchen Sprachen darbieten und fie unten ebenfalls geboten werden, 
für die verfchiedenen Zwecke und befonders zu Sprachvergleichungen würde 
man grofsen Irrthümern unterliegen, und über die Verwandtfchaft diefer 
Idiome unter fich würde man fehr unzulängliche Refultate erreichen ohne 
die Kenntnifs davon, dafa ein grofser Theil der Subflantiva : nämlich die, 
welche die Theile und Glieder des Körpers ( 1 ), und diejenigen, welche die 
Verwandtfchaftsgrade ausdrücken; an ihrer Spitze, in ihrem Anfange meift 
mit einem fremdartigen Stoff behängen find, der von ihnen abgefondert oder 
weggedacht werden mufs. Nach dem Geifte der ganzen Spracbmaffe des 
Weltlheils führen diefe zwei Gattungen der Hauptwörter nämlich vor fich 
Präfixa der Pronomina posssssirj. Wie der Lefer im Verlaufe meiner 
gröfseren Arbeit an verfchiedenen Stellen, befonders aber an den Idiomen 
des ruffifchen Nordamerikas, fehen wird, fo find diefs verfchiedene Prono- 
mina: mein, Jemandes, fein (im Mex. ift es oft auch unfer). Diefe Präfixa 
erfchweren das Verfahren mit dem unten vorzulegenden Wortftoff des 
Sprachftammes, wie es auch in den anderen Sprachen fichtbar wird, recht 
fehr; wir erhalten durch fie, nach den Adjectiven und Verben, von denen 
ich anderwärts (XVI § 795) gefprochen habe , einen neuen ungünftigen Be- 
ftandtheil, mit dem fihwer bei Sprachvergleichungen zu verfahren ift. Der 
angewendeten Pronomina find, wie gefagt, mehrere-, fie find zwifchen ein- 
zelnen Mundarten verfchieden; für daffelbe pron. haben diefelben, ja hat 
die einige Sprache in fich eine Mannigfaltigkeit von Formen, welche die 
Beftimmung und Sicherung fchwer machen; wie foll man zwifchen prono- 
minalen Präfixen, und Lautzufätzen entfcbeiden, welche die Wörter dialec- 
tifch vorn erhalten können? Endlich bieten die Sammlungen auch öfter 
diefe Begriffe ohne ein pron. poss. praefixum, in wirklich reiner Geftalt. 
Die immerwährenden Fragen find daher bei diefen Wortformen: 1) ift der 
Anfang ein Pronominal -Vorfatz oder gehört er dem W orte an? 2) wie viel 
gehört zu dem Vorfatze? ift es ein oder find es 2, 3 ufw. Buchftaben? Ich 
habe mich daher vielfach und unbeftimmt fchwankend yon dem Gebrauche 
des Zeichens entbunden, das ich gewählt habe, um in den amerikanifchen 
Wörtern das pron. poss. praef. abzuändern; es ift diefs ein Doppel - Trenn- 
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ftrich (*): er ift unfrhärllich, weil er mit nichts verwechfelt werden kann; 
ift er unrichtig angebracht: fondert er Lautlheile ab, die ganz oder theil- 
weife dem Worte felbft angehören, fo kann man ftets über ihn hinweglefen. 
Wie ich es bei den in anderen Reginnen liegenden Gliedern des grofsen 
athapaskifchen Sprachftammes : den Kinai- Sprachen (hier ganz zerftreut) 
und den Mundarten der Navajos und Ticorillas (XIII § 329), gethan habe, 
fo liefere ich hier für den Hauptzweig die präfigirten Pronominal -Formen 
für jede Sprache befonders, und meilt in alphabetischer Folge. Die Ziffern 
beziehn fich nicht auf die laufende Nummer der hiernächft folgenden atha- 
paskifchen WortTerzeichniffe, fondern auf die der kinai -athapaskifchen 
Worttafeln beim rufilfchen Amerika, bei denen ich diefen Gegenftand mit 
ausarbeitete. Die Beziehung auf diefe gewährt den Nutzen, dafs man das 
zu prüfende Wort in einer gröfseren, ihm angehörenden Gemein fchaft an- 
trifft. Das nicht numerirte ilt im alhap. Verzeiehniffe aufzuziehen. 

§ 350. Chepewyan - e in No. 14, 23, 184 (Kopf, Zunge, Bein); 
/? »oul 

ni mein : land; na dein : land 

ssa'> Schwefter 97 

tza: Vater 47; tzol Bruder 91 

zi ift ausgemacht mein: Vater 47, Mutter 45, Sohn 59, Tochter 
158, Bruder 9t, husband, Frau (uxor) 188 

In dem WortTerzeichniffe von Dobbs haben die Körpertheile regel- 
mäfsig das Präfix lene vor fich; diefes ift das poss. indrf. Jemandes, und 
trifft in einer merkwürdig engen Verwandtfchaft mit dem Vorfatz tyna der In - 
kilik-Sprache des ruffifchen Nordamerika^ zufammen; fic find wahrfcheinlich 
aus dem Subft. Menfch entftanden, und die Ähnlichkeit diefes tene mit dem, 
ganz gleich gebrauchten azt. Präfix te, Jemandes, ift wenigftens merkwürdig 
genug; alles diefs habe ich in Abfchn. XVI § 779 entwickelt. Es ift fehr 
auffallend und zeugt von dem unlieberen Verlafs diefer Präfixe, dafs die 
anderen Sammler der Chepewyan - Sprache diefes Präfix nicht haben, fon- 
dern uns die Körpertheile meift ohne pron. liefern; nur lmahl hat Richard- 
fon tinni in Finger, und überfetzt es man»; lmahl hat Dobbs die Form 
tena: 160. Vielleicht kommt auch im Dogrib einmahl tinne vor. 

Ohne Präfix ift Blut 73. 
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XIH, 350 - 1 . pron.pou.prae/. des Tahk., KuicL, Suff., Dogr., Tlatsk. 167 

Tahkali — a? entrails, ay? wife? 
ba? Frau 188, be? Auge 1, bi 24 
e: Nagel 94, Tochter 158, Sc hweiler 97 
e oder ey: Sohn 59, Bruder 91, husband 

o fteht vor einigen Körperteilen, wo das Chepewyan nicht« hat; 
1, 4, 5, 8, 11, 18, 48, 160, 184 
pani 7, pi 14 
u: H 50 

Das Kutchin bleibt hier ganz aus, weil das einzige Wortverzeichnifc 
(Rieh. 382-5) nicht Ein Wort aus den beiden hier waltenden Begriffs -Ca- 
tegorien enthält. 

Suffee — se Auge 1; nur diefi» eine Wort kommt aus beiden Ca- 
tegorien vor. 

§ 351. Dogrib — a — ?8 — Fufs 18, Bruft 149 (von Thieren) 
bai _ ?S - 11, 48; bd - ?S - 151; be - ?S - 8, 14, 160, 
brain; bei? — 160, braln 

e- ?S - 23, 73, entraih? Knie, lioer, milk, skull, ihigh 
ei - C — Bruft 149 (von Thieren); et? - skull 
me - S - 1 ; ml - S - 120; ?S - 5, 7, 134 
nö — 18 

In dem Dialect SN muffen tze und se, auch tza, ssa, setz mein be- 
zeichnen: da fo viele, vielleicht alle Glieder des Körpers fo anfangen; das 
Nähere laffe ich nachfolgen : 

ta _ SN - Schwefter 97 ; fsa - SN 5 

setz? - 4, 8 

tinne — C — Nafe 7 (würde = dem obigen Präfix des Chep. seyn) 
tza - SN - Kopf 14, Arm 148 ; Vater 47, Bruder 91, Schwe- 
fter 97, Freund 62 
tze, tze — SN 
izo? - SN - Bruder 91 
Tlatskanai - dalai - B — 7 
iU? — B — husband 
ko? - B - Zahn 11, Stirn 22 
nö? - Fufs, Zahn? 139; Schwefter? 97 
o - Blut 73, body B, husband A 



168 XIII, 351 - 2. pron. poss. praef. des Tlattkanai u. Umpqua. 



s — Hand 5, Bart 1*27; Mutter A 45, Vater B 47 
si — husband; stkötfs Vorfatz? — wife 188 
so — A Arm 148, body; Schwefter? 97 
st? — A 158; */* oder s? — A und B 8, 184 
tschi? — B 94; tschö?- 150 
uni — B 151 

uö? - B Zunge 23, A Frau 188; wo? - Mund 21; A Vater 47, 
Mutter 45 

wo, w? — Name 155 

Xo— ift ganz allgemein, und man follte es für mein halten; auf 
den erften Anblick fcheinen Einem beinahe alle Subft. mit x° anzu- 
fangen, scheint ihnen %o mit noch mehreren Buchftaben vorgefchlagen 
zu fcyn; ich nenne nur Bart 127, bone befonders; noch mehr als fo 
erfcheint in loe 

Im allgemeinen und wegen Abwefenbeit eines Präfixes weife ich 
noch hin auf No. 23, 48, 59, 92, husband, wing. 
Umpqua — cu — 11, 48; kw? — 94 

e? - Tochter 158; i? - Bruder 91, Fleifch? 150 

TJU — 7 

sa? — Zunge 23 

sch — die auf diefem Grunde beruhenden Vorfätze der Sprache 
bedeuten mein, da in ihr seht das pron. ich ift. Am häufigften ift 
das sch felbft: 1) Bart 128, Blut 73, body, bone, Finger 120, Fufs? 18, 
Geficht 189, Hand 5, Nagel 94; 2) Bruder? 91, Frau? 188, Freund? 
62, Sohn? 59, Tochter 158, Vater 47; - sch oder sch\? — Zehe 
139, husband 

sehe? - beard; schö? - Hals 151 ; seht - Hand 5, Sohn? 59 
tschi? tschö? - Ohr 8 
u — Zahn 

Ich verweife noch auf Mutter 45 (Ö? sch?); ob eiu Präfix fich 
findet in : Ei 161? Ohne Präfix find Mund 21, Stirn? 22. 
§ 352. So wenig ich beabfichtige diefe Unzahl von auseinander- 
gehenden Formen abfchlicfsend zu ordnen, fo will ich doch die alpbabetifche 
Reihe aus allen Sprachen zuiamnienftellen und einiges erläuternde zu meh- 
reren Formationen fagen. Das volle Bild würde aber erft hergeftellt werden, 
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XIII, 352. allg. alphab. Verzeichnif» der athap. pron. poss. praef. 169 

wenn in diefe Reibe die 2 mexicanifchen Idiome und die 6 Kinai - Sprachen 
aufgenommen wurden. 

Zuuächft erinnere ich an die Stellen meiner Arbeit, wo ich die uns 
überlieferten pronomina per», oder pos». im Zufammenhange mitgetheilt habe: 
beim Kinai (XVI §741 am Ende) die poss. desChepewyan nach der archaeoL 
amer. (f. auch unten No. 662-5); in meinem nachfolgenden Wortverzeich- 
niffe wird man nach der Verzeichnimg alle diefe Pronomina der athap. Spra- 
chen zufammen finden. Eine dritte Stelle ift in der Untied State» exploring 
exped. Vol. VI. p. 535", wo mein und dein in 3 Sprachen angegeben wer- 
den; es wird da nämlich gefagt: im Tahkali und Tlatskanai, welche hierin 
ganz diefelben Formen haben, find t'lä meine Hand, n'lä deine Hand, 
{s = mein, n=dein); im Umkwa heilst erfteres sch'lä, letzteres nanlü 
(pron. »ch; nan, vielleicht eher na). 

Indem ich mein alphabetisches Verzeichnifs vorführe, laffe ich die 
Vocale der Confonantenreihe vorangehn. Viele hier genannte Präfixa kom- 
men, ganz oder in einigen Sprachen, nur vereinzelt vor. 
a - D?S 

e- Ch Körpertheile, Ta, D?S Körpertheile oft, U; e kommt 
auch im Tic. vor 

ei — DC ; ey — Ta (zu beiden vgl. das im Nav. fo häufige hay) 

et? — D; aus mehreren Formen (bei, bit, iti.nit) wird erfichtlich, 
dafs / ein Augment zur Bildung wirklicher poss. aus pers. ift 

/ — U; im Ugalenzifchen ift « fein, im Tic. ift i nicht feiten 

iti? - T1B 

o — Ta oft in Körpertheilen, Tl manchmahl in # denfelben 
u — Ta, U; im Ch wird hoo für ihr (leur) angegeben; im Nav. 
ift hu allgemein, daneben kommt auch ho vor ; vgl. noch nachher \o 
mU - Tl (vgl. unten ni) 
uö — f. wo 

Die Präfix -Formen mit b und p find ohne Frage das pron. 3. pers., 
fein; im Ch wird freilich be als pers. pl., fie (äj, angegeben: aber bec 
und bit als fein: 

be - D?S öfter; Ta : ba? be? bi, pi: diefes Präfix ift eins mit dem 
im Tic. allgemeinen wi, woneben feiten pi, pe vorkommt; wiederum 
fcheint diefer ganze Typus gleiche Geltung mit / zu haben 

Abhandlungen der philos.-hüt. Kl. 1855. Nr. 7. D 



170 XIII, 352. allg. alphab. Verzeichnifs der athap. pron. pou. praef. 
bai - D?S; bd - D?S; bei? - D 

%o — allgemein imTl; ich hegte bei der einzelnen Uberficht diefer 
Sprache (168") die zweifelnde Vermuthung, es möchte mein bedeuten 
(wozu eine ruffifche Sprache Analogie giebt); die oben beim u ver- 
zeichneten Data fprechen für die 3. pers.; — cu und kw — U find wohl 
gleichartig ; fco - ? T1B 

dalai - T1B 

ko, kw — f. bei c (\o ) 

mc- DS; mi- DS, D?S Öfter, ü; - beide find mit be und 
pi verwandt 

n — ift die Grundlage des pron, dein; in diefer Bed. haben wir 
oben genannt gefunden: n felbft Ta und Tl, na Ch, na-nV, nee und 
nit C irch. amer.J Ch ; — als feft gebundenes , triviales Präfix in Voca- 
bularcn erfcheint nur nö — D, Tl ; man vgl. noch oben uro* 

p — f . bei b 

Die Buchftaben *, »ch, tz, z find der Haupttypus des pron. 
1 . pers . mein: 

» — Ta und Tl mein, nur nach der Angabe der expl. exp. 
sa - DSN, U; fsa - DSN 

»ch — U mein : allgemein in beiden Catcgorien (auch nach Angabe 
der expl. exp.) 

sehe? — U; »cht — U; »chö? — U 

sc - Su; »etz? - DSN; si - Tl; so - Tl 

st'l - Tl; »ls?- Tl 

tme Jemandes — unterbricht diefe Reihe des pron. 1 . per». — es 
ift allgemein im Ch bei Dobbs; lmahl tena, lmahl tinni; D lmahl tinne 
tschi und tschö — Tl? ü? 

iza — Ch in Verwandtschaftsnamen, DSN fehr häufig mein 

tze, tze mein — DSN 

tzo — Ch Verwandtfchaft, ? DSN 

w, wo? — Tl; wo oder uö — Tl oft 

zi mein — ift im Ch allgemein 
§ 353. Ich habe hiernach über die Einrichtung meiner Wort- 
tafel, der grofsen Sammlung des ganzen uns überlieferten Wortftoffes der 7 
athapaskilchen Sprachen, Bericht zu erftatten. Zuerft kommen die Wörter 
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XIII, 353-4. Einricht. da athap. Wortverz.; üb.diealpL Verzeichnung. 171 



(Begriffe), welche nur in Einer Sprache gegeben werden können, und die 
einzelnen Sprachen für lieh. Die Anordnung ift hierbei nicht ganz fvftema- 
tifch, auch kehrt eine Sprache an verfchiedenen Stellen wieder ; es kommt 
diefs daher, dafs ich im Anfang den Gang der Anlage nicht überfehen konnte, 
nachher zu Zufätzen genöthigt war. Dann kommen 2, 3, 4 Sprachen ver- 
einigt (derfelbe Begriff in mehreren Sprachen) ; hierin habe ich eine fyfte- 
matifche Reihenfolge annehmen können. Darauf folgt zuletzt die große 
allgemeine Tafel mit denjenigen Wörtern, die in 5, 6 oder allen 7 Sprachen 
fich angeben liefsen. Manchmahl kommt aber ein Wort auch noch aufser 
diefen Gruppirungen : in einer Sprache der Gruppe oder noch in einer an- 
deren, vor ; was in der alphabetifchen Verzeichnung zu fehen ift. Durch 
die ganze Wortreihe habe ich eine laufende Nummer geführt ; in den Ver- 
zeichniffen von Einer Sprache erleiden die Nummern manche Lücke, weil 
ich fpäter die Wörter habe in die Verbindungen von 2, 3, 4 Sprachen hinein- 
nehmen muffen. 

§ 354. Da ein grofeer Theil der Wortverzeichniffe Einer Sprache 
(Abth. 1-6, No. 1-532) unalphabetifch , in der Ordnung der Quellen, ift, 
und, trotz der von mir mit dem Übrigen (Ablh. 7-12 oder No. 533-722 
der einzelnen Sprachen ; den Sammlungen von mehreren Sprachen : Abth. 
13-42 oder No. 723- 1059) vorgenommenen alphabetifchen Einrichtung nach 
dem Englifchen, die ungeheure Zerfplitterung in kleine Liften (6 ungeordnete 
und 36 alphabetifche) das Auffinden eines Wortes unmöglich macht; fo habe 
ich der grofsen Worttafel eine alphabetifche Verz eichnung beigegeben; 
d. h. fie ift, wie immer, nur für die 3 erften Redetheile: Suhlt., Adj. und 
Verbum, alphabetifch ; für die übrigen fvfteraaüfch. Eine eingeklammerte 
Nummer in diefer Verzeichnung bedeutet iudirectes : wo das Wort in einer 
Zufammenfetzung, einer grammatifchenForm oder in einem Satze vorkommt. 
Vor die Ziffer der laufenden Nummer habe ich die Chiffre der Sprache und 
der Qüelle gefetzt. Bei 2 Sprachen habe ich beide Sprachen durch SC ver- 
bunden: z. B. Ch SC Ta; bei 3 und 4 Sprachen habe ich die Chiffren für die 
Sprachen unmittelbar in einander Verfehlungen : z. B. DT1U. Bei 5 bis 
7 Sprachen, den Wörtern der gröfsten und letzten Worttafel (Abth. 42), 
benenne ich die Sprachen nicht mehr, fondern fetze ein Kreuz f vor die 
Ziffer; öfter find zu ihnen noph Zufötze (andere Ziffern) hinzugekommen: 
diefe find aber nur Nebenfachen. Ich habe auch befondere Wörter der 

D2 
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Navajos und Ticorillas (aber nur befondere, nicht die gemeinfcbaftlichen) 
in die alphabetifche Verzeichnung aufgenommen. 

§ 355. Folgendes ift die Ubbrsicht der 5 Classeit (A — E) und der, 
durch die vielen Combinationen , welche 7 Elemente erlauben, herbeige- 
führten, oft fehr kurzen 42 Abtheilungbit des, hier nun unmittelbar nach- 
folgenden Wortverzeichniffes der 7 bis 8 athapaskifchen Sprachen: 



A. .Eine Sprache: 

laufende No. 

1. Chepewyan aus Richard fon : a) grofse Sammlung . . . 3—217 

2. a) Tahkali Ton Mackenzie 218-220 

b) „ vonHarmon 235-365 

c) ,, der exploring expedüion . . 366 

3. Kutchin aus Richardfon 367—383 

4. Dogrib aus Richardfon: a) grofses Verzeichnifs nach Gegen- 

den (in Abfützen) 393 — 477 

5. Umpqua von Tolmie 478—504 

6. Chepewyan von Mackenzie 505—532 

7. „ von Thompfon in Dobbs 533-661 

8. aus der archaeol. amer. 662 — 665 

9. „ aus Richardfon : b) Nachtrag 666—688 

10. Dogrib aus Richardfon: b) Nachtrag, obne Trennung der 

Gegenden 689—711 

11. Suffec, Umpqua 712 — 713 

12. Chepewyan: Wörter nach den 3 Quellen 714—722 

B. 2 Sprachen: 

13. ChTa: a)Ch nach allen 3 Quellen 723-725 

b) ,, nach Dobbs c) nach Mackenzie d) nach Ri- 
chardfon 726—740 

14. ChK (feiten ChS) 741-759 

15. ChD 760-781 

16. ChU 782-784 

17. TaK 785-787 

18. TaD 788-798 
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laufende No. 

19. Taü 799-800 

20. KD 801-802 

21. SU 803 

22. DU 804-809 

23. Tlü 810-824 

C. 3 Sprachen: 

24. ChTaK 825-832 

25. ChTaD 833 - 848 

26. ChTaU 849-850 

27. ChKD 851-861 

28. ChDÜ 862-864 

29. ChTlU 865-873 

30. TaKD 874 

31. TaDU .* . . . . 875-881 

32. TaTlU 882-893 

33. KSD 894-896 

34. DT1Ü 897-900 

D. 4 Sprachen: 

35. ChTaKD 901-913 

36. ChTaTlü 914-928 

37. ChTa mit 2 andern Sprachen 929-936 

38. ChK mit 2 andern Sprachen 937—941 

39. ChDTlU 942-947 

40. TaKSD 948-949 

41. TaDTlU 950-958 

E. 5, 6 oder 7 Sprachen: 

42. die grofse allgemeine Worttafel 959-1059 
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Wortvcrzeichiüfs der athapaskifchen Sprachen. 



§ 356. 

3 blunt arrow 

4 (blanket or) cove- 

ring 

5 large blanket 

7 covered kettle 

8 bcaver house 

9 «mall or ground 

squirrcl [day 
10 mid-day, half a 
12 leathern tent-co- 



A. Eine Sprache. 
1 . CiiEFEvr yan aus Richardfon p. 387 - 395 : 
>) groCse Sammlung 



13 Hutchins's goose 

15 my oative land 

16 your native land 

17 bis land 

18 holes in the ice 

19 ice breaking up 

20 tin kettle 

21 Rocky Mountains 

23 shed in which 

canocs are built 

24 sunshine 

25 fiddle 

26 puppy 

27 a rocky country 

28 very steep bank 

29 calm (s.) [paudj 

30 large frog (cra- 

31 raspberry 

32 trading 
34 platter 



sis-there 
tsirre, tchirre 

tsirre-kai-cho 
tillc~arakai-tnka 
ekhke, tsa bekong 
ullel-kuze 

[tan-ni-se 
'tchi-en-tizd, tchinne- 
ni pallö 

kai~yazk, kai-guse 
ni-tanninne ' 
na-hinne 
be-anninni 
ten-de-ila (i. e. ice 
hard not), ten-nailer 
kin-the-leuk 
sampas-ülle 
shet, the-she 
Ui-je 



klewlghe-elting 

thling-yazft 

Üte-minne-u-ye 

hokar-riüut 

tethi-el 

tsai-cl-cho 

ta-kalle-chi-a 

thai-i 



35 ehest lock key, denti-lita-thil-üUe 

auch key im allg. 

36 across nannc 

37 on the other side yanna 



Ut-sa 

kaltune 

ti-dzinne 

terri-kitha 

tanize 

bet-arulha 

bet-taritha 

athke 



38 it ig mouldy 

40 already 

41 this very day 

42 this night 

43 io tbc middlc 

44 it is useful 

45 useful 

46 sometimes 

47 since such a time ekku-aze 

48 it is difBcult sutu-ye 

49 more ona-ftadzvn 

50 nearer, very near edzun-kuthe 

51 further, very far liona-htdza-nitha 

52 heistroublesome, hule-ho 

badly disposed 

53 keep it, have thou nitsa-ula 

it [mine \zoni 

54 I possess it, it is se-itza-heila, hune- 

55 it is yours netze 

56 it bas a broad bill petothe-karth 

57 speak thou yan-iki 

58 he talkg yalti 

59 speak to me zedzun-yar-ilti 

60 let us Ulk toge- alüilai-yalthi ^(tog.let 

ther us speak) 

61 they talk to one elümey-alti 

another 

62 he spoke to bim yedzonne-alU 
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63 I ulk 

64 I ulk to him 

65 he spoke to me 

66 he Ulks to you 

67 do not teil it 
[relate thou now 

68 teil us the news, 

70 it is füll of parti- 

Uods 

71 another house 

72 he is tired (with 

walkiug) 

73 they are tired (iL) 

74 I am tired (it.) 

75 I am tired with 

paddling 

76 are you tired with 

paddling? 

77 he is there 

78 he is sick or Ul 

79 I am sick 

80 he is wet 

81 I am wet 

82 knot 

83 tie a knot! 

84 hehastiedaknot 

85 it has hecome 

loose, it is loose 

86 he has Untied it 

[open it 

87 loose it (a knot), 

88 I have loosened it 

89 I have untied it 

90 I gave him a blue 

eye [eye 

91 he gave mea blue 

92 warm it (a gar- 

ment at tbe fire) 

93 he warms it 



e-asti 



zedzun-ahi 
nedzund-alta 
zedzun ye-inni-alti* 



nu-hei-lunc 
peye-onla-honne 



kalye-ni-nan-idza 

kalye-ni-tan*idza 
kalye-ne nintta-chä 
töth-ne-zin-alnilza 

teth-ne-ni-nan-ilza- 

usa? 
nii-a-cdzon-illa 
ey-a-hitla 
ey-a-hezle 
edzil 
dzedzil 

chäs-inninne-ai 
chas-nos-al! 



tey-hmne-arith, ney- 



pcy-ke urth 
kalthonna - pey - hc 

urth 
ey-ke-urrth 



zunno-arri-kUick 
per-Ü-thiUh! 

yi-er-il-ÜdUh 



94 I have already 

warmed it 

95 sit down! 

96 sit bereitere sit) 

97 be sits 

98 they sit 

99 I sit 

100 are you sitting? 

101 do you wish to 

sit? [eat! 

102 give me food to 

103 I will give you 

food to eat 

104 be is niggardly 

(of bis victuals) 

105 minglethem,add 

one to another 
1061 will bidemy seif 
irom you 

107 it is in (a bag) 

108 he puts it in 

109 I put it in 

110 be onyourguard 

against bim 

111 be onyourguard 



kuda-ber-il'thikh 

thein-'td! 

ey-er-thein-ta! 

nettä 

hed-nilM 
thi-ta 

thin-ta~usang ? 
unta-uzang? 



ellan-nile 

necha-itus-'i 

te-ye-thella 

te-yi-yetla 

te-ye-ila 



zethe-sekor-u-eln6 



112 I will be on ray pa-us-o^Uw 
guard against him 

113 he gives a side na-seil-hitchc 

glance to a girl 
114itisbroad [ing ne-etel 

1 1 5 he is wise, kno w- hung-ya, huya 

116 heis wiseorpru- hong-she-a 

117 he labours [dent e-hul-ana 

118 I labour e-walasna 

119 barter! trade! na-inni! 

120 will you barter? na-ukh-uneuza ? 

122 teil a story or sel-honninne ! 

123 a story [fable 

124 he grows bigger 
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125itisripeormellow 
126 she dyes or tinges it udedza 
127Idyeit uridza 

128 I overtook him ne-ni-esha 

1 29 I will o vertake him ben-niska-uUc 
130they fly from us nar-helteth 

(birds) 

131 he is choking tchirr-iltä 
132 1 am choking tchirr-esti 

133 I wish to be your et-te-to-tin-iri-us 

friend [alone! 

134 keep off! let me nuse! 

1 35 Indians of a stränge et - dunni-'tinne 



yelkon 
cdlc-thidzi 
linne -la- dlhaille - 

dzilla 
hokharritha 
ne-edja 
tclianti 
ey! 

ned-tarriüa 
ne teilte 
dzithe 

klasing-tinge-vaiyc 



136 dawn of day 

137 horn comb 

138 the lasl or little 

fingcr [funecotej 

139 high ground, a bank 
l40hoar frost 

141 ants 

142 ha! (interj.J 

143 not heavy 

144 it stirs not 

145 by day 

146 at that time 

147 only that 

148 last 

149 a little above 

151 truly 

152 by night 

153 beavcr lodge 

154 he breaks up a 

beavcr lodge 

155 it is opencd 

156 open ye it 

157 mix it, stir it 

158 heis\vise,knowing 

159 small spruce fir 

(abies balsameaj 



no-onte 

i-yaze-bekd 

oti-a-elthe 

ludkkghe 

dza-kin 

dza-kin-nannelya 



peta-harclta, 

peta-klell 

bethna-ilkis 

huya 

ein 



160 stock duck (Atuu tchith-tcho 

boschasj 

161 pike or jack 

163 what is bis name? 

164 what is your name? 



165 he has an eye on 

one side 

166 whatis the matter? 

167 my head aches 

168 my head 
16!) comc bilher! 

170 go there orthither! 

171 where are you go- 

172 a wart [ing? 

173 a hatchet helve 

174 a dead body, the 

deceased 

175 aurora borcahs 

176 dawn of day 

177 a hash or haggis 
179 anchor (auch but- 

182 it is short [ton) 

183 a blackbird (scole- 
pluigusj 

185true, truly, verily 

186 do you doubt it? 

it is true 

187 close to the shorc 

188 bist! listen! look! 

189 below, undcrneath 
190hepokedit(a£nger 

or stick) into my 
eye 

191 it has run into my 
eye (a stick) 

192 it tapers 

193 wait! waita little! 

194 he or it has short 
nails [hatchet 

195 he hews with a 



ultai-Yc 
ella-hulyc ? 
ey-la-luuüye ? 
nakith 



etla-djah ? 
zedthi-cy-a 

c-O-küsi ! 
c-o-kü-si-nek-iltkh '. 
etla-se-nek-dltkh? 
shith 

tlwll-tchinne 
clhi-a 



yel-kon 
pernatal 

pan-neyla, luneyle 



tadzon-zelle 

ta-tu-ahadde 
ta-tu? 

ne-o-ka 
'tchu! 
pei-ya-tlii 
dzenoy-inke 



dze-noy-cke 

kai-intchuthe 
karrd! 

pe -kunne-neku-ye 
[thelth 
tlielth-ta-nai-ilkh- 
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196 I hew with a hat- thelth-ta-nai-ilkh- 
_ cbet [draughts thell 

197 he plays at dzere-hai-ille 

198 he crumbles the belekli-hcred-ye 

leaves (rubgthem 
to powder) 

199 it is ligbt blue tilLktikk 

200 I put it with my thilk-tas 

201 the wapiti farrow tse-thil 

202 a skunk [mophile nult-si-ai 

203 a marmot or sper- tel-leh 



§ 357. 2. a) Wörter der Tacüllibs bei Mackenzie 

218 plains thoughoud | 220 ground-hog thidnu 

219 elk ^czej 



205 salmo Mackenzü bekh-huüa 

206 dore ettchu-e 

207 an American crow dadsang 

208 coregonus Artedi the-tchuüte 

210 hiodon [(tullibee) thlu-dathe 

211 sail 
213 thaw 

215 aigreat happiness su-sinni 

216 the great bear ya-eeteUi 

(Sternbild) 

217 cro$s fox 



2. b) Wörter der Tacillibs von Harmon 



A — Bram 

235 aunt aki 

236 bracelet nalton 

239 avaricious kanechee 

240 I am angry son-echee 

241 arrive ndtell 

242 assist me sly-en-elay 
243beat [(v.J chiltultd 
244 arise from bed tddeenyal 



245 cariboo 
247 

249 deaf 



Bran-Ded 

O:. lue 



Dee — Fo 



250 

251 ferret 

254 di»h 

255 fort or house 

257 drunken 

258 distant neezatt 
i der plülot.-hüt. Kl. 1855. 1fr. 1. 



tu 

jock 



260 feel 

261 depart ninetell 

262 fall mächet 

Fr-Hum 

264 grand mother utsoo 

265 grand child echt 

266 frock or robe naitay 

267 goat or sheep spye 

268 water hen chel 

269 hay (auch grast) clo 



270 heat 
273 

274 home 

275 gooseberries 

276 french 

278 halloo (v.) 

279 hate 



ozM 



e-yok 
tongueese 
neddo 



(altee gun) 



Hunt — Maq 

280 loon tddjoy 

281 letter or book dushiush 

£ 



178 XIII, 357. WorUerzeichüfs der Tacuüiet von Hormon; 282-353. 



282 keep 


honelay 


283 know 


atdy-etay 


284 lic down 


sintee 


285 lie 


onchit 


Mar- 


-Pah 


286 nephew 


qudze 


287 melancholy 


cliolctnee 


288 orphan 


till-inyaze 


289 outard 


liok ' 


290 miserable 


tillen 


291 be merry 


oustd 


ij . • 
rai — 


ahot 


292 path or road 


tee 


293 petticoat 


cfiacackutc 


294 robe f. frock 




295 suu sc Hing 


ndah 


296 shecp /. goat 




297 porcupiiie 


cho 


298 fish roes 


ohoon 


299 powder 


alLicha 


300 shot bag 


nodotobostld 


302 quick 


utcliomtin 


303 pregnant 


elchon 


304 sensible 


hona 


305 shamcful 


clouchd 


306 shallow 




307 road / path 




Shou 


-Su 


308 sun settingy: setting 


309 sledge 


sclusa 


310 socks 


catell 


311 portage sling 


haftalta 


312 steuch 


illchun 


313 skin 


OZILSS 


314 spirits 


konetoo 


315 strawberries 


ingee 


316 smell (v.J 


inchis 



317 suck 


ehook 


318 starve 


ntxJto-aihoolah 


319 steal 


wayto 


Sw 


— Y 


320 urine 


alluze 


322 whortleberries 


cluutto 


323 world 


ton-atesuck 


324 trunk or box 


chinkale 


325 steel trap 


chaco 


326 vegeUbles 


hon-eltya 


327 windy 


days-chee 


329 whistle 


jool 


330 weep 




pron. 


332 my own 


sc-iltsun 


333 your own 




334 our own 




335 enough 


coold od. atesel 


336 too little 


stdtt-sool 


337 too much 


stdn-clyne 



adv. 



338 


because 


adoo-aw 


339 


formerly 


uhd 


340 


how 


tuch-ah 


341 


immediately 


atuit 


342 


not yet 


kalth-aJi-owntoo 


343 


truly 


alldtcne 


344 


yet 


kdchd 




Reden 


sarten 


345 


it is done 


achel-istla 


346 


I will go 


ocfietoseah 


347 


I do not know 


tuch-ahoony 


351 


I thank you 


setidchedleah 


352 


what is tbat? 


tee 


353 


what is die mat- 


tdhowchd 




ter? 
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354 who is there? teweental 

355 what is your bazee 

name? [going? 

356 where are you necha-en-egal 

357 let us depart ndzoteU 

358 will you trade? baclteokate 

359 whenceareyou? nccJuuüital 



361 Zahl 22 

362 Za/d 1000 

363 bread 

364 death 

365 life 



Nachtrag 



notwonnezy-odt 

nongki \ldnezy 
Idnnezyo Idnnezyo 
clays (auch: flour) 
tdssi (auch: dead) 
annd (auch: alive) 



2. c) Wörter der Tajik.vli aus der exploring expedition 
3661ight ($.) hütxtin 

§358. 3. Wörter des Kvtchik aus Richard fori p. 382-5 



367 chi sei 

368 seal 

369 cross fox 



soittse 
nattcfiuk 



375 dufQe coat 

376 tape gartering 
383 Zahl 15 



chai-ih 

lekath-at-hai-e \ga 
iLdfon-ftei-mikki-tag* 



§ 359. 4. Dog-bib nach Richardfon: 



a) 



C. vom Fort Confidcnce; Rieh. p. 395-6 



393 large kettle 

394 litüe ketüe 

396 no meat! findeer 

397 dried ribs of re- 

398 a erooked knife 

399 a knife sheath 

400 leg, bone or 

knuckle 

401 firebrand 

402 transvers« pole« 



tille-tcho (tille Kef- 
tilU-yaze [fei) 
par-uila .' 

dtcharna, etchanka 

bess-ha 

bess-the 



halai-kun 



to 
upon 

406 rein deer tongue 

407 deer-skin hose 

408 deer head 

409 pole for hanging 

a kettle upon 

410 

411 the e. is 



et-lhu 
et-thidda 
et-thi 
teüe-kaiza 



412 the encampment thi-si-te-zutes 

is ncar 

413 a warm woollen kow-i-tchitha 

collar. a com- 
fortcr 

M. Mauvais Monde, Rieh. p. 399- 400; 
Sl. Slave, ibid. 



417 white man 
421 white man 



niton, M 

», Sl 



?S. fraglich Fort Simpfon; Rieh. p.3!>7 



4'22 rump 

423 udder 

424 bulter 

425 sugar 

426 tea 
429 what 

431 teil! 

432 tetrao umbellus 

433 tetrao 



[milk) 

Couch 



[want? 
do you 



etchin-nai 
et-tuzai 

edgiddai-thlbsai 
suka (ter) 
suka-tu (sugar wa- 
addo-w-adlis ? 
adin-dai! 
edza-zinne 
tih 
E 2 



180 Xni, 359-361. Wortvz.d,Dogr., Umpq.v. TolmU,Chep.b.Mack., 434-524. 



434 coregonus albus thlu-ai 

435 Back s grayling tsai-teu 
437columba migra- emmu-i-u-ai 
439 then [toria ye-won 
441 waistcoat memba-ulai 
443 castoreum tsa-thu-ai 

448 crooked knifc 

449 dasp 

SN. Fort SimpfonNanette; Rieh. p.402 

450 the great Bear ya-tha 

(Sternbild) 



451 wise 

454 my companion 
455when 

456 whieb 

457 what? 

458 to me 

459 to him 

460 to you 

461 to us 



hoo-rac-yon 
tza-onenya 
kkonde 
mee 

et-cloy ? 
tzen-ez-etze 



ne-mn-etze 
e-e-cla-toon-ntm-etze 



462 1 don't under- 



4631 won't give it 
you [you 

464 I will give it to 

465 what shall I give 

you Cor this? 

466 take care 

467 make haste 

468 get out (geh 
fort!) 

469 where is it? 

471 do'nt touch that 

472 what do you 

want? 

473 what do you 

want for this? 

474 give me a piece 

oftobaeco [co 

475 I have no tobac- 
477 whosc is this? 



nc-ad -hear-des-tha- 

helili 
tut 'rha tchou-heli 

na 'rlia ochou-eze 
than-etcha-na-rha- 



ca-m 

agä-annite 
or-rhink-lä 

ye-in-kon-ecla 

perrone-tesonna 

nanu-ät-cloy 

etcha-nette-ousa-now 

sa-ou-sinne 
tza-twe-tza -gan - a- 



tza-twe-ta-oo-lwe 
me-etze-haruie 



§ 360. 5. Umpqi a- Wörter von Tolmie 



478 Zahl 50 
484 mat 

486 rieh 

487 poor 

489 round 

490 tall man 

491 bunter 
493 thief 



mutseh 

uchus-cheh 

totawfumtü(whim?) 

tchow-ulh 

teitza neutik 

eetlagfieh 

uchailea 



495 well (gefimd) waschen 

4% happy tche-wuscheh 

497 sorry tehe-unchwha 

501 what are you tat te lalh thle 

doing? [saying? 

502 what are you ta chintth 

503 wherc is it? ta hautasta (hon?) 

504 let me see it 



§ 361. 6. Chbpewtan: Wörter aus Mackenzie voy. through North Amer. 

p. cxxix-cxxxn 



edowh (auch: 



see 



505 bot 

506 me or my 

507 side [ket kac-hey 
509 clothes or blan- etlunay 
510robe or blanket thuüt 
511sleeves bah 



5131 

514 otter-skin 

515 moose-skin 
519 pickerei 

523 trade or barter 

524 not good 



naby-ai-thith 
deny-ai-thith 
o'gah 
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zidzy 
bedzy 



525 stinking geddey 530 raine 

527 now, to-day ganneh 531 his 

528by-and-bye, or carahoullek 532 yours 

presently 

7. Ciiepewtah: Wörter aus dem WortrerzeichniCj des turgeon Edward 
Thompfon in Arthur Dobbs, Account of the Countrie* adjoining 
to Hudson'* Boy 1744. 4° p. 206-211 
533 afiraid isaat-hoola [clough 

535 arse tene-clangh, tene- 

538 beaver coat 

540 belly-ach 

541 buckles 
543 sbirt buttoa 
545 bottlc [mouth 
546blow witb the 
547 blow the nose 
549 blue cloth 

J550bru«h 

551 come hither oudezza 

chachanalcozee 
cfiac/iu nalcozee-hau 



eiyah 

dcalicalacoon 
petabatha 



te-eetclte 

ethcloon delzinne 



552 copper 

553 copper mine 

554 chip (s.) 

555 cat 

556 wild cat 

557 cough (v.) 



cheyahzoo 
ha-edah 
zetcoth 
belahugina 
helle 



Cs.J 

560 hoops ditto 

561 lid ditto 

562 bottom ditto 

563 call [this? clay 
565 what do you call nick-cUrw 



ahigh 

Im 1 kdaucaiaieho n ne 



566 deer's fat 
568 door lock 



■diddee 
althun-chizza 



572 Eskimaux 

576 fart (v.) 

577 fight 
582 get you 



at-heena 

say-etsun 

helchooit-hel 



583 give it me 


et-inclauet'hensoo 


584 gimblet 


chan-ettkee 


585 grease the skin 


shuna-cltsfutn 


parts belonging to a gun: 


587 ram-rod 




588 gun-lock 


ilke-the-solla 


589 gun-barrcl 


ilke- the- soola 


590 gun-stock 


ilke-the-alcaugh 


591 harnmer 


ilke-lhe-electha 


592 feather-spring 


thaode 


593 fore-plate 


tholado 


594 black plate (sie) ilke -the- thaunec 


595 screw-nail 


doodeldothee 


596 cock 


iüte-the-ntuUanan 


597 plate 


hooeUh-cnee 


598 muxzle 


hethedy 


599 guard 




600 britch 


ilke-the-eecaiuta 


601 britch plate 


sorusonitthait 


602 cap on the ram- 


ilke-the-nandaoniie 


603 pipes [mer 




606 hickup (v.) 


shuzz 


607 heade-ach 




608 ick 


petidaelüse 


609 key 


sachaUee 


610 lauDce (s.) 


atheicoo 


611 leather 


helcoU 


612 Ups 


tene-atough 


614 hek 


torobah 


615 lose (v.) or lost hoola 


616 liar 





182 XIII,361. Wörter desChepewyanbtiDobba.arch.amer., Rieh.; 617-685. 



617 nail fclcn'us) hootsal 


642 s-- -t (v.) 


say-etsuna 


61 nnttrils tJmnceah 


643 table (ring 


hed-hclhcticm 


619 notliinff seehoola 


644 tenüng or cove- 


ne-o balle 


620 palro of the band diae-a-ctohoi 


645 tinder-box 


cla-elthodde 


622 pen an-aicuna [ther 


h H> tinilur 


cla-elth 


6*23 niptiire tctic - Yoi-ac -edaicli* 


647 I tbank you 


gonnazoo 


f>2£ niss etheluzz 


o4o thiTstv 


toofioolec 


626 nillnw thceall 


650 voniit 




627 pocket elkonnah 


651 watch (t.) 


HIHI 111(10 


629 man's privilies tenc-yotha 


652 walking-stick or 


'tthelth 


630 bed-ouilt Aetf 


cane 




fi.ll rtili*r for hnnlcs PfUclishc/ma. 


653 wliel-stonc 


TJPtOCCtll 


632 red cloth eccloondelcozee 


654 white cloth 


ethcloon-deücvz 


633 sand AodeA 


655 what 


onna 


634 Scratch [littlc bag eis-eitsal 


656 whaway (s .) 




636 shot-pouch or ilkkethetfia 


657 periwig 




637 smack with the hodallhoi 


658 window 


ey-ah 


638 sore (i.J [tip s tene-caw 


659 wash 


shunnaeltshun 


639 shirt-button pclabaüiacanacludc 


660rabbit(vg£hare) 




641 snceic jra-ice 


661 spit 




8. Chepbwtak: Wörter aus der archaeol. amer. 


662 my si, see, sit (Mk: fee, 


664 bis 


bee, bit 


auch me) 


665 their 


hoo, noot 


663 thy nee, nit 







9. Chbpewtaji : Wörter aus Ricbardfon : 

b) Nachtrag 



666 aJdcr 


haithlin-sinne 


676 liquor 


tua-wlll (auch: soup. 


667 bee 


hlize, üranna 




drink) 


668 Gag 


yuaUlnepaUe 


677 midnight 


thirnize 


669 fog 


etxä [driok, victuals) 


678 noon 




670 food 


bet-ho (auch: meat and 


679 oar 


toth, um (auch: paddle) 


671 frog 


Uai-cUe 


680 paint 


t'shee 


672 frost 


hätkin, hotliin 


681 soul 


i-yune 


673 für 


the: für skiu 


682 sword 


biss-tcho (big knife) 


674 gull 


bessgai-c 


683 track 


eheighe (auch : foot 


675 land (vgl. 


kwotles; ni-tannirme: my 




mark) 


eartb) 


Dative L, na-hinne: 


684 wasp 


ther-onna 


your n. 1. 


685 not 


hila 
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686 goods (for you (auch: trading stock) 

trade) 

687 hörn etlc 



688teal, sroall elgarre , elkarri (pine- 
duck (Anas leaf duck), elhurre, 
'discorsj 



§ 362. 10. Dogbib aus Richard fon 
b) Nachtrag, ohne Trennung der Gegenden 



689 birch 


Shi 


701 pan 


C thai; tin pan, S tlia 


690 brain 


?S be-ttheghu 


702 pepper 


?S tennitsi 


691 bright 


SN atzza [?S aeüiin 


703 pot 


S bcddo-aidu 


692 brisket 


C anarOne, ei jridda; 


704 right 


SN nochnesse [(pl.) 


693 empty 


Stutai 


705 Shoulder 


G akhanna, ?S aikonnai 


694hard 


SN taa-y-eet 


706skuU 


?S ctthithmne 


695 hunt 


?S nosai: hunt! 


707 snare 


S whoghi ; wir e - snare : 


696 left 


SN intzesse 




jotfu-wm [ewt.- hard) 


697 livcr 


?S e-t-hut 


708 soft 


SN taa-yeet-heU (taa-y- 


698 milk 


?S e-ttuzai (auch: udder) 


709 spark 


C kantida 


699 new 


SN e*yci-e 


710 none 


S AuZa» 


700 owl 


S bettheu 


711 ptarmigan 


M kaghaiat, Sl kam'ba 




§363. 11. SüSSBB, ÜMPQUA 




712 scraper 


Suwwi/tey |713pigeon 


U q ma< Ao 



12. Chbpbwtan nach den 3 Quellen 







Tbonpfon bei Dobbi 


Mnckcmie 


RichardfoD 


714 


ermine 


delcoi-ayen 


delkathlei 




715 


louse 


e-yah 




yah 


716 


plover 


alicollee 






717 


back 


tents' lasse, tene>tossee 


losseh 




718 


fat (s.) 




icah (wohl s.) 


h'erlta: im allg., duz* 








r 


za (auch: grease), 
althun - chizza : 










deer's fat 


719 


fish-hook 


gee-eth 


ge-eth 




720 


llsh-line od. 


edacluth 


clulez 






fishing line 








721 


pistol 


ilkethe-oola 






722 


Englishman 


belahooti 




the-ut-'tinnc 



184 XIII, 364. Wortverzeichni/s des Chepewyan und TaKkali; 723-740. 



B. 2 Sprachen 
§. 364. 13. Chbpbwtaji und Tahkali 

a) Chepewyan nach allen Quellen 







C h | p e w y 
Dobb^ | Mackcnzia 


• D 

IUrhardfon 


T a c n 1 1 i c * 
nach Harmon 


723 


crow 






m 

dadsang: arae- 


tdlesun 










rican crow 




724 


grease 


chizza (auch: fat) 


thless 






725 


hat 


chawcauk-hollee 




'tsa-käle.mui's 


tchd (auch: cap) 






od. chaw-ellcol* 




hat 






lee; i'sat-ilco* 












zee (auch: cap) 









b) Chep. nach Thompfon bei Dobbs 







Chep« wy an 
B«ch Thompfon bei Dobbs 


Tahkali nach Harmon 


726 


ashes 


encalihooza 


clces 


727 


bed 


et'ssalthecnec 


hatte 


728 


book 




*dtuhlush (auch: letter) 


729 


breast 




Uoo (pl.) 


730 


broth 


sonsonchize 


Inzell 


7-M 


deep 


shoocan 


tdkull 


732 


■hip 


chaco 


cheecJio 


733 


touchwood 




kelcha 






c) Chep. nach Mackenaie 








Chepewyan nach Mackenaie 


Tabkali nach Iiarmon 


734 


grandfather 


zi'tmai (my) 


utcheyan 


735 


little 


chautah (auch: small) 


ensoole (auch: small) 


736 


partridge 


cassbah: white, dejree: grey 


teel 


737 


robe 


thuüt (auch: blanket) 


naltay (auch: frock) 






d) Chep. nach Richardfon 








Chepewyan nach Richardfon 


Tahkali aacb Harmon 


738 


hear 


ureltha-nelsi: to hear frora 


attadezuck 


739 


iuouse 


tlunne, kleune [you 


lennetaj 


740 


above 


beke 


yatook 
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§ 365. 14. CHEPEWTAif und Kütchis (feiten Süssbb) 





Chepewyan 


Kutchin 


741 


brandy 


I) clahooze, co-athoi 


Safo 


742 


crane 


n alten 


C/UT-« 


743 


ground 


t\ tun 


nünn 


744 


hungry 


D pabath-hit, R seth-Uhu 


jeizeftwetnA 


745 


musquash 


K tzen, tsnen 


tzinn 


746 


rock 


IV t/M tsuiine-ctio 


fem 


747 


shoot 


1J ishetn; ein Wud: ctiaek 


at-tike. 






cot, at-nellcotn; i\ tiiei- 








guth 




748 


stocking 


D t/Mg/i(pl.J, Kte/ (auch: sock) 


S u sistler (pl.) 


749 


wiJlow 


K kaithsrnne [auch, elkati 




750 


grousc 


K white: kasoa; pin-tailcd: 


ahhtail 


751 


methy (Iota) 


R UnUillei 


cheuukh 


752 


rest 


IV Hullen 


tiiggath-iUa-e 


/ Ot> 


7 „hl \% 


t\\j lunt fl-J itiitei 


thieka-mtkkitagga 


754 


vi 14 


RC tingee-juthet 


tanna-mikkitagga [ethien 


755 


„ 200 


RC naeAi-omuina-onmifMi 


nakkaggo chow-ethien chow- 


756 


„ 300 


RC takhi-onrutna-onnuna 


Üüeka chow-ethien chow- 


757 


fatigued 


R ni-nitsau 


kei-asethelthkrei [ethten 


758 


blue - fish 


R thlu-e-della 


rsi-tcha 




(grayline) 






759 


white - fish 


M ifouey, R tA/u, tA/ew 


tleuklikotak-hei 




(coreeonus) 








§ 366. 


15. Chbpbwtak und Doghib 




i 


• 

Chepewyan 


Dogrib 


760 


air 


RS nu/zc 


SN ealtige 


761 


buffalo 


yigiddjn R euirre-jäne: 


SN etcherri: male, e. ettzoc - 






bison bull, etlirre-sutaha: 


female 






b. cow; S elc/ierre: male 








bufTalo 




762 


check 


D tencclotten (vgl. chin) 


?S mi'ta (pl., auch: chin) 


763 


chiu 


D tene-ottan, tene*otta\v 


?S mi'ta (auch: cbeeks) 






(vgl. cheek) 




764 


cry 




?S oze/.- cry! 


765 


cut 




?S bekan-nethu: cut! 




dlungen der phUo 


*.-hut.Kl. 1855. 


F 
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Chepewyan 


Dogrib 


766 

767 
768 
769 
770 
771 
772 
773 
774 
775 
776 
777 
778 
779 
780 
781 


eaele 

fork 

largef/Tgreat) 
smoke: l)su. 

n 2)vb. 
snow-shocs 
squirrel 
tent-poles 
tbigbs 
carry 

catastomus 
hold 

icc-chisel 
looking-glasi 
paper 
«hot-pouch 

§ 367. 


R diddonne-tcho; black or 
white headed e. : tannone- 
tcho (big bird) 

R pe-okoyl 

M unshaw 

D kanacludc 

D chechelloot (f. tobacco) 
R akhe, akh, akhi, S ahhe 
R tlü, tchille [(vgl. tent) 
R thai -ye , nepalli -tetchun 
D tene^vough'l 
D honnehough 
R tiü-tulei 
D attough 
R etle (cig. Horn) 
D etjinee-e-au 
D eddiclishtha 
D ickketheethee , ilkkethetha 
(auch: little bag) 

16. Chbpswyan un 
-Chepewyan 


M e<u<u, ■ Sl taitonna-tcho 

C pakwa [incha 
?S naitcha , SN txatzakonde, 
C tA&t 

?S uitiuf (imp.) 
S aA, SN oc 
S klogai 
C t/ia<-<* 

?S e.dzaddai [for me 
SN tse-ragh-di-ach: c. this 
S tai-tellai 

SN ounetton: hold this 
S a<t<u 

S menidtedai 
?S ec&foAt 

d Umpqua 

Umpqua 


782 
783 
784 


berries 
few 

long ago 

§368 


M gui-eh 

R jttse (not many) 

17. Tabiali und 
Tahkali 


G tchetcheh 

G yo-at-lcitha (scarcity) 
Gtoe-aA 

HCTCHIB 

Kutchin 


785 
786 
787 

• 


ZoA/70 
m 80 

H »0 
IS. 


H teekalty-otdus wonnesy 
H alketing-otdle wonnezy 
Ii cionooiy-otate wonnezy 

Tahkali und D 

Tacullies od. Tahkali 
nach Harmon 


ataitsa 

nichki-etanna chow-etkien 
O G R I B 

Dogrib 


788 
789 
790 


bag 
dark 


azeld: sack or bag 
E tsdholkös: darkness 


SN 

?S e-*üw 
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Tacullies od. Tahkali 
nach Ilannon 


v o gr i d 


791 


füll 


deespun 


S lau-ai-on 


792 


give 


wonnellay 


?S minekai: give! 


793 


mediane 


jou 


nfi > • f f 

io nadiddu 


794 


musk-rat 


chakate 


S tzin 


795 


siucw 


Uay (pl.) 


S thai 


7% 


here 


nechan 


SN d-jahn 


797 


there 


enchan , 


SN a-c-yä 


798 


foolish 


wossenay 


SN nä-aghal 




19/' 


r A H K A L I Und U 


M P Q v A 






Tahkali 


Umpqua 


799 
800 


fisher, fisber- 

man 
love (v.) 


[hulya: lover) 
H quisee , hanechee (ndho* 


nat^Uötyl 



§ 369. 20. Kutchih und Dogrib 







Kutchin 


Dogrib 


801 


hose (vgl. 


illeiik: trowsers 


Cthelth: Indianh., Sl 


• 




breeches) 




trowsers 


[tenne 


802 


tobacco-box 


tseltrow-liak 


M atcukaitermey, Sl 


seltu- 



21. S u s s b b und Umpqua 







Suffe e 


Umpqua 


803 


horse 


chechenun toer 


G thUntilkaitch (er fch 


reibt house. 








das er fchon einmah 


1 hatte) 



22. Dogrib und Umpqua 







Dogrib 


Umpqua 
nach Tolmie 


804 


bring 


?S sinekai: bring! 




805 


fat (adj.) 


?S tlaika 


qua-whaüi-ah 


806 


high 


?S yuttgai, SN tanneetha 


neis 


807 


low 


?S u-ai, SN neotzin-ik 


fchy-ehalka (heil?) 


808 


half 


S taudezzei 


mvungh 


809 




?S tlaikahciai 





F2 
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§ 370. 23. Tlatskanai und Umpqua 







Tlatskanai 


Umpqua 

• 


810 


Lird 


tjclieose, tjchidse 


nadke 


811 

Oll 


u <j \a y 


v/i.n/i tf/*n R rnnri<tt> A in* 


IL/l ■ f tu 3LC 






noxtät \h. tsftfu* 
www L ™ 




812 


bone 


jo-tsonc , B tjchdmöfchho , 


fch ydni. kos 


813 


elk 


t fchotsttti 


intikaltik 


814 


face 




fch-nii 


815 


bail 


Uötsin 


önldusö; ilöose , ilo; G un« 








toj/ue (Schnee) men-chowa 


816 


leaf 


idtshe 


mosnah 


817 




wöose, wose 


örii 


81* 


snake 


nasosc 


öydfchtfcho, trlawänfchtrle 


819 


stand (v.) 


nilkös 


nihilököfch 


820 


tot 


^O'axät^Ufchöne, näkatj 


Jch'jfelsöne 


821 


tortoise 


tj[lokwaüj(o 


önthet%l, sctyös 


822 


village 


B kwönho nftkot (auch: town) 


mamdsan, tf Urne (beide auch: 








town), G mamaasanie 


823 


warrior 


Xoatseite, A lökatotkosse 


tXlx<üßh, kwetayolne, G thli- 


824 


wing 


wiatstötkose 





C. 3 Sprachen: 
§ 371. 24. Chbpewtaw, Tahkali und Kutciiik 







Chcpewyan 


Tahkali 


Kutchin 






nach Harmon 


825 


hare 


M coli (auch: rabbit), 
R Aa (amerikanifcher) 


AaA (auch: rabbit) 


ke (amerikanifcher) 


826 


lodge 


M cooen (auch house), 
nabalay: leather 1., 
Kneballe, nepaUe 
(auch: tcnt) 


j'oA (auch: tent) 


nitia (auch: tent) 
i 


827 


swan 


M kagouce, R khagoss 


chincho 


taarrzyne 


828 


walk fvg/. go) 


R nathall 


ni-yah 


ka-whot-d 


829 


Zahl 21 


RC nacÄc-on/twui, 


notwonnezy o« 


nak'liowchow-etkun- 






nathetsin sthlage 




unslatikhlagga 


830 


» 40 


RC tingie-onnuna 


titwon-nezyah 


tannaha chow-cüuen 


831 


„ 50 


RC sasulagi-onnuna 


skooneefot-won* 


aüakoni'lci chow-et 






nezy \zy 


Üüen [Üüen 


832 


„ 60 


RC alkitakhe-onnuna 


alkeläve-wonne- 


nikfiktat-hei chow-c* 
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25. Chepbwyan, Tahkali und Dogrib 







Chepewyan 


Tahkali 

A fl II IV All 


Dogrib 






bei Harmon 


ooo 


Deliy [nosej 


u tena-out, tene>ouK; 


O'put [oth 


ro oencmifa 


ort A 

834 


breechcs (vgl 


D clonee [M 6<u 


L L ii 

cÄon- breech cl- 


C Mtfli 


OoD 


r_ _ 
UV 


U tvaxAo- alar oll 


neezolt: distant 


r9 mtna 


SBC 
OOO 


ÜOUT 


K tnles: wneateu 1. 


clajrj (auch : 


?S hatai-kotliss 


am 
»37 


knee 


D tene'chacut, M cAa« 


o<Aofe [bread) 


L ct-thtVia [perat.) 


OOS 


laugu 


U nactxenclaw 


<UlO 


?S menathi-uka (itn- 




leggings 


iu Lfieu 




JH uictfi ^ducn: DCllj. 










91 CMU (id.) 


sin 


■MBU 


uiaiooncanneite 


uabcitcso 


i'i luue, oi lau 




net 


n. laoun 


cumpeu 


S tarn/ 


bau 


scissors 


D tha-obess 


clay-yee 


AI et-nai-ai, b etthai- 










ai, Sl baithlaika 


843 


shot 


Delgüh-hee: smalls. 


nodotone 


C tett/lA<5Äa(vgl.gun- 










powder), Mmtaiton, 


844 


spoon 


D c/bo* 


chinnesko 


CÜilus,sLts[S\thaithi 


845 


tent (vgl. 




ydh (auch: lodge) 


C nepälle (vgl. tent- 


846 


trout [lodge) 


M slouyzinai 


pik 


S samba [pole) 


847 


where? 


D eiyaguze 


cncfuzy 


SN ö>aA«ft>» 


848 




D coneilicothee (pl.), 


chalchase (pl.) 


M aikathaitai (pl.), Sl 






R dzathulth 




sakathaitai 




26. Chepbwtaw, Tahkali und Umpqüa 






Chepewyan 


Tahkali 


Umpqua 


849 


dance (v .) 




H nätetah, E 


fchalina 






[presently) 


bd^tfchin 




850 


by-and-bye 


M carahoulleh (auch: 


Rkuddafi 


Gahtoh 




§372. 


27. Chepewtaw, Kdtchin und Dogrib 






Chepewyan 


Kutchin 


Dogrib 


851 


fox 


M nagutthey, RS wo= 




M ulAot, SN eclthathä, 






kikithc,(Rnaghirhe) 




Sl no^Ai 


852 


„ red 


R naghirhe-gosse 


nakath 




853 


„ black 


R naghirke-sin 






854 


„ white 


R nagfurhe-gai 


etchi-athwi: wh. 










(arctic) fox 


1 



190 Xm, 372. Wörter in 3 athapwikifchen Sprachen; 855-873. 







Chepewyan 




wC Ii fr c h i n 


Dogrib 


855 


goose 


D höh, Mgah, R tcha 


fati 


M ogha-tchai, Sl ogha 


856 


mink (muste- 


R tiUhtue, tekh-tu 




tchith-ei 


S ta 






la lutreola) 












857 


pike (Hecht), 


M UWWÄ; R u«£u, 


aUetiin 


M uto^r'a, Sl u* 




pike- fish 


ultai-ye 










858 


bonnct (vgl. 


R fed (f. näher cap) 


tsatü^k-ha 


Mx0ttsa*u(aucb: cap). 




cap) 








Sl tsa (iL) 


85!) 


button 


D borodeU; R bun-cil- 


ydüaithitle (pL) 


C paiiUa (pL), S mad* 






lay, pa-U-laj; patu 




deli (pL) 






neyla, UuteyU) 










860 


gun - worm 


D cauothdeth, caw- 




Md 


■adzi, Slkmddai 




(worm for 


othdeth, R *o-«A-A 










agun) 












RA i 
801 


wolvereneod. 
wolvereen 


M naguijai, R noiA- 

«" 


fall ifRo ■ 


S noga 


* 


28. Chepbwyan, Dogrib und Umpqua 






Chepewy an 




Dogrib 




Umpqua 


862 


clouds 


R hoihi 




Shose 




G eeshteugh-uk 


863 


lifbt Cadj.) 


R net&Aa (oder su.?) 


?S naikel-helai 


SN 


G tatuh 


864 


now 


M ganneh (auch : to- 


Sdo [hink 


ahcli 


G höh 






day), R tuhu 












29. Chbpbwyak, Tiah 


ka.na.1 und 


U ■ P Q ü A 






Chepcwyan 




Tlatskanai 




Umpqua 


865 


forchead 


D terictseanhaw, 


rO'Stömaie , B fc>« 


tiko, 


e<nimale 






tene< scanhau 


i 


tan;, A stnin 






866 


Island 


D ca-owdex, M 


noquaihötx 


nöhilawaj[, hlong, G 






nouey 






shachaltom 


867 




R tsitiago-thethi 


Xltdne-wiyitsö 


ninggai- ilököfch, %w 












anga, G ning-eilkush 


868 


Mh 


D teeththy 






tlefchtbng, tenfchtfche 


869 


aky 


Ryaha 


id (auch: heavcn) 


ifchtßhi, idng (auch: 












heaven), Gya-amee 


870 


wind 


D eOJcer, R nilbi 


nastselu, nasUie 


tjcfü, näjchtjclte 


871 


you 


M nun (du?) 


nofoneh 


nöhni, G nohnec 


872 


thcy 




yineh, hoiotoh 


afio, G ach-t eya. 


873 




Ddiddee 


titih, Ute 


idti 
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§ 373. 30. Tahkali, Kittchin und Dogrib 





Tahkali Kutchin 


Dogrib 


fire-steel 


H kone (auch: Feuer) | il-ia 


M hat, Sl hm 



31. Tahkali, Doohib und Umpqua 







Tahkali 
nach Harmou 


Dogrib 


Umpqua 
nach Tolmie 


875 


handsomc 


H nezo, E nzu 


SN bur-a-oonde und 
txoonaeti: beautiful 


E niwdfchxe 


876 


heavy 




?S tai-it, SN netto, 


meintaya 


877 


long 


enyeaxe 


?S nundeth [hinka 


meen-eineh 


878 


short 


cntook 


?S nundeth-helaifnwi' 


shto-atleitleh 








deth: long) 




879 


Uke 


ilUhute 


?S hitcho: uke! 


nah-alh: t away 


880 


weak 


attoondchet 


SN paa-tÜtato-rgheUi 


toi-ilheish 


881 


how inany? 


tdnilsuck 


?S tannäilai 


taagh-atlie (athe?J 



§ 374. 32. Tahkali, Tlatskakai und Umpqüa 







Tacullies 


Tahkali 


Tlatskanai 


Umpqua 






n. Harmon 


d.expl.exp. 


88'2 


alive 


annd (auch: 




natfUdle 


nindstsa 






life) 






pttie, Matfche 


883 


bark 




k 


tfchilatduisa, 
skiitj(& 


884 


child fauch 
infant) 


chutun 


beye 


astöqwe 


kaio, mofchye, G 
teets-ech-eitte 


885 


egg 


ogaze (pl.) 




wskaidke 


iyo*n, eja 
mosrut, ponfch* 
tfclto 


886 


fly (Fliege) 






naiaä 


887 


iron 


clestay(&nch 
knife), M 
thlisitch 




te X e 


ndtlmi, G natli> 
. mie 


888 


musquito 




*x 


tsötnakaitjchi, 
tfchidse 


pJnfchtxU, pöU 
silie [itfcho 


889 


sturgeon 


claycho 


t^kutjcho 


tjlokwaltfcho 


XUcltfchi, txle* 


890 


we 


warte 




naiökwa 


niy6, G nee-yoh 


891 


that 


intee 




itie 


idyi 


892 
893 


who 
all 


tcheow 


mpcta 
Uia 


Uaiena, ienek 
adt X l 


tönti 
tdhui 



192 Xm, 375-6. Wörter in 3, 4 athapathifchen Sprachen; 894-908. 
§ 375. 33. Kutchin, Sussee und Dogrib 







Kutcbin 


Suffee 


Dogrib 


804 


awl 


tha 


chalthe 


M Mtchut, Sl aitchut 


895 


beads 


nakkai-e 


ucechitler 


S aitchusai 


anc 
S'Jo 


vcrmilion 


tingilatseikh 


uticl-eectter(iuch: su. 


Sui 








paint) 








ogbib, Tlatskakai und Umpqua 






Dogrib 


Tlatskauai 


Umpqua 


897 

898 
899 
900 


beard 

friend 

pine 

ho 


C tarra 

[( m >) 

SN tza ' telegga 
S tzu 

Sottinai(ige:\t) 


j(0'tamaj(eue , Sita* 

ma/aie 
tflhoe, nsone-kanane 
taj(tsökemonijr 
iänök, wtsaie 


J'chi'tawa, fchc>taya 
[fehle 

fch-totai, tfchöno: 
töfchinäta, tofehfehe 
hätakc, G hahtadzi 



D. 4 Sprachen: 
§ 376. 35. Chepbwtan, Tahkali, Kutchik und Dogbib 







Cbepewyan 


Tahkali 
bei Harmon 


Kutchin 


Dogrib 


901 


lynx 


R ghise 


wdssay 


niitchi 


M ustaidge, Sl nota 


902 


märten, 


M Utah, R ttut 


chimiee 


Uuko 


M ustai, Sl nolhai 




ruartin 








(vgl. lynx) 


903 


moose-deer 


M dinyai, R du= 


teruiee 


tin-djuke 


M woüon (mannt.), 






nihh, S dentiee : 




intsei (weibl.); SN 






moose 






dennea: moose; 
Siteudie (männl.), 












teudi-etse (weibl.) 


904 


ottcr 


D nabbee, M na* 


abay 


tsu-e 


M kaslio , Sl noiw 




[horn 


bjr-ai, R napi-ekh 






beai [giddai 


905 


powder- 


D agrada 


dakd 


akätche 


S edgeiddai, Sl cd* 


906 


sled 


R bet-tchinnai , S 


sclusa: ste- 


latchan- 


M klucluünai, SN 




• 


bet/tclunne 


tige 


vultl 


baclienne, Sl&at« 


907 


tbread 


D petanelcoz 


adbdtesay 


athüli-itcfii 


S thai-ontithei 










(athitli: 




908 


belt 


D ithütou 


say 


tho [cloth) 


Ct/um: Schurz der 








Männer, M theth 












(auch: leggings), 












Sl tteüi (it.) 
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Cbepc wyan 


| Tahkali 
bei Harmon 


Kutcbin 


D ogrib 


909 


blanket 


D elclunee, M et* 
Zu/wy (auch: clo- 
tb.es), tAitfA (auch: 
robe), R tsurai; 
tsirre od. tchirre 


aäpi 


UeUa 


Czidda;tel: dress- 
ed leatbern b.; 
S tzuddie 


910 


cap (vgl. 


D i'sat - ilcozee 


tcltd : bat 


tsakol-u 


M settsatai (auch: 




bonnet) 


(aucb: hat), M 
sah Rtsakalajr; 
U(L ladies' cap or 
bonnet (beaver) 


or cap 




bonnet), Sltsa (it.) 


911 


coat 


D scoracai, Mceh, 
R ekh (auch: ca- 
pot) 


chute 


iA(aucL- ca- 
pot) 


C t (auch: capot), 
M kestu-ai (it.), 
Sl ai (it.) 


912 


flint 


Vcla-etcoliRhleli- 


sdzo'eru gun 


bechtsi: gun 


Jilethathai-on: gun 






thelth, tleteü, 


flint 


flint 


f., Sl haiko: id. 




■ 


thlehkon: gun f. 








913 


rein-deer 


M edthun; R bed* 
zi, etthin, S eeU 
than 


Ejölsi 


bet-zey 


M wodsu - tchu 
(männl), wodsu- 
monbedsai (wbl.), 
SN etthun (e. etU 
zae: weibl.), Sl 
bedsu (männl.), 
bedsu-tsi (weibl.) 



§ 377. 36. Chepbwyaw, Tahkali, Tlatskahai und Umpqva 





1 Chepewyan 


Tahkali 


Tlatskanai 


Umpqua 


914 


chief 


Mbuchahudry 


II meutee, E mü 
Uli 


k<f. skai, R sköske, 
A kdski 


Xoßh X e 


915 


daughter 


M zi * lengay 
(my) 


H edcJta 


sikö-tsökaisla,B 
tzee, A S'tsSe 


ete,fchic, Geit- 
aila (atta?) 


916 


dead 


D zohela 


H tdssi (auch: 


efchisle, ayain* 


fehtfeheenk 




[rein-deer) 




death), £ tat* 


toie 


[tcheh: red d. 


917 


deer (vgl. 


D allthun 


E yestfclii [sai 


tfchesle 


intfchi, G ent* 


918 


feathers 


D etthetau 


E ta 


t/chtsos, tsdtsoqu 
tfchötson (auch: 


nakewa 


919 


flesh 


M bid (auch: 


H utson (auch: 


isöng, isarig(&uch 






meat); R bit, 


meat) 


meat) 


meat) 






perelirw(*uch 












raeat) 









Abhandlungen der philo*. -hUt. Kl. 1855. Nr. 7. 
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Lhepcwyan 


r T^ 11 1 • 

Tahkali 


I Iatskanai 


Umpqua 


920 


great (vgl. 


M uruhaw 


£ tfcho 


warte, sclookwa 


mintfclidye 




large) 










921« 


busband 


M zi'dinnie (my) 


H 0<Ai 


si-kskön, B Üi» 


fchh'dnga, s^ön 










tsine , A 6* 












j^kuön 




921 h 


Indian.pco- 


R 'dtinne: an I. 


E tdjrkile, tdch' 


■fondrie 


töne, mdhane 




ple 


of the speak- 


köli 










er's nalion 








922 


sea 


D ictoo-ozurtne. 


II cdpdck 


noquiaköt 


sisx ä'ni 






R tu-tcho (tu: 












Wafrer) 








923 


sec 


R etethi 


II neetlen , E a/i'/i 




)inoi 


924 


sing 


R netghin 


II utc hin 


taiyinö 


tindyi 


925 


son 


H züazaj (my) 


\i eyaze 


si'köte-tein, tso* 


fch * dfchai, 










nösla, Jiyaase, 


fchitige oder 










A see 


fcliie, G sh'Os* 












kcltaia 


926 


thunder 


R cdilu 


II datenee , E 


tfchötnaika 


etni, ito*tne, G 








to*tnik 




eet-in-eh 


927 


wifc 


H zi zarunar 


II ayere, EAa« 


si'hötes-dt, A 


fch • 'at , fch • 






(my) 


at 


uö'dt 


'ak(?) 


928 


young 


M quelaquis: y. 


II c/mä •• y. man 


tjehile, teneuai 


tflemas^ai 






man , quela* 












quis cftequoi: 












y. woman 






• 




§ 378. 37. Chepewtaj* 


und Tahkali mit 2 anderen Sprachen 








Tabkali 










Chepewyan 


nach Harmon 






929 


comb 


D thec-itsec 


cliilcho 


Ku tclieirzug 


S u charueeechej 


930 


dagger 


R latkuth 


pasheal 


K u nil-eisho 


U q G wu Aea> 












manc 


931 


door 


D theoballe, M 


tdtec 


Do C kulatche: 


Uq G tunweA 






theoball 




lent d., thidai' 












nepalle : lea- 












thern d. for 




932 


handker- 


D coth-ecoth-ee. 


zazo 


Su seejuler [tent 


Do M kothegeu 




cbief 


Rkoüii-glürre 






tai,Slkotliegat 
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Chepewyan 


Tahkali 
nach Harmon 






933 


mitten« 


Dc/ä£ij/t(auch: 


pat 

r 


Svseuteeser 


Do Cgw, Mwin-' 






gloves) , M 






Wik», Sl 






geese 






dshcth 


934 


paddle 


R toth, to-a 


cheü ($.), atto 


Do SN ola, tko 


Uq C meitoh 






(auch: oar) 


(v.) 






935 


sick 


R ai-a' (ey-a) 


tuttay 


Ku äh-M-seyk 


Uq teenchak 


936 


ugly 


R sUeney 


nechay 


D o SN pachiri 


Uq ni-nfclu 










• 


jfwdtig 



§ 379. 38. Chbpbwtaw und Kutchin mit 2 anderen Sprachen 







Chepewyan 


Kutchin 


I 


937 


duck 


D ehoocah, M keth, 


tetsun 


Tla qlo%l 


Uq nakhfchtyli 






Ryurrth-tcho 








938 


füe 


D ohcoll, R AoguM, 


kuk-i 


Sutillethe- 


Do C *o*e*Aa, 










tecosey 


M tliaika , SI 












kokasse 


939 


Irin 


D isketh (auch: mur- 


btshei-en- 


Tlamwnei» 


\}<\ydlehi 






dcr); att-helcoth: 


techa 










Wild fchiefsen; R 










Üiega-thul 








940 


shirt 


Dehee, R Uetsi-eh, 


azuei-ek 


S u sichowtS' 


DoStaisiai 






thisitei 




eher 




941 


Valley 


R shegusse 


kratanne 


Tla tayökil* 


Uq tlomi, nöt 










tsote 


nontafch 



39. Chepbwta.k, Dogrib, Tlatskanai und Umpqua 







Chepewyan 


Dogrib 


TIatskanai 


Umpqua 


942 


arm 


D tene>a-ickthe-ou 
od. tenc'icktke- 
ow; Unterarm: 


SR tze-inichinnc 


ro'lda, Hkdane, 
A sö'Uaxa 


kwän, kerne 


943 
944 


blue 
eveoing 


tene.icktltena 
D delsecnan, RS 

-black 
R tchilsin, S eetz« 

MM 


SNten-e-c"fe 
SN eya-kkaezza 


entsose 
yio X , io X öt 


halso 
Xöiyinaa 



G2 
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Chepewyan 


Dogrib 


Tlatskanai 


Umpqua 


945 


finger 


D tene»laclathec, 


?S mi-la- Ichin 


txlaxaxalesa, B 


fch'ldtsöne 






tenelaclather, R 


nai(y\.\mi-la: 


tfchakankane 








'tmm.la-theyUe 


Hand) 


(vgl. Iland) 








(man 8 toe) 








946 


mouth 


D tejicuw-vauh 


SN tzotlia' 


XO'kwaitfchaäle, 


Ca 






1 




wö.nayd 




947 


neck 


D tenccassan, 


?Sbd>ikorh, S 


XO'tcsaie, B u* 


kwafch, 








tzceecottle 


ningwfa , A 


Jchö'Sodt(l 






• 




qöös 







§ 380. 40. Tahkali 


, KüTCHIJf, 


SrssBB und 


Dogbib 






Tahkali 


Kutchin 


SulTee 


Dogrib 


948 


doth 


H teUkuzza 


athitli 


cAcwc*ey 


M tachill-ai 












(strouds), Sl 












etlejmai (id.) 


949 


ring 


II neldtaah 


ÜälrtMkk 


seelar-otarny 


S maUionai (pl.) 










(Pl) 






41. Tahkali, Dogrib, Tlatskaitai und Umpqua 






Tahkali 


Dogrib 


Tlatskanai 


Umpqua 


950 




M andezei: 


PS/afotnVcome! 




ydfow, G .yuA. 






corae hither! 












H annee: c. 












with mc, £ 








951 


drink 


dni 
H ateni 


?S atA • uluston 


tdntbna 


üiodtna 








(ünp.) 






952 


go (vgl. 


II usse : go a- 


?S aga: go! 


tdnas 


ndUtixl, «%o, 




walk) 


way! Etvwtt* 






Gnahtailh 






Jchian: gehn 








953 


heart 


H O'gee, E bi= 


?S cdzai 


XO'txbiainöksö' 


fch'tfchi 






Ui 




te, Bs.tseie 




954 


near 


Hnilltook: nigh, 


?S wAtfyai 


Xonet, pokern 








E nilxtuk 








955 


old 


H o-jnn: old 


SN ceranna 


tsitfaian , .ta* 


mastsdne , G 






man, E ata 




tdnk (long ago), 


uUiaioh: old 






(long ago) 




tsatdkote 
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Tahkali 


Dogrib 


Tlatskanai 


Umpqaa 


956 


spring 


E olte; last: 


S klukai 


tdnlet, idtske 


iya - tßhago - 






oha (vgl. sum- 






holtsö 






mer) 








957 


strong 


Hndchet,EUös 


SN na-tz-ap 


nixlotse 


trlhdßh, G tla. 












neish 


958 


autumn 


H tdcatd, E td> 


S aitonkai 


tfchitdxat, J[ld> 


yainoydltsa 






hete, tdketa 









V 



Digitized by Google 



198 XIII, 381. Wortverzeichnifa von 



§ 381. E. 42. 



No. 




Ckkpewtan oder C 


1IEPPF.YAN 


Taccllies 0 


der Tahkali 




Dobbs 


Mackeniie 


S 

Ricbardfon 


Harmon 
(und Mackenzie) 


explor. exped. 


959 


arrow 


tayyotayhoo 




kah 


kd, M igah 




960 
961 


axe,hatchct 
bad 


tha - elth ; 
hatchet 


thynle 

slieney (auch: 
uglj) 


thell, thelth; 

kongkwi, RS 

thanthye 
neso-ulla 


chachill 
nikatel 


tiikahitax 


962 

963 
964 
965 
966 
967 

.'Do 

969 
970 

971 


ball (Kugel) 

bear 

„ ,black 
„ .white 
n .grixtly 

beaver 

black 

blood 

boat, canoe 

bow 


amnn«£ (ball 
or large 
shot) 

dell 

chaluzee 
(auch ca no e) 

atheike 


zass 

zah 

dell 

jAo/usee (canoe) 


tell-gith-tcho, 
S thelkethc: 
chou (vgl. gun- 
powder) 

tat» 

sass-delgai 
tlize 

tza, tsha 
S telzontie 

tettin-tsi boat; 
tsi canoe, al- 
le it 

elüii, ehe 


II cdtee (pL) 
süss 

chd, M zah 

telkuzzay 

sko 

alldchee (bark 
canoe), tuch- 
inchee (wood- 
cn canoe) 

altung, M neu 
Uuiy 


söst 
tfcha 

dülk6$ 

skai 

tsi; wooden: 
tsintsi (auch: 
canoe) 


972 
973 


boy 
brother 


enoi-ozou 


zöraing (my) 


dünne -yaze 
(dünne: man), 
S tchillaquie 

Stzoonnoi eider 


echill 


diriias 
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5, 6 o d 


er 7 S p 


rächen: 












Do G E II 








KlTCHIN 


Sl'SSKB 


aus verfchicdenen 


Tlatskakai 


Ump QUA 


No. 






Gegenden 








A-i-e 


hiltunney 




söpömon, tö%l* 


arös . G taneowitlin 


959 








tdywc (?) 


(Pl) 




ta-e 


chilthe (hatcbet) 


C üiclth, M (Aei, SN 


kätslön , B kö= 


senötl. scroti. Gskei- 


960 






quaaqui, SC tAet 


sStjflnuuu 






bcts-te-td 




?S tlcnai. SN n^iazo- 


latsote 


nJcH\w€i * G tnunchj* 


961 






lieli (naazo .- good), 




whuneh 








dzounde 








tegga-atclio 


tilthetketanny 


C telkethi-'lcho (vgl. 






962 






sbot ÄCc), M baika, 












SN thekeechou, SI 




■ 




■ 




telkilhi-tcho 








so 






tölsortö 




963 






S 5<fr (sataikuze 




fchteftlfckö, G iancfc 


964 






[brown b.) 




nundrelchöö ftvito 


965 


si-i 




M Ä/awi . grey b. 






966 


se 




S tta 


[tölökose 


/cAa, GwAaA 


967 






SN tazun 


t%lso*ne; niakts- 


htldji 


968 






?S em/iu 


totfl, B ofoVe 


Jchtole 


969 


tri canoe 




S taichin - ala boat, 


(je od. «.««'(auch 


tfchi (auch: canoe), 


970 






Äia/a canoe 


canoe) 

* 


G fcAee canoe 




alt-heikh 


tarney 




lotxltohwa, B 


düri t ötrlki, Gulhiieh 


'971 








tsötlte , A sa- 






tsea 




M tesonnai, SN tenai-u 


pamone 

laiin; B fAriye, 


j{ oi^«, G un-gai- 


972 






(tcnai-u-azze little 


A afchtkwa- 


aüuk 








b.), Sl tchillawe 


tiitsin 










SN tzoonnoi eider, 


söskdetex (vgl. 


itletle, fchi%le, G 


973 






tzachilli younger 


Schwefter), B 


heit-leitla (Ieitta7) 










dectze (auch: 




• 








Schwefter),j/b» 












arte, A JonaAa 
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mg 

Wo. 




Che 


pkwyah oder C 


HEPPKYAN 


Tacclliss oder Taitkali 


T\ n k K . 
UODD! 


macKeuxie 


R ! i* n a fiiti 
lilCJlarulUtl 


Uarmon 
(und Mackenzie) 


explor. exped. 


.974 


cold 


adzak 


edzah 


e^2a(cf.warm) 


ndzcslay ; be 
cold 


hungköz 


975 


day 






tzinna, dzini 


janess 




976 


dog 


anelwosh 


sliengh 


thling, ddine, S 


cline (arch.), M 


trli (fihling) 










ckng 


sleing, H c/cc« 














chay: bitch 




977 


ear 


tene * 'Uaw 






ocfio (plur.), M 


otfo (ofchhoj 






(pL) 






zach 




978 


earth 






kwoües (land). 


oteiuss (auch: 


keia 










otles (mud, 


la.nd),cujpaw: 












carth), S wa- 


white earth 




979 


eat 


chechellee 




tcheli [kklas 


a-al [keia 


aiye 


980 


eye 


tene*nan(pl] 


nackhay (pl.) 




onow (plur.), M 


beni 






tennema-w 






nah 








(«ag-) 










981 


father 




zi'tah (my) 


S tzatah 


appa 


apd 


982 


fire 


cun ; odel- 


counn 


S kkon 


kone, M coun 


kwiin 






cliat 










983 


fish(c/sal- 


clooheza 




tluetcho (auch 


cloolay; white 


trluk (fchloo* 




mon) 






Lachs ; thlu 


fish: clo 












white-fish), S 
cloua 






984 


foot 


tenc'crah 


cuh 




oca (pL) 
















985 


girl 






tsekwe - aze , 




tfchekias 










S elter - eka .- 














little g. 






986 


good 




lejrxong 


nesu,ncso,nazu 


oochoh 


ßhu, sütfchon 


987 


grass 






tlo 


clo (auch: hay) 


t X lo 


988 


green 






S ta-ecloze 




dölktij 


989 


gun 


ilkcrthee 




tel-gürthc, S 














thelkithe 






990 


gunpowder 


telkithy 


telkithy 


telgürre - koun- 










counna 




ne , S thelki' 










(lelk.gua); 
clcona 




theconne 
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KcTcm* 


SüSSEI 


Dogiii 

aus verschiedenen 
Gegenden 


T 

1 LATSKANAI 


U M P Q 0 A 


No. 










skms 


tri 


(ei. warm) 






KOSnOCSc 






tzm 




c 


_^anrf ikante 


fchaiitlii, yest^lfä 


a/ O 


tieine 


ttey 


S kling, SN cle 


ülin 


txli, t(Unge, G fAieA 


976 






iO OcaZrgCU, Oll scix-r-rgiu* 


7007 o> o/ond' 


ijcmye, yenoye 


077 






(mein?) 




nanee, noc ^aucn . 








Oll noeccia 


TIA») 1 oiirn ■ lirifil 

«ce iaucü. i'iuuj 


0/ O 










landj 








C rn/ir»ni'.f/ii' fimnuT 1 

.0 snunai-iui iimpcr.j 


CÜtYt 




Q7Q 




senou woA 


ro menai , 011 i-scv* - nnats 


j^onuj^oi, ndj^at, 


n äyc 


tfou 




^woiu: 


/„.„Li . 


sondyat (my) 






















SN tza/aA 


mama, B i/*ia, 


stanli, fchtani; nta, 


981 








A ivö«rf od. tu 


G stangteh 






ZW) 


f! /»t*rt S XAfin /tziif wnm] 
^ cu/i , 0 tuiun (»»hj. wuuu 




vnttjer Ytvfirur 

Xong, x won S 








I.), 011 KKon 








tteuftn - /so 




oii cloua 


Lachs: sclokwa, 


L>acus: r^tee 


5föa 


(auch : 






tflokwa 




< 


Lach*) 
















ro aKKai, oll tze-Aa ^woni. 


{ OfJ^rtJi ISOhfil . 


jehfe 


Oft! 






mein) 


nökatjr 






nute t-ei 




9 SN tzrl/iui-azzA • 
O auai , 011 LZcnijui-a~ze . 


tt+hAil* itMt - 


**** 1 V 


oft«; 

.'OD 






Iiltle g. (Izekqui: wo man) 


b sktyete 






neirzi 




?S /mhjou, SN naazo 


noson y tjcnajcrie 


jetto, v* wtuuenen 


yso 


tlo 






t X lo, qlu X o 


tX-o 


987 






SN tarcltctfs 


IPfi tm tntl//l/mf« 








tiltetha 


M ettonnai, SN quakahe, 


Lfö (auch gelb) 




989 






Sl /e/A«iA<> 










ültethettu 


C telkUhekin (vgl. shot), M 






990 






tOMMj. SN ihikeeconnc, 












Sl ulkilhikun 









Abhandlungen der philo*. -hUt. Kl. 1855. Ar. 7. H 
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No. 




Cokpewyan oder Chefpetan 


Tacl'ujes oder 


Taiikau 


Dobbs 


Mackenzie 


Richardlon 


1 1 a I III U II 

(und Mackenzie) 


eap/. «rpe«/. 


991 


hair 


tene , ttliea» 


thiegah 




otezesa, M thieah 








catv(Kopf 














ift darin) 










992 


hand 


n <l i / * ■ * J r f t i 1 

(r/ic i «lw ■ ^ |J I 


law 




oid (pl.), M faA 




993 


head 


Ii /IC Li fit L, 


etunte 


edihi 


pitsa, M (/i/o 




994 


ho ute 




cooen (auch: 


„j 
J e 


^'ocA(auch : hut, fori) 


i 








lodge) 








995 


ice 


cUxw 


thufi 


itcnn 


clum, ton 


tön 


996 


kettle 






tltte, a tute 


o$d 


ojeha 


997 


k [JI i C 


JHICC 


bcss 


Ott ss , paus 


clestaw (vpV. irotii 


tci/cli 


998 


lake 


ii>f(\A mir trn 

uiooruitgfi 


touey 






pöngkat; fro- 














zen: töngkat 


999 


leg 


tene challiee 


edthen 


nepalli: a man's 


ocaofc« (pl.), M Mi 


keitfehin 










legs 






1000 


man 




dinnie 


dünne, aunen, ttn* 


tem tee, M dinay 


dlni 










ne, ö aenne 






1001 


moon 


ecc saw 


sah (auch : 


eltsi, S e<cAaa*a 


cluiulcussd (\ e nierht 


Isaf fcJihdol 








Sonne) 




sun) 


Jbhussd) 


1002 


morning 






kambi, 5 kompe 






1003 


motber 




zinaJi (my) 


S en/ji 


uiinuiiscool 




1U04 


mountain 




zeih 


j/te/A (mountain), 




Cfihhellj 




(hill) 






(sltetui aic kqoii, 












Sfiiaii xxi i J J 






1005 


nail (am 












Finger ) 


leueecoif 










1006 


night 


[ner 




helleghi 


alcheese 




1007 


no«c 








paninchis, tilnenzeh 




1008 


pipe (d.h. 


cheltokugina 




settu-ye-tltekh, tche* 


dakäiesay (daka : 


tekatsi 




tobacco 


(clieltoliee: 




tut-thekh : stone 


Tabak) 






pipe) 


Tabak) 




pipe, calumet 






1009 


rain 




thinnelsce 




ndollon 




1010 


red 




delicouse 


S tel-kkosse 


ten-ücun 


dölkon 
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KcTCHIN 



izzi (auch: 
fort) 

thia 



tha(m<mm.) 



Sana 



marsh 



tatha 



mislutey 



D O 0 R 1 1 

aus verfchiedenen 
Gegenden 



C theoya, SN setz-Üic-rgha 
(mein?) 

?S mila, SN ssa-la (mein?) 
C ta, ?S beuhie, SN tzatthe 



S reu, SN t-than 
C tille, M utha, SN fAamic, 
Sl tiun'ie [SC i<w 

C ic«, M bess, SW />aaj, 



(PI-) 
SN tdiel-aqui 

S te<A«a, SN «AtftAaza 

SN satcho 

SN, 



?S mila-Jtonnai (pL; 
Hand) 

S tet/u' 

C tinnetze, ?S m*£ou 
(ze ^ze (mein?) 



S 

SN ettelkkos 



Tlatskanai 



Xotsosea, B soax s 
tlarie, A stsose 

Xolda, sld [sute 
Xostoma, Bm'n, A 
Ärf/itö^, B Adta^ 

kwölo, iofös 
B Uököndtskös 

%e, B f/cAö'Ao* 
monkat 

j^oqwaiet)[a, B jfra- 

te, A stsetjpi 
Ronane, taiUsen 



taose 



kalawöf, ünvof 

«aa , B tndna , A 
tös,sSsla% 



Xoaisöhsotle , B 

t/chHeo 
kJiaköt, qleakdte 
fointsös, B </«- 

lainstfchStjUte 
wekatsatsaliwa, B 

tsapakös 

ndtkax, wötsotkaite 
tfiudftwe, tfcholt' 



U M P 0 ü A 



[(mein?) 
Jcfiida , fchild 
söga, si 

ma, mön, G mäh 
\untley iv/ie 
hwdlliang, G 

natlmi 

monghök , G Jclia* 



Uöne, stsc 
tttsön, töne, G tectza 



iyakfclii, o/ölö/che, 

G ee-walhtchce 
amd/itö,j[dsmutxl- 

tön [urigteh 
önld, fchkdka, Gl 1003 
ndntsa, ndutsartg, 1004 

G ntmtza 



No. 



001 



90'2 
993 
994 



996 

997 
998 



1000 
1001 
1002 



fchkdndiok, 



X otli, kleak 
minlfchr/ch, 

jchijch 
atfcfie, öllfchd 



ndlxlhika , x^ßhd, 

G nalli-eik 
töt X l 

H2 



1005 

1006 
1007 

1008 



100!) 



1010 
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XIII, 381. JVortver&cichnifa von 



Chepewian oder Cheppeyan 



Dobbs 



Mackenzie 



Richardron 



TACCLtncs oder Tahcali 

cxplor. exp. 



Harmon 
(und Mackenzie) 



1011 

1012 
1013 

1014 

1015 



1016 

1017 
1018 

1019 

1020 

1021 

1022 
1023 

1024 
1025 

1026 

1027 
1028 
1020 



river 
ran 

salmonfc/ 
fish) 



Üicbokall 



kinnecchee 
(Pl.) 



kincfiee 



s 



ütdüoo 



kiscoot (Indianshoes) 



dko X 

küt(lkai 
taio 

keskut (pL) 



Sit 

sleep (v<) 
small (cj. 

litUe) " 
snow 

speak 

Star 

stone 



Ma 



jath 



chautah 
(auch:littlc) 
jrath 



SUD 

tobacco 



aUoughoana 
saw 

cfteltohcc 
tcne>thoon. 



thaih 



soft 



idlhu 



tiu-da 
belkh (s.) 

jath 

jalüd ■ 

thin (sing.) , thun 
(pl.), StAu«(sing.) 
(Ai"(in:rockNo.746) 



sakh, S ssa 
seltui , seltu-je, S 
tzatwe 



sintaw sit down 

ttdmistee 
ensoole 



nac, 



lidze 



tooth 



• hough 
(PL) 



goo (plur.) 



(auchi hol) 



tsu 



jalluck (auch: talk) 

clum (pL) 

tsaj, M seh 
oleoltd 

sd 

dakd 

tsoold, M thoula 



ohgoo (plur.), M 

gough (iL) 
tuchin (auchi Höh) 



sintd 

önsül 

fies 

dosni 



tse 

Uinte , der 
vergangene: 
Ua [ttinta 
teka 



htmzit 
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Docxti 

aus verfchiedenen 
Gegenden 



Tlatakarai 



Umfqdi 



No. 



tchith-u- 

Acha 
nokhulu (s.) 



dum (pl.) 
tchi rook 



r'seyi 
se'ei-i-tiit 



Skaze 



Cht, S hai (pL) 



SN tarah od. tzarah 
satezzah od. 
younger 



?S notai (imp.) 

?S data, SN ttoota 



CtxiU, tchiU, Sjyah, SN 
?S ict/ia (imp.) 



tclqld 

selökwa, %ldkwa 

ke, B nattiai (pl.) 

nöhkdeuöx (vgl. 
Bruder), Bdieue 
(auch: Bruder), 
A söltsostse 



Xdtiee, xoftöe, G 

uchun aitcha 
hinggoök, Gheen- 
txlee [goak 

X*> *Xbö* (P>) 
stitfche, Gsteitcha 



mecutchiner 



konni-etha 
(cf. cold) 



S ÜÜu (pl.), SN dum (sing.) 



S sa, SN »a 

M aitaikax , SN tzartve, Sl 



?Seththadu, SJU tse.tthou 
(mein?) 

?S baighu, SNtXC\v-who? 

S totcAi* (pl.) 



ästekwo 
yaxi, io Ä ös 
auwitfltso ne 



tfchSue 
sentit 

taose, B tJchUfref 
tölfchdne [la^a 

XolfchSlxhfchitxU 
tsäha, B uölda, 
A seqindkal 

XoUiakatdtzluin, 
B Aduto 

töAdn, tK>£ 



tlndla 
ttsolxlitxle 

tdtxujritxL,ids,Gun, 
los lue (untoshie?J 
jdtlhik, Gwhaatie 

Xdüatfche, Ghalk- 

at-c/iee (pl.) 
seh, se 
Jchintö 

JcJia,j(ang/bhe, G 
setxliö [hoatle 

Idsom, sdnftb 



ud, cuyü 

sinlfchundta, sii 

tfcho 
höszötxl 



1011 

1012 
1013 

1014 

1015 



1016 

1017 
1018 

1019 

1020 

1021 

1022 
1023 

1024 
1025 

1026 

1027 
1028 
1029 
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XIII, 381. Wortverzeichni/s von 



No. 




Cbepewyan oder Cbeitet*!» 


Tacci.ues oder 


Tadkali 




Dobbi 


Mackenzie 


Richardfon 


Harmon 
(und Mackenzie) 


explor. exp. 


1030 
1031 
1032 
1033 


water 
white 
winter 
wolf 


adz-alialla 


toue 
yess 


tu, to, S tto 
S UÜia-ye 

yess, nuni-i 


too, M tou 
yell 


tu 

tj^laiöl 
yes (large) 


1034 
1035 
1036 


womin 
wo od 
ycllow 




ehequois 
dvthkin 


tshekwi, S tzaquiie 
S telthoi 


chaca, M clriqoui 

tuchin (auch : Baum), 

M dekin 
datleese 


tfcJieko 

(clxaca) 
tsö/ch 




B. Z 


a h 1 \r ö r t 


e r 






1037 


1 


zodeneah 


_ i ■ 

sLachy 


ii/iioei 


clniiay 


Stria 


1038 


2 


ctKllatelle 


nagluir 


nakke 


nongki 


ndngkax 


1039 


3 


at-hoi 


tagn-y 


takki 


tor 


ta, taki 


1040 


4 




dengk-y 




tingkay 


ünggi 


1041 


5 


sluuhaloi 


sasoulachee 


sasulagi 


skoon-tly 


skunlai 


1042 


6 


elcak-hoi 


alki-tarhyy 


alkitakhe 


alketdu 


ölküdke 


1043 


7 






sthlasitingie 


tekaki 


tdkalte 


1044 


8 




alki-deing- 
hy 






ölkiünggi 


4045 


9 


tccloi-ahant- 
Koi 


cahina - ha* 
nnihna 


katchine-onnuna 


clohooly 


lanizi-etjrla 
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IV L 1 CHI«! 


Scssee 


V\ e\ M v ■ ■ 

UOGRI1 

aus veiTehicilenen 
Gebenden 


Tlatskanai 


U M e Q ü A 




No. 


tc/iu 




C to, S tu, SN two 


to 


ffo od. to, G tuAoA 


1030 






SN lelka 


itesina, tfchanüs> 


halökdi 


1031 






S yakli-kai 


Xaitöt [toye 


Xaitö, fi/itat 


1032 






tvJ (CA* 


i tat r lela 


int tii tili fi'li ' <üyia11 * 


1033 

AUW 








Lseökeia, B oaf, 


jey<", G eintatame 




trendjo 




M iirfja-on, SN tsekqui, 


i X e, G eichte 


1034 






Sl cdWhw 












C tut i fire vr. 




Xondlfchi, to*yös 


1035 






SN telthoi 




lifdiönfchtce 


1036 



nak-hei 



tanna 



necklüü-n- 
/iri 

ataitsa- 
newk-he 

nak - Itei- 



vkketr 
lachey 



ncetunnee 



checheta 



tartitc/ury 



gar 



Cnthlare, Mthclgai, SN 

enclai, S) thtie 
Cnak/ikc, ilolkie, Sfinä- 

kka, Sl olkie 
C khtarre, M «ufettc, SN 

tta-rgha, Sl &e 
C 't/V/gc, M tinghi, SN Muig, 

Sl litighe 
C zazutilarrc, M sazelli, 

SN sasoola, Sl sazelli, 

lakillte (Hand) 
C elkatharre, M etseuti, 

SN utke-ttai, Sl et* 

MHlj 

C nthlazintinge , M thlad< 

zadie, SN kkosingting, 

Sl 2uw<Ae 
C alkatinge , M etzandie, 

SN etzenting, Sl rtzan« 

die 

C'nthla-otta, Mtlthleifuu 
lai, SXkkahooli, Sle/A. 





ai/y/a, Goyß-lAia 


1037 


ndtöke 


ndkhök, G nakkyk 


1038 


tdqe 


tak, G taa* 


1039 


to ntfehe 
tsöhvalde 


tontfehik, & san* 
chee 

fclnvöläk, G «Ä« 
wheilap 


1040 
1041 


kwöstdnahe 


wbsthdnc, Gw/uj« 
staanie 


1042 


ßhOstfchita 


hoitahi,G\vheytye 


1043 


tfchdniwaha 


nakdnti,Gnakatie 


1044 


t 


aitxlanti, & eilth* 
lantie 


1045 



208 XIII, 381. Wor tv er zelchnlf» von 



No. 




Chepbwtan oder Cheppeyah 


Tacuixim oder 






Dobbs 


Mackeniie 


Richardfon 


Harmon 
(und Mackenzie) 


earplor. exp. 


1046 


10 


anothnoo, 
onolhnoo 


canothna 


onnuna 


lännezy 


lanizi 


1047 
1048 
1049 
1050 


11 
12 

20 
30 


ecoltrc 

cunanoth* 

noo 
cuth-anana 


naghim-cha* 
nothna 


sthlagi-juthet 
nacfse jutHeX 

• 

nackhe-onnuna 
tacke-onnuna 


ounna cloltay 
II tdtwonnezyah 


lanizi-oat- 

et X la 
lanizi-oat- 

nangkang 
nat-lanizi 

tat-lanizi 


1051 


100 




■ 




H ndnezy-onezeah 


lanizi-llani- 
zi 










C. 


P r n r 
t r O I 


i o m i 


n a 






1052 
1053 


I 

thou 


she (auch: 

myseJf) 
nin 


ne (wohl: 
du) 

f««r.I,you) 


• 


te (auch: roe) 

ne, ye (auch: thee) 


• 

M 

yin 


1054 


much, ma- 
ny 




clyne 




clyne: much 


t X lai 




D. 


A d v e r b i 


a 






1055 
1056 

lUO/ 


tc-day 
yesterday 




gambeh 


thS-dzini-ghe (dzi* 
ni Tag), S ou-ah* 
talsenke 


untit 
hulld 






E. I 


n t e r 


) c c t i 


o n e n 






1058 
1059 


: I 






hekh, S e-h 
Shell 


ah-dh, amd, M 


ahd, atjfla- 

dini 
au /ig tu 
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- - 

KtTcmN 


sonn 


Docrii 

aus vcrfchiedenen 
Gegenden 


Tlatskanai 


mm 

l) MFO. CA 


No. 


tikh - lagga - 




C 'nthla-una, M kennatai, 


kwönifchin 


hwön&za, G iv/ui«» 


1046 


chow-etlti- 


nunnee 


SN honanna, Sl omu- 








en 












tikh -lagga - 








a/ff Zs - dlang , G 


1047 


mikki-taaaa 








ayttha-yatta 




nak-hei-mik* 








nakaiäl^la, G toi- 


1048 


ki-tagga 












nah - hoiv - 




SN nou-fwwina 


nat-kwanefche 


natahwena, G tm« 


1049 










che 




thi - eka - 






takt-kwanifche 


latahwena 


1050 


chote-ethien 












tikh - lagga, 






hwanifcluui-tkwa* 

* 

ncsc 


tylatdfcld, Gwhul> 
thanie 


1051 






S MM 


sik 


ßhi, Gshee-iya 


1052 




• 


S tlinnai 


ndnbk 


na oder nang, G 


1053 










noo-iyeh 








Stlon 




zootfle; Gwhalh- 


1054 








• 


an: plenty 








S id-zeunai (zeunai Tag) 


tiklsen, noqwdale 


tit/cfu 


1U55 






SN yehho-a 


kanton 


dntö 


1056 






S kambai, SN koume 


%lokdn 


ahmö 


1057 






S edetata 


anik 


ehe 


1058 






S Aebi, oaVü, SN Ae£ 


iaatfch 


to 


1059 




xi/«n ff «i der phäoj.-hisl. Kl. 1855. #r. 7. 


I 





210 Xm, 382. Verzeichnung tu den athapaskißhen FTortverzeichni/fen. 

§ 382. Alphabetifche und lyftematifche Verzeichnung 
zu den Wortverzeichniffen der athapasltifchen Sprachen. 



A. subst, adj., verba 





ChR (167) 


beaver 


f 967; ChR (8, 153-4), Mk 


afraid 


ChDb 533 




(513), Db (538) 


air 


Ch SC I) 760 


bed 


Ch SC Ta 727, TaH (244) 


uld< r 


ChR 666 


bee 


ChR 667 


alive 


TaTIU 8S2 


belly 


ChDb (540). ChTaD 833 




ChR 17!) 


belt 


ChTaKD 908 




TaH (240) 


berries 


Ch SC U 782 


ant 


ChR 141 


bi" 
o 


ChR (124) 


arise 


Tall (244) 


m 


ChR (56) 


arm 


ChDTIÜ 942 


birch 


DS 689 


arrivt 


TaH 241 


bird 


ChR (183), TISCH 810 




f 959, ChR (3, 200) 


b ii o n 


f. bu/falo 




Chl)b 535 


block 


+ 968 


ashes 


Ch SC Ta 726 


blackbird 


r. bird 


tl ? usl 


TaH (242) 


blanket 


ChTaKD 909, ChR (5) 




TaH 235 


blood 


f 969 


aunra bo- 


ChR 175 


blow 


ChDb 546-7 




TaDTlU 958 


bluc 


ChDTIÜ 943, ChR (90, 91, 


nv/iricious 


TaH 239 


blunt 


ChR (3) [199) 




KSD 894 


boat 


f 970 




+ 960: vgl. hatcliet 


boiiy 


ChR 174. Tl SC U 811 






bone 


Tl SC U 812 




Ch 717 


bonnct 


ChKD 858 




•j-961 


book 


Ch K Ta 728 


tag 


ChDb 636, Ta SC D 788 


bettle 


ChDb 545 


ball 


+ 962 


boltom 


ChDb (562) 


bank 


ChR 28, 139 


bow 


f 971 


bark 


TaTIU 883 


box 


ChDb (645), TaH 324 


barrel 


ChDb (589) 


boy 


t 972 


barter 


ChR (119-120), Mk 523 


bracelet 


TaH 236 


beads 


DT1U 897 


brain 


D?S 690 


bear 


f 963-6; ChR 216, DSN450 


brandy 


Ch £ S 741 


beard 


KSD 895 


bread 


TaH 363 


Ual 


TaH 243 


break 


ChR (19, 154) 
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breast 


Ch SC Ta 729 


breeclies 


ChTaD 834 


bricht 


DSN 691 


bring 


D SC U 804 


brühet 


DC und ?S 692 


brach 


ChDb 600-1 


broad 


CliR (56, 114) 


broth 

i 


Ch SC Ta 730 


h rother 


f 973 


brush 


ChDb 550 


buckles 


ChDb 541 


buffalo 


Ch SC D 761 


butter 


D?S 424 


button 


ChKD 859, ChDb (543, 639 


call 


ChDb 563 (565) 


calm 


ChR '29 




DC 410 


can (s.) 


ChDb 559 


cane 


ChDb 652 


canoe 


f. boat -f 


cap 

r 


ChTaKD 910, ChDb 602 




ChDb 558 


care 


DSN (466) 


cariboo 


TaH 245 


carry 


Ch SC D 775 




DS 443 


cot 


ChDb 555-6 


catastomus 


Ch SC D 776 


check 


Ch SC D 762 


ehest 


ChR (35) 


chUf 


ChTaTlü 914 


child 


TaTlü 884 




TaH 247 


cliin 


Ch SC 1) 763 


chip 


ChDb 554 


chisel 


K 367 


choke 


ChR (131-2) 




DS 449 



cloth 


TaKSD 948, ChDb (549, 632, 


clothes 


ChMk 509 [654) 


cloud 


Chhü 862 


coat 


ChTaKD 911, ChDb (538), K 


cock 


ChDb 5% ((375) 


cold 


f974 


cotlar 


DC 413 


columba 


DS 437 (vgl. pigeon) 


comb 


ChTaKS 929, ChR (137) 


come 


TaDTIU950, ChR (169), Db 


componion 


DSN 454 [(551) 


copper 


ChDb 552-3 


coregonus 


DS 434 


cough 


ChDb 557 


covered 


ChR (7) 


coverine 


ChR 4, Db 644 


crane 


Ch SC K 742 


crooked 


DC (398), DS (448) 


crow 


Ch SC Ta 723, ChR 207 


crumble 


ChR (198) 


cry 


Ch SC D 764 


Ott 


Ch £ D 765 


dagger 


ChTaKU 930 


dance 


ChTaU 849 


dark 


Ta SC D 789 


darkness 


f. dark 


daughter 


ChTaTlü 915 


dawn 


ChR 136, 176 


dajr 


f 975, ChR (10, 41) 


dead 


ChTaTlü 916, ChR 174 


deaf 


TaU 249 


death 


Tall 364 


deccased 


ChR 174 


deep 


Ch SC Ta 731 


deer 


ChTaTlü 917, ChDb (566), 


depart 


TaH 261 [DC (407-8) 


die (färben) ChR (126-7) 


dtjjkult 


ChR 48 


düh 


TaH 254 




12 
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disposed 


ChR (52) 


dutant 


TaH 258, DC (411) 


dog 


f 976 


donc 


TaH (345) 


door 


ChTaÜÜ 931, ChDb (568) 


dor6 


ChR 206 


doubt 


ChR (186) 


11 fn Ii rillt 




drink 


TaDTlU 951 


drum 


ChDb 569 


dnutken 


TaH 257 


duck 


ChKTIU 937, ChR 160 


duf/le 


K (375) 


eagle 


Ch * D 766 


ear 


t 977 


earth 


t 978 


eat 


f 979, ChR (102-3) 




TaTIU 885 


elk 


Tl SC U 813, TaM 219 


empfy 


DS 693 


encampment 


DC 410-2 




f Viirpnnimpn 


entrails 


Ta C D 790 


ermine 


Ch 714 


evening 


ChüTIÜ 944 


excrement 


TaH 250 


eye 


t980,ChR(90-91,165,190-l) 


fable 


ChR 122-3 


face 


Tl & U 814 


fall 


TaH 262 


far 


ChTaD 835, DC (411) 


fort 


ChDb 576 


fat l).u. 


Ch 718 


2) adj. 


DSU 805 


father 


f 981 


Jatjgued 


Ch £ K 757 


feadter 


ChTaTIU 918, ChDb (592) 




TaH 260 



ferrtt 


TaH 251 


fiddle 


ChR 25 


fight 


ChDb 577 


fiU 


ChKSD 938 


finger 


ChDTlU945; einzelne: ChR 


fir 


ChR 159 [138 


ßre 


f 982 


firebrand 




ßre -steel 


TaKD 874 


fish 


f 983 


bluef. 


Ch £ K 758 


white f. 


Ch £ K 759 


ßsher,ßsher- 


Ta £ U 799 


man 
ßsh-hook 


Ch 719 


jish-line od. 


Ch 720 


fishing line 




fish-roes 


TaH 298 


fiag 


ChR 668 


flesh 


ChTaTIU 919 


fiint 


ChTaKD 912 j 


Jlour 


ChTaD 836 


fly: 1) Fliege TaTIU 886 


2)lliehn ChR (130) 


f°g 


ChR 669 


Jood 


ChR (102-3), 670 


foolish 


Ta A D 798 


foot 


t 984 


forchead 


ChTIU 865 


fore-plate 


ChDb 593 


Jork 


Ch & I) 767 


fort 


TaH 255 


fox 


ChKD 851-4, CbR 217, 




K 369 


friend 


ChR (133), DT1U 898 


/rock 


TaH 266 


frog 


ChR 30, 671 


frost 


ChR 672 


füll 


Ta Ä D 791, ChR (70) 


M 


ChR 673 
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garter 
gartering 

#* 

gimblet 

girl 

give 



glance 
glove 

6° 



goat 
god 
good 



goose 

goosebeny 



gran 



d-child 



ther 
gross 
giayUng 



great 
green 
ground 



grouse 
giwv 



gull 
gun 

gun-barrel 



gun-lock 

gunpowder 

gun-stock 



ChTal) 848 
K (376) 
DSN (468) 
ChDb 584 
f 985 

Ta & D 792; ChR (90, 91, 
102-3). Db (583); DSN 
(463-5, 474) 

ChR (113) 

f. milletis 

TaDTIU 952; CbR (170-1), 
• Db(582);TaH(346,356) 
Tall 267 
f. Navajo 

f 986, ChMk (524) 
ChR 686 

ChKU 855, ChR 13 

TaH 275 

TaH 265 

Ch & Ta 734 

TaH 264 

f987 

DS 435 

Ch A Ta 725 

ChTaTIU 920, ChR (215) 

f988 

Ch * K 743 
TaM 220 
Ch & K 750 
ChR (124) 

ChR (110-2), Db 599 

ChR 674 

f 989 

ChDb 589 

TaH 273 

ChDb 588 

f 990 

ChDb 590 

OKD 860 



luiggis ChR 177 

Kail Tl &. U 815 

hair f 991 

half ChR (10), D & U 809 

hatloo TaH 278 

hammer ChDb (591) 

lutnd f 992 

handkerchxef ChTaSD 932 

handsome TaDU 875 

happiness ChR (215) 

happy HG 496 

hard DSN 694 

hare ChTaK 825 

hash ChR 177 

haste DSN (467) 

hat Ch & Ta 724 

hatchet f. axe f. ChR (173, 195-6) 

hate TaH 279 

Hove ChR (53. 56, 165, 194), DSN 

hay TaH 269 [(475) 

head f 993 ; ChR (1 67-8), Db (607) ; 

hear Ch & Ta 738 [DC (408) 

haart TaDTIU 953 

heat TaH 270 

heaven i. sky 

Itcavy ChR (143), TaDU 876 

helve ChR (173) 

A^v ChR (195-6) 

hickup ChDb 606 

hide ChR 106 

high ChR (139), D & U 806 

Ml f. moutttain f 

hiodon ChR 210 

hoar-frost ChR 140 

hold Ch Ä D 777 

Aofe ChR 18 

home TaH 274 

Aoo^ ChDb 560 

horn ChR (137), 687 

horse S & U 803 
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hose 


K & D 801, DC (407) 


leggins 


ChTaD 839 


hot 


ChMIc 50-, 


let 


ChR (134) 


house 


f !)!)4, ChR (8, 71) 


leuer 


TaH 2H1 


hungry 


Cli <fc K 744 


War 


ChDb 616 


hunt 


D?S 695 


lick 


ChDb 614 


liunter 


UG 401 


Ud 


ChDb 561 


husband 


ChTaTIU 921« 


Hex 1) liegen 


TaH 284 


hut 


f. house f 


2) lügen TaH 285 






life 


TaH 365 


• 

ice 


f 905, CbR (18, 19) 


liglit 1) su. 


TaK 366 


icc-chüel 


Ch & D 778 


2) ad}. 


ChDLI 863 


Indien 


f. Eigennamen 


Ughtning 


ChTIU 867 


infant 


f. child 


Up 


ChDb 612 


ink 


ChDb 608 


liquor 


ChR 676 


iron 


TaTIU 887 


Utile 


Ch & Ta 735 


island 


ChTll) 866 


liver 


D?S 697 






lock 


ChR (35). Db (568, 588) 


jack 

J 


ChR 161 


lodge 


ChTaK 826, ChR (153-4) 




long 


TaDU 877 


keep 


ChR (53, 134), TaH 282 


looking-gUui Ch \ Ü 779 


kettle 


f 996. ChR (7, 20), DC 393-4, 


loon 


TaH 280 


her 


ChR 35. Db 609 [(409) 


loose 


ChR (85. 87) 


kill 


ChKTIU 939 


loosen 


ChR (86-89) 


knee 


ChTaU 837 


lose 


ChDb 610 


kni/e 


f 997: ÜC (398-9), DS (448) 


lost 


ChDb 615 


knot 


ChR 82 (83, 84) 


louse 


Ch 715 


know 


TaH 283 (347) 


love 


Ta & U 800 


knuckle 


DC 400 


low 


D * U 807 






lynx 


ChTaKD 901 


labour 


ChR (117-8) 






lohe 


f 998 


man 


f 1000, UG (490) 


land 


ChR (15-17), 675 


tnarmot 


ChR 203 


large 


Ch k D 768, ChR (5) 


märten, mar- 


ChTaKD 902 


laugh 
launce 


ChTaD 838 


mat [tin 


UG 4*4 


ChDb 6J0 


matter 


ChR (166), TaH (353) 


leaf 


ChR (198), Tl & U 816 


meat 


r./Wi.- DC(396) 


lean 


D & U 809 


medicine 


Ta & D 793 


leather 


ChDb 611 


melancholy TaH 287 


left 


DSN 696 


merry 


TaH 291 




f 999, DC (400) 


meihj 


Ch & K 751 
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miCl-ciaj 




p>i r j*t / f / ±3 
ifiltlUtC 




miAniaht 




milk 


D'S 698 


TltlflG 




minglc 


ChR fl05) 


mink 




miserable 


x an ä»hf 


mitte ns 


ChTaSD 933 








+ 1001 

T J Ulf 1 


"moose-deer 


rhTtiKn oni rh\iic isiw 


fHU r ftlfifL 


4- 1009 


nm t fit* f* 




mouldy 


ChR 38 




f 1004 


mause 


Ch & Ta 739 


rurm/Ji 


ChDTIC 946 


musk-rat 


Ta «!fc Ü 794 




Ph .fr K 7 AI 


»gl Ii tritt» 1 1\ 


TaTIII 888 


r/114 4* <W IC- 


ChDb 598 

v**a/M vft* v 


.. 

ticul 


4- 100 1 ; ChR rt94) Ith 617 


nanu: 


LIIIY (lOO-*^, lull (OJJj, 




Tl & II «17 

11 C*. \J Ol / 


lUXlWC IG /IIA 


ChR 15-17 
v<ni\ itj - i / 


near 






TaDTIU 954 


neck 


ChDTIi: 947 


needlc 


ChTaD 840 

Vj*l* Mh «» ■ * V ■ V/ 


nepiieyv 


T«H 286 

X all awv 


nei 


ChTaD 841 
v^ii lux/ m ■ 


new 




news 


ChR (68) 


niggardfy 


ChR (104) 


night 


f 1006, ChR (42) 


noon 


ChR 678 


not» 


f 1007 


nostrils 


ChDb 618 
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uti r 


CMt 679 


old 


TaDTIU 955 


open 


ChR (87. 155-6) 


nmfi/in 

\Jf LH 144 r * 


TaH '>88 

Aalt «na 


otter 


CIiThKI) 904 ChMk (514) 


nn t/t rri 

KJ Ulli * I* 


TaH '>89 

1 All **< f%r 


overtakc 


ChR (l'>8-9» 




T)S 700 


DtuMie 


t'hTnDU 934 




fhR (/"i 76^ 




ChR 680 

V all 1\ UCTV 




\Jis\9o O £\J 


pun 


I)C und S 701 

UHU f V» 


vaver 


Ch ä D 780 


partition 


ChR (70) 




Ch At T» 7^6 




TaH 292 


Den 


ChDb 622 


veovic 


ChTaTIU 921 b 


pepper 


D?S 702 


periwig 


ChDb 657 


petticoat 


TaH 293 


pickerei 


ChMk 519 


picture 


ChDb 623 


piece 


DS (474) 


pigeon (vgl. U 713 


pike. pike- ß»h ChK» 857 


pillow 


ChDb 626 


pine 


DTIU 899 


pipe 


f 1008. ChDb 603 


piss 


ChDb 625 


pistol 


Ch 721 


plains 


TaM 218 


plate 


ChDb (593-4). 597 (601) 


platter 


ChR 34 


play 


ChR (197) 


plover 


Ch 716 


pocket 


ChDb 627 
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poke 


ChR (100) 


roe 


f. fish - rocs 


pole 


DC 402, 409 


round 


UG 4S9 


poor 


UG 487 


ruler 


CbDb 631 


porcupine 


Tall '207 


rump 


D?8 422 


possess 


ChR 54, 55 


run 


f 1012, ChR (191) 


pot 


DS 703 






powder: 




sai! 


ChR 211 


1) Staub 


Tai! 209 


salmon 


f 1013, ChR 205 


2) Pulver f. gunpowder f 


sah 


ChTIU 868 


pcwder-kom 


ChTaKD 905 


sand 


CbDb 633 


pregnant 


Tall 303 


say 


UG (502) 


privities 


ChDb 629 


scissors 


ChTal) 842 


prudent 


ChR (115-6) 


scraper 


S 712 


ptarmigan 


DM und Sl 711 


Scratch 


ChDb 634 


puppf 


ChR 26 


senw 


CbDb (505) 


put 


ChR (108-9, 200) 


sea 


ChTaTIU 022 






seal 


K 368 


quick 


TaH 302 


see 


ChTaTIU 023, UG (504) 


quilt 


CbDb 630 


sensible 


TaH 304 




settingof the f. sunset 


rabbit 


CbDb 660 


s hat low [sun 


TaH 306 




f 1000 


s harne/ ul 


TaH 305 


rammer 


CbDb 602 


thetuh 


DC (300) 


ram-rod 


CbDb 587 


shed 


ChR 23 


raspberry 


ChR 31 


sheep 


TaH 267 


ratile-snakc 


f. Navajo 


ship 


Ch & Ta 732 


red 


f 1010 


shirt 


ChKSI) 940, ChDb (543, 639) 


rein-deer 


ChTaKD 913, DC (397,406) 


s 1 


Chl)b 642 


rclate 


ChR (68) 


shoe 


f 1014 


rest 


Ch & K 752 


shoot 


Ch & K 747 


lib 


DC (397) 


sliore 


ChR (187) 


rieh 


UG 486 


short 


ChR (182. 194), TaDU 878 


right (adj.) 


DSN 704 


fhot 


ChTal) 843 


ring 


TaKSD 949. 


sfiot-bag 


TaH 300 


ripe 


ChR (125) 


sltot-pouch 


Ch & D 781 


river 


f 1011 


Shoulder 


DC und ?S 705 


road 


Tall 292 


sick 


ChTaKU 035, Ch (78, 79) 


robe 


Ch <fc Ta 737 


side 


ChR (165), Mk 507 


rock \ry Ch cV. K 746 


sinew 


Ta Ä D 795 


rocky count- 


ChR 27 


sing 


ChTaTIU 924 
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sister 


f 1015 


stick 


ChDb 652 


sit 


f 1016, ChR (95-101) 


stinkine 
o 


ChMk 525 




ChMk (513-5), Db (585); TaH 


stir 


ChR (144, 157) 


skull 


DC u. ?S 706 [313, DC (407) 


stock 


ChR 32. Db (590) 


skunk 


ChR 202 


stockine 

9 


Ch*S 748 


J 


ChTIU 869 


»tone 


f 1022 


sied 


ChTaKD 906 


storr 

j 


ChR 122-3 


sledee 


TaH 309 


stränge 


ChR (135) 


sleep 

r 


f 1017 


slrawberry 


TaH 315 


sleeves 


Ch.Uk 511 


strong 


TaDTIU 957 


sling 


TaH 311 


sturgeon 


TaTIU 889 


smack 


ChDb 637 


suck 


TaH 317 


llllllfl 


f 1018 


sugar 


D?S 425 


smell 


TaH 316 


summer 


f 1023 


smoke 1) so. 


Ch&D 769 


sun [setting f 1024 


2)vb. Ch&l) 770 




TaH 295 


snake 


TIAU 818 


sun-s/u'ne 


ChR 24 


snare 


DS 707 


swan 


ChTaK 827 




ChDb 641 


sword 


ChR 682 




f 1019 






snow-shoes 


ChAD 771 


table 


ChDb 643 


sock 


TaH 310 


take 


TaUU 879 


soft 


DSN 708 


talk 


f. speak f 


ton 


ChTaTIU 925 


lall 


UG 490 


sore 


ChÜb 638 


i-pe 


K (376) 


sorry- 


UG 497 


taper 


ChR (192) 


soul 


ChR 681 


tea 


D?S 426 


spark 


DC 709 


teal 


ChR 688 


speak (auch : 


f 1020, ChR (57-66) 


teil 


ChR (67-68, 122), D?S(431) 


spirit [talkj TaH 314 


tent 


ChTaD 845 


spit 


ChDb 661 


tenl-cover 


ChR (12) 


spoon 


ChTaD 844 




DC (403) 


spring 


TaDTIÜ 956 


tenling 


ChDb 644 


squirrel 


ChAI) 772, ChR 9 


tent-ftoles 


Ch£D 773 




TUU 819 


tetra 


DS 432-3 




f 10*21 


thank 


ChDb (647), TaH (351) 


starve 


TaH 318 


thaw 


ChR 213 


steal 


TaH 319 


thief 


UG 493 


steep 


ChR (28) 


thigh 


ChÄD 774 




TaH 312 


thirsty 


ChDb 648 



Abhandlungen dir philo*. -hü t. Kl. 1855. Nr. 7. K 



■ 
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thread 


ChTaKD 907 


wait 


ChR (193) 


thunder 


ChTaTIU 926 


walk 


ChTaK 828 


tie 


ChR (83-84) 


waitt 


D?S (429), DSN (472-3) 


tin 


ChR (20) 


wapiti 


ChR 201 


linder 


ChDb 646 (645) 


warm 


f 10'29, ChR (92-94) 


tired 


ChR (72-76) 224 


warrior 


TlÄU 823 




f 1025, DSN (474-5) 


wart 


ChR 172 


tobacco-box 


K v D 802 


wash 


ChDb 659 


tobaccopipe t.pipe f 


wasp 


ChR 684 


loa 


TktU 820 


waich 


ChDb 651 




f 1026, DC (406) 


water 


f 1030 


toolh 


f 1027 


water-hen 


TaH 268 


tortoise 


TIAÜ 821 


weak 


TaDU 880 




DSN (471) 


weep 


TaH 330 


touch-wood 


ChATa 733 


%ve//(gerund) UG 495 


town 


f. ■village 


wet 


ChR (80-81) 


truck 


ChR 683 


whaway 


ChDb 656 


trade 


ChR (119-120), Mk 523; 


whet-stone 


ChDb 653 


trap 


TaH 325 [TaH (358) 


whislle 


TaH 329 


tree 


f 1028 


white 


f 1031; DM 417, DS1 421 


troublesome ChR 52 


white fish 


l.fish 


trout 


CbTaD 846 


ichortlebtrry TaH 322 


trowsers 


f. brcec/ies, hose 


wife 


ChTaTIU 927. 


trunk 


TaH 324 


willow 


ChAK 749 


Udlibee 


ChR 208 


wind 


ChTlU 870 






window 


ChDb 658 




D?S 423 


wind/ 


TaH 327 




ChTaDU 936 


wing 


Tl&U 824 


widerstand 


DSN (462) 


winter 


f 1032 


untie 


ChR (86-89) 


wise 


ChR (115-6, 158), DSN 45 


urine 


TaH 320 


wish 


ChR (101, 133) 


useful 


ChR (44) 45 


wolf 


f 1033 






wolverene 


ChKD 861 


valley 
vegetables 


ChKTIÜ 941 




t 1034 


TaH 326 


wood 


f 1035 


vermilion 


KSD 896 


world [gun 


TaH 323 


village 


TlJtU 822 


worm for a 


ChKD 860 


womit 


ChDb 650 










jellow 


fl036 




DS 441 


joung 


ChTaTIU 928 
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B. E i g e 


n n 


a m 


e n 




a) der Völker: 




Englishman Ch 722 


1 Fnnch 


xati */o 




CM)h VT1 
VDI/O ü/ A 


1 Jndian 






b) andere g< 


ograp 


hifch« 


i: 


Rocky AIou 


Mains ChR 21 










C. Zahl 


w ö 


r t 


t T 


1-12 


f 1037-48 




50 


ChTaK Ml 


11 


Chi&K 753 




60 


ChTaK 832 


14 


Ch^K 754 




70 


TaAK 7*5 


15 


K 383 




80 


TaAK 786 


20 


t 1049 




90 


TaÄK 787 


21 


ChTaK 829 




100 


f 1051 


22 


TaH 361 




200 


Ch&K 755 


30 


+ 1050 




300 


Ch<*K 756 


40 

i 


CbTaK 830 


1000 


TaH 362 




D. Pron 


o m i n a 




1) per». 




• 


/ 


f 1052 


she 




ChR (126) 


me 


ChR (59, 65, 111), Mk 506, 


it 




ChR (53, 56, 67), Db (583); 




Üb (583); DSN (458) 






Oogrib f. bei he 


thou 


f 1053 


we 




TaTIU 890 


you (oblq. ChR (66), DS (460) 


US 




ChR (68). DSN (461) 


Caf.v.du) 




you 




ChTIU 871, DSN (460) 


he 


DTIU 900 [(459) 


they 




ChTlU 872 


him 


ChR (62, 64. 110, 112), DbN 








f. noch im allgemeinen wegen der pron 


t. das Verbum, be, Sstre 




2) P 


OSB. 






my 


Ch 662, ChR (15, 167-8, 


his 




Ch 664, ChR (17), Mk 531 




190-1, 200); TaH 332, 


our 




TaH 335 




ChR (54), Mk 530 [ÜS (454) 


your 




ChR (55) 




Ch 663, ChR (16, 133); 


yours 


Ch.Mk 532 




TaH 333 


Üicir 




Ch 665 
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this 



aU 
olher 
none, no 

(kein) 
nothing 
enough 



3) dem oa str. 
ChTIU 873, ChR (41-42); I that 
DSN (470, 473, 476-7) | 

4) interr. 
TaTIU 892, TaH (354), 

DSN (477) 
ChR (163-4, 166), Db (565) 

655, TaH (352-4), D?S 



5) indef. 



TaTIU 893 
ChR (71) 

DC (396), DS 710 

CbOb 619 
TaH 335 



much, manjr f 1054 



rnore 

Utile (wenig) ChR (149) 
fow Ch&U 783 

how many? TaDU 881 
too much TaH 337 
too Luit TaH 336 
last ChR 349 



TaTIU 891, ChR (147). TaH 
(352), DS (471) 



(429), DSN 457 (472-3), 
UG (501-2) 
DSN 456 



ChR 49 



where? 
hither 



E. Adverb 
1) des Orts: 



i a 



Ta£D 796, ChR (96) [(354) 
Ta&D 797, ChR (77), TaH 
ChTaD847, ChR (171), TaH 
(356). DSN (469), UG(503) 
ChR (169), Db (551) 
ChR (170) 
TaH (359) 



2) der 



then 

when 
formerljr 

already 
yel 

notyet 
long ago, 
long since 



ChDU 864 
ChR 146, DS 439 
DSN 455 
TaH 339 
ChR 40 (94) 
TaH 344 
TaH 342 
ChdU 784 



in (drinnen, ChR (107-9) 
hinein) 

above Ch«fcTa 740, ChR (149) 

below ChR 189 

on the other ChR 37 
across [side ChR 36 
further ChR 51 

Zeit: 

immediately, ChMk 528, TaH 341 

presently 
by and bye ChTaU 850 
sometinuts ChR 46 
to-day f 1055, ChR 41 
yesterday <f 1056 
to-morrow *f 1057 
by day ChR 145 
by niglu ChR 152 
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how? 
only 



to 

fram 
close to 



UG 478 
TaH 340 
CbR (147) 



DS (458-61) 
ChR (214) 
CbR (187) 



3) andere: 
vttry 
truljr 



ChR (50-51) 

ChR 151, 185, TaH 343 



F. Präpofitionen 



with 
against 



ChR (195-6, 200) 
CbR (110-2) 
ChR 47 



yes 



TaH 338 



f 1058 
fl059 



G. Coojunctionen 

] not ChR (143) 685, Mk (524); 



f. noch den verbiet Impe 



H. Interjectionen 



ha! 
hist! 



ChR 142 
ChR 188 



L Grammatifchei 
grammatifche Nachrichten im allgemeinen über Chepe wyan f. in anJtaeoL amer. H, 21 5-6 

1) subst. 

tu. mit adj. ChR 3, 5, 7, 135, 152, 173, i su. compo- ChR 8, 20, 35, 137; Db 566, 



215 



Comparativ ChR 50, 51, 124 



568; DC 399, 403, 406-8 



2) adj. 



3) verba 



ChR 54, 55, 58, 61, 63, 64, 
66, 93, 97-100, 108-9, 
117-8, 126-7, 130-2, 192; 
Db 647; TaH 351 
ChR 62, 65, 90, 91, 128 
ChR 84, 86, 88, 89, 94 
wollen oder ChR 103, 106, 112, 120, 
fut 129; TaH 341, 358; DS 

463 -4 



perf. 



imper. sing. ChR 53, 57, 59, 68, 83, 87, 
92, 95, 96, 102, 110, 119, 
122, 134, 156-7, 169-70, 
193; Db 582-3, 585; TaH 
242; DPS431, DS 466-8, 
476 

plur. ChR 60, TaH 357 
▼erbiet, im- CbR 67, DS 471 
perat. 
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vcrb. nega- ChR 144. TaH 342, DS 462 
tivum 

Frage ChR 101, 163-4, 166, 186; 

TaH 352-6, 358 
verb. reflex, ChR 106 
Vcrba unter ChR 61 



be (reyn) ChR 44, 48, 54. 55. 72-81. 

85, 104. 107, 114-6, 125, 
133, 155, 158, 182, 199; 



TaH 240, 340 , 352 - 5, 
359; DC 411-2, DSN 469, 
477; UC 501-3 
Sütxe ChR 56, 70, 75-76, 83-91, 

94, 101-6, 110-3, 122, 
124, 130, 133, 154, 165, 
167, 171, 190-1, 194-8, 
200, 214; Db 565; D?S 
429, DSN 464-5, 469-77; 
L'G 504 
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§ 732. Ich verlaffe das Gebiet des unteren, continentalen Zweiges-, 
und gehe yon den athapaskifchen Sprachen im engeren Sinne über zu den 
Gliedern, welche ich von dem grofsen Stamme, als einen anderen Zweig, 
im fernen Nordweften des ruffifchen Nordamerika^ aufgefunden habe. 
Das Haupt -Idiom deffelben, das Kihai, habe ich, unterftützt durch ein 
Yielgliedriges Material, in wünfchenswerther Ausführlichkeit behandeln 
können; die 5 anderen Sprachen find meiner grösseren Arbeit der Spuren 
der aztekifchen Sprache im nördlichen Mexico und höheren amerikanifcben 
Norden einverleibt, und erfcheinen in diefer Abhandlung nicht. 

Die Kinai, Kenai oder Kenaizen wurden bisher fchon als ein 
Hauptvolk und ihre Sprache als eine hauptfächliche des ruffifchen Nord- 
amerikas betrachtet. Sie umziehen in ihren Wohnungen an jener Küfte 
die grofse Kinai-Bucht oder den fogenannten Cooks- Flufs. Ihr Idiom 
galt bisher als eine felbftftändige und urfprüngliche Sprache, Trägerinn 
mehrerer anderer. Nach meinen Entdeckungen ift es ein Glied des grofsen 
athapaskifcheu Sprachftammes, und feine Verwandten im ruffifchen Nord- 
weften find andere Glieder deffelben. 

§ 733. Nach Krufenftern (Wörter- Samml. 1813) bewohnen die 
Kinai, ruff. nach feiner deutfehen Schreibung Kinaizi, die NWKüfte von 
Amerika ungefähr vom 59ten bis zum 62ten Grade; fie find dafelbft Nach- 
baren der Aläkfa, Konägi und Tfchugatfchi. Der Mithridates handelt 
über die „Kinaitze" und ihre Sprache HI, 3. S. 229"- 235. 

Adm. von Wrangeil befprichl die „Kenaver" S. 103-116 feines 
grofsen Auffatzes über die Völker des ruffifchen Amerika's. Er fagt (103) : 
„Die Kenayer nennen fich felbft Tnaina, von tnai Menfch; den Einwohnern 
von Kadjack find fie unter dem Namen Kinajut bekannt, der auch von den 
Ruffen angenommen ift. Diefes, 460 Familien ftarke, an den Ufern und 
in den Umgebungen von Cook'» Inlct und um die Seen Iliamna und Kis- 
fhick (KuaHiHKi) lebende Volk gehört zu demfelben Stamme wie die 
Koltfchanen, Atnaer und Kolofthen." Diefe Verwaiidlfchaft fei „freilich 
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in der Sprarhe der Kolofchen kaum noch merkbar und fall gänzlich ver- 
fchwunden".(') „Es ift zu vermuthen (1 12), dafs die Kenayer zu den jetzt 
von ihnen eingenommenen Wobniitzen über die Berge gekommen find. Es 
ift ein nomadifcbes Bergvolk, welche« ficb in der Folge an der Seeküfte 
niedergelaffen hat und zur Hälfte anfäffig geworden ift." „An den Mün- 
dungen kleiner Flüffe oder an der Küfte des Golfs felbft .... fchlagen die 
Kenayer, des Fifchfanges wegen, ihr Sommerlager auf." 

Die kenaiifche Sprache (KeiiaucKiü ü3Uki>) giebt nach Wenjami- 
now (üfcer Kolofchifch und Kadjak p. 6" f ) der Kadjak- Sprache (im weiten 
Sinne = ruff. Eskimo) an Ausbreitung wenig nach; fie wird nach ihm ge- 
fprochen von den Kenaizen, Atnachten (Atnah, f. nachher XVI § 723-6 
befonders), Koltfcbanen (Ko.ibsnue), Kuskokwimen (Kjckokbhmhu) und 
Kwicbpaks (KnitxnaKipj). Die Sprache zerfällt in 4 Mundarten, die ich 
nachher befonders abfetzen werde: das eigentliche Kenaiifche, die vom 
Kupferflufs (mjednowifcbe, M^HOBCKoe Haptiie) oder atnachtifche, die 
kuskokwimifcbe (nach meiner genauen Prüfung durchaus nicht dem Kinai 
ähnlich oder verwandt) und kwichpakifche (wohl eben fo irrthümlich ; Wran- 
gell nennt fie eine Kadjak - Sprache) ( 2 ). Die eigentliche Kenai-Sprache 
(die im engeren Sinne) fprechen die Anwohner des kenaiifchen Meerbufens 
(KcHaiicKiu 3ajiHB*b; von anderen Völkern Cooks-Sund, Cook 1 » inUl oder 
river, genannt), welche nicht über 450 Familien betragen. 

§ 734. Wenjaminow nennt die Kinai-Spracbe (7" M ) die fchwerfte 
in der Ansfprache von allen ruflifch -amerikanifchen, wegen der Menge der 
Guttural-Laute; er fagt, dafs fogar die Nachbarvölker, obgleich felbft nicht 
mit fanften Mundarten begabt, die kenaiifchen Wörter nicht ausfprechen 
können. Ich werde mittheilen, was ich über das Lautfyftem und die 
Confonanten- Verbindungen an den verfchiedenen Wortverzeichniffen be- 
obachtet habe. 

Über die Vocale habe ich anzumerken, dafs der Laut^ (ruff. u) fehr 
häufig in der Sprache ift. iö ift eine Combinätion nach Dawydow's Schrei- 
bung, welche bei ihm fehr häufig ift; auchjo (li'ö) kommt vor. 

(') Ich habe durch meine Arbeilen bewiefen, dab eine Verwandlfchaft mit der Sprache 
der Kololchen nicht Torhanden ift. 

(*) Vielleicht meint Wenj. mit diefen beiden fon den Flüffen hergenommenen Namen 
die Sprachen der Inkilik und InkaJit 
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cn und k find häufig in der Sprache ; Ton beiden wie von h find 
mehrere Stufen der gutturalen Steigerung anzunehmen. Lifiansky gebraucht 
ein hh im Anfange der Wörter (den Anfang werde ich nachher durch A an- 
deuten, die Mitte durch M, die Endung durch E): z.B. /* h e e Winter ; 
ferner ein j(h (d.h. bei ihm 'kh): payhool arm, \lean\heen Nadel, 
skoo\ha Wunde, kch A und M; kchk: Dawydow lokehke drei. Diefe 
Kehllaute werden wir öfter andern Confonanten vorgefchlagen fehn; fie 
folgen aber auch Confonanten nach oder nehmen folche vor fich : lh M und 
E kommt oft bei Lif. vor; Ich: f. Zahl 9 Daw. (No. 26 des Wortverzeich- 
niffes); chlk A: Wrangeil chlkynj Regen; glch M, nlhk M: Lif. inlhkit 
fangen; tsk , tfchk A: Wr. tfchkimo, Lif. tskeel-oo fünf. Auch kg 
kommt im Anfang der Wörter vor. 

Ein zweiter herrfchender Laut in der Sprache ift das r; allein, wie in 
ftarken und fchweren Verbindungen, z. B. mit /; ein Beifpiel feiner Häufig- 
keit giebt Ref.'s fchstuktakta Grofsvater. ht und kt kommen im Anfang 
bei Lif. vor ; fsl A ; zlA: Daw. ztukumytli Vielfrafs. // ift ein fehr häufiger 
Laut in der Mitte; er kommt auch im Anfang vor: f. Zahl 8 (No. 25) DRL. 

Der dritte charakterißifche Confonant ift l, in ftarken und zum Theil 
feltfamen Verfchlingungen mit Confonanten vor und nach fich; hier wird 
nur die Vorfetzung anderer vor ihn behandelt. Hiervon find be fonders 
die fo häufigen Verknüpfungen des / mit Hauch- und K- Lauten wie mit / 
vor fich zu bemerken, welche der Sprache eine bedeutende Ähnlichkeit mit 
der aztekifchen wie mit den anderen rauhen Sprachen der Weftfeite Nord- 
amerika^ verleihen. ^7 kommt im Anfang vor; hkl M: Lif. teenh klutt! 
brennen, ttclM: W tut-klju'jun 30. Eine fchwere Verbindung ift nlgj: 
K nanlgja Kopf. // ift oft allein Endung, oft mit einem Vocal nach fich. 
Im Anfang find zu nennen chll, ktl, fsl; klj und tlj; dagegen als Endungen 
tlja, lllja (z. B. D ktultlja, W tfchullj Oft), fslja. Häufige Endungen 
find befonders: A7/, Iii. ßlli, f*h und fehlt ; auch fchlle: alle diefe den En- 
dungen mexicanifcher Subft. fo ähnlich. Im Anfange kommen nl, und noch 
ftärker beladen ml vor: W m-ljchny trinken. 

Das dem / fo nahe verwandte jv geht ähnliche und organifch fchwierige 
Verknüpfungen ein. tn kommt im Anfang vor (L tnoonleah wafchen) 
und tm ^ als Endung; s/n: R udcoztni unwahr; llna und llni als Endung: 
R fchtkatlna, K katlnja Fufs; R ktaaltallni fchiefsen; chln und lehn 
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in der Mille: R kachlniki, D kalchniki Stein; Ihn, lehn, Ikn, lln am 
Ende zeigt das eine Wort Wafler: L veel hnee , K wilchn, R pilkne, 
D piltni, W miijfnt; knt M: D Ar ydykntjafs nifsj ich höre. 

Die übrigen Quellen zeigen kein« in der Sprache, aber Lifiansky 
hat es einige Mahle: sh*reek-ha Zähne, trelteet dünn, trelt-han weit. 

Die Herrfchaft der Zifchlaute ift bedeutend in der Sprache: s.fs, 
z.fch, *ji kz A: D kzjaofsja Zobel; zw A; #y'y'(3SK>K): W *'y// kalt. 
//LA ift häufig: R ifchalfcheeintfchichku fürchte dich nicht; plfch M: 
R tafch-plfchull hell. 

Lifiansky hat einige feltene Confonanten- Verbindungen gegen die 
Anderen; z.B. tsb im Anfang: tthaiacooya Bauin. — Ein Beifpiel 
einer fehr mannigfaltigen und fchwülftigen Confonanten- Häufung, wür- 
dig den fchwierigen Mafien der Nutka- Sprache an die Seite geftellt zu 
werden, bietet dar das Wort D fsjulfstlja Beinkleider. — Es fehlt der 
Sprache nicht an langen Wörtern: R wafchechtelnifch gefuud, R 
tafchtytaltafchi fchwarz, D kolfehutfe hcjifstikVü\xa y D zekatu» 
kalkefsa Schnepfe; befonders ift die Verbal -Formation ergiebig daran, 
▼on der wir fogar nur noch das Einfachfte kennen: R uafchtakkynna* 
fchi rede, D naktul-niltufs und R niktuknaltufch rieche, R litlja* 
angiltuf ch fchneide, D kazikatejityfsny ich weifs nicht. 

§ 735. Unfere Kenntniffe der Kinai- Sprachfamilie find durch ein 
neues ruffifches Werk, L. Sagoskin's Reife im rufüfehen Amerika, we- 
fentlich vermehrt worden. Ich konnte bis vor kurzem nur den , fehr ver- 
dienftlichen Auszug benutzen, welchen Hr. Wilh. Schott in dem Auffatze: 
„über ethnographifche Ergebniffe der Sagoskinfchen Reife" in A. Erman's 
Archiv für wiffenfehaftliche Kunde von Rufsland Bd. 7. Bcrl. 1849. 8° 
S. 480-512 gegeben hat; erft lange nach der Vollendung meiner Arbeit 
habe ich diefeu Reifebericht in der deutfehen Übertragung der „Denkfchrif- 
ten der ruflifchen geographifchen Gcfellfchaft zu St. Petersburg", Bd. I. 
Weimar 1849. 8° S. 308-374, noch viel fpäter im ruffifchen Original 
kennen gelernt (f. näher unten XVI § 772). 

Ich las bei Sagoskin zuerft auch den Seht athapaskifchen Namen des 
Kinai- Volkes, Ttynai, welcher den Beweis der von mir entdeckten und unten 
bewiefenen genauen Verwandtfchaft der Kinai-Idiome des ruffifchen Amerika's 
mit dem grofsen athapaskifchen Sprachftamme abfchliefst; denn Tinne oder 
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'Dtinnc ift nach Richardfon (f. oben S. 150**) der allgemeine Name, den fich 
das Athapasken - Volk felbft giebt. 

Durch Sagoskin find wir fehr genau mit den 2 Sprachen Inkilik und 
Inkalit bekannt geworden, und der von ihm dargebotene Sprach ftoff zeigt 
uns in ihnen zwei neue Glieder der Kinai- und athapaskifchen Sprachen 
(f. in meiner grofsen Arbeit Abfcbn. XVI § 772-782). 

Im Kinai nannte ich fchon (in meiner Schrift über die aztek. Ortsnamen 
3.69""*) kania Hütte gegen das mex. calli als eine zufällige Ähnlichkeit. 

§ 736. A. J. von Krufenftern hat uns in feinen „Wörter- Samm- 
lungen aus den Sprachen einiger Völker des öftlichcn Afiens und der Nord- 
weft-Küfte von Amerika", St. Petersb. 181 3. 4°, S. 59-68, ein dreifaches 
Wortverzeichmss der Kinai gegeben. No. I find die Wörter Dawydow's^ 
No. II aus dem ungedruckten Worlverzeiehnil'fe Refanow's (f. XVI § 691), 
No. III aus Liliansky; diefer No. III find mit einem Slem einige Wörter 
beigecnifcht, welche aus einer kleinen Sammlung entlehnt find, die im Jahre 
1807 in St. Petersburg aus dem Munde eines Kinai niedergefchrieben wurde. 

Ein grofses W : ortverzeichnifs der Kinai von Dawtdow findet Ii<£ in 
Chwoftow s und Dawydow's Reife: ^ByKpnmnoe nymemccmirie bi 

AMOpilK) MOpCKIlXl 0<MIHepOBT, XbOCIUOBÜ H ,1, B H W B U . nticaHHoe 

chmt. nocrtAHUMt. HacuibH. St. Petersb. 1812. 8° append. p. XIII- 
XX VIII: ciOBapb iiap-fcHÜt napo^oBT, o6iimaH>iuiixi> oko.io KunaücKOÜ 
ryßw; ein fchönes und grofses Wort verzeich nifs gab Urey Lifiansky in: 
a vuyage round, the world , in l/ie years 1803-6 . . . in ihe ship Neva; 
London 1814. 4° p. 329-337 Col. 3. Ein Verzeichnis von 95 Wörtern 
giebt Adm. von W rangell in Col. 5 feiner grofsen 8fachen Worttafel. 

Ein Wortverzeichnis» liefert die anhaeul. amer. II, 307-367, No. 
H, 4 : angeblich nach Refanow, in Wahrheit aber nach Dawydow. 

§ 737. Ich biete in einem vielgliedrigen , aus Gründen der Raum- 
Erfparung und der Sicherheit gefchaffenen Gefolge dem Lefer, mit geringen 
Ausnahmen des zu fern Liegenden, den ganzen Inhalt der 5 Quellen, zu 
einem grotsen Wortverzeicumssb der Kinai -Sprache vereinigt; eine am 
Schluffe folgende alpbabetifrhe Verzeichnung faGst die einzelnen Glieder 
oder Verzeichniffe zu einem Ganzen zufammen. 

Die fünf Quellen oder Urheber find in ihrer Reihenfolge und mit 
den von mir angenommenen Zeichen diefe: 

L2 



223 XVI, 737-8. Btflandth. u. Zeichen, Einrichtung der Kinai- Worttafcln. 

1. D = Dawydow: von mir felbft ausführlich, da Knifenftern 
(in Columne I) nur eine reiche Auswahl gegeben hat, aus dem rufli- 
fchen Original überfetzt und übertragen: eine ungemein reiche und 
wichtige Sammlung ; 

2. R = Refanow: die von Krufenftern in feiner Col. II aus dem 
grofsen handschriftlichen Wortverzeichniffe ausgezogenen Wörter; 

3. K = Kinaize: die im J. 1807 in St. Petersburg aus dem 
Munde eines Kinai gelammelten Wörter, von Krufenftern feiner Col. III 
(fonft für Lifiausky beftimmt) unter einem Stern * beigemifcht; 

4. W = Wrangeil: die Wörter von WrangeU's 8gliedriger 
Worttafel ; 

5. L = Lifiansky: die ganze, höchft reiche und fchätzenswerthe 
Wortfammlung, von mir, da Krufenftern (in Col. III) nur einen grofsen 
Auszug gegeben hat, aus dem englifchen Original übertragen. 

§ 738. Die Einrichtung meiner einzelnen Wortverzeichniffe ift 
diefe : dafs ich zunächft Wörter (Begriffe) gebe, welche in allen 5 Quellen ; 
da^i, in den verfchiedenen Combinationen oder Verbindungen, diejenigen, 
welche in 4, 3 oder 2 Quellen; endlich die, welche nur in einer der 
5 Sammlungen, nach der obigen Reihenfolge, vorkommen. Innerhalb jedes 
diefer vielen Glieder, Stücke oder Verzeichniffe find die deutfehen Wörter 
(Begriffe) nach dem Alphabete geordnet. Die 14 Glieder oder Wort- 
verzeichniffe find: 

5 Quellen: 1)DRKWL . . . . No. 1-27 Wörter 27 



4 Quellen: 2) DRKVV, DRKL . 


• »» 


28- 36 




9 


3)DRWL . . . 


»» 


37- 60 


»> 


24 






61- 75 




15 


5) DRL . . . . 


>> 


76-121 


>> 


45 


6) DRK oderDWL. 


>» 


128-132 


n 


8 






133-212 


j» 


64 


8) DL 




213-231,1 


»> 


22 


9) DVV, Ru. ein And., 


WL „ 


232-218 


>» 


17 






249-329 


»! 


87 






331-336 


>> 


6 


12) W 




341-348 


1» 


8 






319-459 


>> 


112 



im ganzen 444 Wörter 
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Als 14) find einige Verbalformen und kleine Sätze (No. 460 — 
465) angehängt. 

Die Unregelmäfsigkeiten in den beigegebenen laufenden Nummern, 
Ausladungen auf der eiuen und Zufätze vermittelft Buchftaben auf der 
andern Seite, find durch Veränderungen des Schema's bei der Ausarbeitung 
entftanden. 

§ 739. Ich gehe dazu über einige Bemerkungen über die früheren 
Wortverzeichniffe zu machen, und zwar über Krufenftern und die 
archaeol. amer. In Krufenftern's Sammlung habe ich einige wunderbare 
Verfehen zu bezeichnen : der Vorficht halber, aber um alles in der Welt 
nicht mit der Abßcht, diefe herrliche und wichtige Arbeit zu verkleinern. 
Es findet fich da ein Artikel Fifchreufen (S. 60), der vielmehr Seehund 
oder Robbe lauten mufs ; das Kinai- Wort, identifch und eins, ift aus D, R 
und L angegeben; bei Dawydow ftcht nepbna, bei Lißansky seal: und 
beide heifsen Seehund und nicht Fifchreufe. Ein andrer Artikel lautet 
Hammer: Ein Wort, aus D, R und L angegeben; er mufs: Beil oder Axt 
heifsen; Dawydow hat monopi; Lifiansky hat weder einen Artikel Hammer 
noch Beil: die dritte Quelle mufs derKinaize feyn. Es fcheint nämlich ein 
paar Mahl in Col. HI der Stern vor den Wörtern zu fehlen, welcher die 
Wörter des Kinaizen von dem grofsen VerzeichniffeLifiansky's unterfcbeidet; 
fo giebt Kruf. rede aznukilnak als von Lif. an (Col. III ohne Stern): 
aber ein folches Kinai -Wort kommt im ganzen Lif. nicht vor. 

Dawydow bringt einige rufüTche Wörter an zwei Stellen vor, und 
giebt ihnen dann ganz andere oder in der Form abweichende Kinai -Aus- 
drücke bei. 

Ich hatte gehofft, aus dem Wortverzeichnifs der archaeol. amer., 
welches der Angabe nach (p. 305*') aus Refanow gefchöpft feyn foll , eine 
Bereicherung meiner Sammlung ziehn zu können, da die Auswahl einige 
neue Wörter zu der Krufenftern's geboten hätte ; aber jene Angabe ift ganz 
falfch: die Wörter der archaeol. find nicht die Refanow's, fondern Dawy- 
dow's, und blofs aus Krufenftern ausgcfchrieben; der ruffifebe Dawydow ift 
gar nicht angefehn. Dabei thut es mir leid , in diefer Übertragung eine 
Anzahl fo arger Fbiileb und Unrichtigkeiten in den kinaiifchen Wörtern auf- 
decken zu muffen , dafs man dadurch fehr ängftlich im Gebrauch der in 
die fem fo fleifsigen und wichtigen W T erke gegebnen Wortfammlungen , und 
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derfelbe fehr gefährlich gemacht wird. Einige Fehler find abenteuerlicher 
Art: für Waffer giebt die archaeol. p. 332 das Wort thunagalgus: diefs 
bedeutet aber warm, und geht in Krulenltern's Wortverzeichnis dem Worte 
Wafi'er unmittelbar vorher: der Arbeiter ift alfo in eine falfche Zede gera- 
tben; Waffer heifst nach Da w. piltni; für Baumrinde (hark) giebt die 
archaeol (p. 338) ssinich, diefs heifst aber bei Kruf. Daw. Rücken: ein 
Arbeiter hat hack gefchrieben und das ift hark gelefen worden! kamo 
Wolf (p. 341) ift ein Unding, und wahrfcheinlich entftanden aus Kruf. 's 
kasno Luchs; Wolf heifst bei Kruf. Daw. tckin; zu fchwarz ift (346) 
Tor das richtige lallan noch ilchatl geflellt, das dunkel bedeutet. In 
den Wertformen kann ich gar viele, grofse oder kleine, Fehler nachweifen ; 
ich bringe die (unrichtige) Form der archaeoL in die erfte, das richtige Wort 
Kruf Daw.'s in die zweite Stelle : p. 314 szaga Ohren mufs heifsen : szoga, 
321 kiijaska chief: kyjaska (die archaeol. giebt Kruf. 's ü meift, und das 
fehr unglücklich, durch u; feiten durch y, fehr feiten durch ü); ib. tagul* 
tschauk örKrieger: — kün, 322 kaninüdus: kania Hütte, 326/i«Sonne: 
nii, 333 tukaa rownulu Ülcer (sta): tykaa roio nuty, 336 kulchniki 
Stein: kalchniki. ib. ikolij lain Eifen: ikolje tain, 338 kitschon 
Gras: kitfehen, 339 zu tla Tanne : zatla oder genauer zjatlja, 343 
kakassh Vogel: kakassli, ib. kattsä Ei: kgatä, 351 t rchit sc hok 

todt: Ischi , ib. ktckchuz kalt : klckchuz, 352 sü ich : ssii, 364 

uga talkuss laufen : uga tylkuss, 366 noneajesljul lieben : nanaa* 
jezjul; nucheilnuk (365) heifst nicht fprechen, fondern erzählen: fprich, 
rede heifst kyjinafs. 

% 740. W'as die Schreibit«g der Kinai -W 7 öiter betrifft, fo haben 
wir es bei den 4 rufGfchen Quellen mit dein detitfehen Lautfyftem zu thun; 
fo fchrieb Krufenftern für R und K, und fo habe ich meine Übertragung 
aus der ruffifchen Schreibung Dawydow's und Wrangell's gemacht. Liliansky 
fchreibt nach englifchem Lautfyftem und Ausfprache, und weicht daher fehr 
ab; er bedient (ich eines befonderen Buch Habens, k mit einem Stern davor, 
welchen er p. 337 dahin erläutert: diefes /•• habe eine Art Doppellaut, dem 
Kluckern eines Huhnes ähnlich; ich habe dafür y gefchrieben. 

Ich habe noch näher zu berichten über die Ausdrucksweife für einige 
niffifche Buchftaben. Ich laffe Refanow fein einfaches s, doch finde ich bei 
ihm auch ich habe in den 2 von mir übertragenen rufiifcben Quellen 
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(Dawydow und Wrangell) das ru(T. c immer durch fs gegeben, z bei mir 
und bei Ref. bedeutet 14; auch zz kommt bei ibm vor: zzcnn Knochen 
(No. 169). sh in den 2 Quellen Krufenflern's (Ref. und Kinaize) drückt 
das jk aus, ich habe dielen Bucbftaben (franz./, in jour) bei Daw. und Wr. 
durch y ausgedrückt, tt fchreibe ich ja, und ij: y: und in diefe Zeichen 
habe ich auch Kruf.'s ä und ü umgeändert. Das rulT. e gebe ich gewöhnlich 
durch blofses e wieder: doch wo nach ruffifcben Gefetzen die Auslprache je 
zu nahe liegt (z. B. nach Vocalen), durch je. Daw. wendet 1» neben e an; 
ich fetze dafür auch e, fchreibe aber t in Klammern daneben. Das Zeichen 
T> hat Wrangell manchmahl (aufser am Ende) auch in der Mitte nach einem 
Confonanten; ich fchreibe es durch Trennflrich oder Verdopplung des 
Confonanten, fetze es aber in Klammern dabei ; Rcfanow drückt die unna- 
türliche Sylbentheilung mit anfangendem Vocal nach Einem Confonanten 
durch Trennflrich aus, K und D aber nicht. Wrangell hat fehr forglaltig 
gefchrieben ; er beachtet auch gegen die Anderen den weichen Confonanten, 
fowohl am Ende als in der Mitte des Worts (nach /, n,/s ufw.), und hat oft 
fo i>; ich fetze dafür j. 

Die Verba liefert Dawydow meift im Imperativ; öfter giebt er auch 
andere Formen von ihnen an. Auch LiGansky meint wohl mit feinen Verben 
den Imperativ, da er ihnen kein lo beifetzt; ich habe diefs anzugeben unter- 
lagen, man hat feine Verba folglich wohl fo bei mir zu verftehn. 

§ 741. Wie in allen athapaskifchen Sprachen und in der kolofchi- 
fchen , werden die zwei Claffen der Subftantiva , welche Verwanritfchafts- 
grade und Theile des Körpers ausdrücken, für das Erkennen fchwierig durch 
Beimifchung von pnox. poss. praefixis, deren, nicht nur nach den verfchie- 
denen Sammlern, fondern auch nach den Wörtern, mannigfache und fchwan- 
kende Formen fich nicht immer ficher beftimmen und abfondern laffen. Diefe 
Subft. werden auch oft ohne Präfix geliefert ; fo: Mutter bei Mehreren; D: 
Oheim, Vetter, Schwiegervater? Bruder, Schwefter; R Eingeweide; K: 
Vater, Auge, Fufs, Haar, Mund; W Haar; L: Vater, Grofsvater, Grofs- 
mutter, Lippe; DL Schwefter, WL Nafe. Darf man unter diefen Um- 
ftänden jedes Anfangs-« oder -fch ufw. für das pron. halten? — Das vorge- 
fetzte Pronomen ift allgemein das der 1. pers. sing., mein; es fcheint identifch 
mit ich zu feyn, welches (f. No. 35) RK Jehl, D cia, W fsfchi lautet. Das 
gewöhnliche Präfix fokher Subft. ift fch: Ref., Wr.; Lif. th; Ytr.ß/ch in 
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No. 12, 247. Öfter ift es auch /■ Ref.; WK Zahn; Lif. 12, 355 und öfter; 
fs ift ziemlich allgemein Daw.'s Form, während Ref. mehr variirt Man fragt, 
ob nicht auch sl das Präfix feyn könne? f. Haar, L 406; ßz ift wohl auch 
Präfix: f. Glied. - Öfter lautet das Präfix aber fehl, alfo = ich: Ref.; 
Lif. »ki: Backe, 81, shee 107 ; W/cäj in Freund, Feind. Es lautet ferner 
see? L 386; fzi R, fszy D und stsee L in Zunge; /che W Kopf, fse D 
Tochter; sha? L 8. Manchmahl ift es fchiu oder fchju: R Sohn, Tochter; 
und vorzüglich fchu: R Kopf, Bauch, RW Mutter. D zeigt gar ajifs in 
Kopf. — Man fragt fogar, ob vielleicht * Präfix fei in R Kind ; ob vielleicht 
hy Präfix der 3ten Perlon fei: vgl. Fleifch; oder ku: Blut, oder u: Schwe- 
rter. Übrigens erftreckt Geh das pron, praef. auch noch etwas weiter: fo 
hat es Lif. in Ohrringe, Nafenringe, Kleid ; ob es in Wunde liegt? — Durch 
das pron. 1. pers. sing., allein wie in feiner Präßgirung als mein, bekundet 
die Kinai - Sprache übrigens auf eine böchft beftimmte Weife ihre Stamm- 
verwand tfchaft mit den athapaskifchen Sprachen, in denen ich alfo lautet: 
Chep. she (D, fprich fchi), Uq-ßchi, Tac. si(se), Tlatsk. sik. Die pron. 
poss. des Chepewyan giebt die archaeol. amer. fo an : mein si, see, sii; dein 
nit, nee\ fein bii, bee; ihr (leur) noot, hoo: und daffelbe hoo wird wohl tifc 
auch pron. praef. sing, (fein) feyn, wie wir hu in den Subft. der Navajos 
vorgefetzt finden. 

§ 742. Die vielfchichtigen einzelnen Verzeichniffe, aus welchen ich 
mein Wortverzeichnifs der Kinai- Sprache zufammengefetzt habe, werden 
zufammengehalten und zu Einem Ganzen gemacht durch die alphabe ti- 
fche Verzeichnung, welche ich ihnen beigegeben habe: d.h. nur die 
Subft., Adj. und Verba find alphabetil'ch; das Wenige der übrigen Rede- 
theile folgt auf fie in einer fyftematifchen Anordnung. Diefe Verzeichnung 
weift die Nummer jedes Wortes in der fortlaufenden Numerirting nach, 
und vermittelt fo augenblicklich die Auffindung unter den 13 kleinen 
Alphabeten. 
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Wortvcrzeichnifs der Kinai - Sprache. 





§ 743. 1) aus a l 


1 e n 5 


Quell 


e n 






Dawydow 


Refanow 


Kinaize 


Wr angell 


Lifiansky 


1 


* 

Auge 


ßs=naga 


Jclu tiaga 


Tifipnk 


lch*na&n 


sh nash-a ■ Aup* 1 

cA * najthjiiltn * 


2 


Luen 


(ikotje] tajn 


tain 


o 


tarn 


J#* * ZUM ff CM AU . 

taY cen 1 Anteil 


3 


Feuer 


Uljl 


lajcn-l 


tafi 


taPv 


taaz-ee 


4 


naar. ljdes 














Kopfes (d. 


fi-zygo 


ßtßchago 


tlao 


tTclixclia. 


S'tscahoo 




n. Haare) 












5 


l) der lhie- 


t 












re, Wolle 




[oh 










Himmel 


jujan 


alljuonidch< 


. 

jugan 


jujanj 




7 


kommen 


uga: komm 


untßchaa i 


u/i.* komm 


uni ' komm 

mit ■ n. uni in 


oontsa ' komm 






Ii er 


komm her 


her 


\i£T.natfchi 

MVA f • ■ J K- 1 1 


her 

Pa-1M 












WVH ■ vi 








[(«) 


- 




kam her 




0 


Kopt 




ßchungaje 






sna*ngg-e 


9 




Itjakaannu 


tfchan-e 


Ttc&da 


(/n // f fcfin tri 
o J J *3 


ne»e ( v S o n n p\ 


10 


Mutter 


an na 


Jchunkta 


/m/1 


1 g> fiii-n.tsw Ii.! 




11 


nacht 


tljak 


tljak 


tut trifft fit 

rut^icnat 


ihm 




12 


Unr 


fs zoga 


ßh'Ul'U 


mtfchü 




S'ts&sl-oo ' Ohr 

* Wvt» W- V/Ulf 












*a frml 
8" l e "V 


n oo Itprh/ijf -j 














/ rn/i l ^f~\j\ >( Ih *% a • , 


13 


Sonne 


niji (■(!■) 


f 

nee 


need 




rhannan ( vtA 


14 


Tag 


tjenan 


t Jenanna 


talkon 


tfchaani 




15 


v ater 


ßs lukta 


jentwst-a 


tadah 


fcJL-tiitn. 


toohta 


16 


VV aller 


fnitrti 


pilkne 


wtlchn, 


rnilittti 




17 


Z,ahn 


ßi-akojißlli 


Jctu-.akaßU 




/} nhn c/T vYi\l ^ 


t/i- npfk - Ayl 




1 




zylk-e 


-rllkni 


ijcmijKi 


tscclgtaji 




Q 


tyclia 


It-Ci 1**U 


techd 


t/'i'/i/t i"fC\ 

U I flU 1 Ol 


rinnt nsi 


20 


3 


tokehke 


tok-je 


tukehe 


tugi 




21 


4 


tenki 


tenk-e 


linkü 


tijinjki (i«) 




22 


5 


zieljalo 


zkcll-lju 


tßclüiiUu\gä 


tfchkimo 


tskeel-oo 


23 


6 


ko'j/sini 


koizyn-« 


kq/cht/chun' 


kus'jmi 


joojtonee 


24 


7 


kanzeogi 


kanzau-e 


kantsagiu 


kjnjzyguni 


kants-ehe 


25 


8 


UakolU[(n*) 


Uakall-e 


tokoüä 


tachuli 


Uakool-e 


26 


9 


khezeuhe 


ilkaitßchet- 


krotzetehy 


kytßchitu 


Ikeetseet-ltöo 


27 


10 


koljujun 


kljujhun\cho 


klujhü 


kljujun 


Xlujoon 



Abhandlungen der phüos.-hüt. Kt. 1855. #r. 7. M 



234 XVI, 744 -5. Wörter der Kinai- Sprache nach 4 Quellen; 28-49. 

§ 744. 2) aus 4 Quellen: Dawydow, Refanow, Kinaize, 

Wrangcll oder Lifianaky 







Dawydow 


Refanow 


Kinaiie 




28 


gefund 


pajinsilia («■), 


wa/cltechtet* 


eaeni 
ö n 


L pohallen (eig. 






/ ft* fit Vif tml (f'firtK 

l J t ' H,lAKJ t *** / L f lVf\ 


nyen 






29 


kalt 


ktckchuz fnagol 


filekoz 


slchuz 


W i'i'ii 
II* 






kyzY: kaltes 










WafTer) 




■ 




30 


Kind 


xkaniken 


ifehynnaka 


teilskajhin 


L ihareehkahan 


31 


Kleid, Rock 


napK«: toeaa, 


toch-a 


taea 


Li sh* tak « a t 




(vgl. auch 


ßtgjajika (hm) 






gownorparka, 




Rock) 








L ktiystah-a: 












gown made of 












intestines 


32 


Mund 


fs.ysjak 


fchi'aka 


wsak 


L shtiaan 


33 


fchwarx 


tallan 


taßhtytakafchi 


tallas 




34 


weif* 


talkei (*) 


taltfihil 


tollkai 


L talkae 


35 


ich 


ßiji (du) 


/chi 


fcfü 


Wßsfchi 


36 


du 


nan 


nin 


M 


W nennj 


§ 745. 3) Wörter nach Dawydow, Refanow, Wrangeil und Lifiansky 






Dawydow 


Refanow 


Wrangeil 


Lifiansky 


37* 


Adler 


datlika 


talllka 


taljlika 


youkh 


37 k 


Bar 


anichta: rother, 


anikta 


gnita 


Jumk-ta 






akafii rfchwar- 






38 


Beere 


AenÄa(pL) {zer 


kyka (pl.) 


kyka 


kakkä 


39 


Boot, Kahn 


baaty (tfaM,\a|>*), 


pati; kleines : 


kaitfehy 


klsekooa 






kleines: kajach* 


kajachwak 






















Kahn von Bir- 












kenr'mdtibakaa 








40 


Erde 


altnen 


alfsiin 


aljtnjan (auch: 


alshnan 


41 


efTen 


nlylkat: ifs 


tikyijachke 


keljkatj [Land) 


jeeoolh 


42 


Flufs 


kyßhnu [*«.) 


tagatlin 




Xatnoo 


43 


Frau (ma- 


fslöo (uxor? 


fchöo 


tyßynj 


mokclan 


45 


Fuchs [UerJ 


kagwyjak, kan> 


kawogak 


kaiiulijcha 


yanoolslia 


47 


Gras 


kilfehen [julza 


kylfehaan 


katfehan 


Yatsfian 


48 


Hand 


fs>kona(&uch pl.) 


ßh-kuina 


ßfukuna 


shcoona 


49 


Kupfer 


tfchuljchuna 


tßchutßhuna 


t/chetßhuna 


choochoona 
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XVI, 745-6. Wörter der Kinai- Sprache nach 4, 3 Quellen; 50-75. 235 







Dawydow 


Refanow 


Wrangell 


Lifiansky 


50 


Meer 


tykoa roib nuty 


nute 




noot-he 


50* 


Otter: 












llFlufs-0 


fachten • Otter 


fachten • Otter 


taktvni • Otter 
ii**\iy rij . wiici 




50= 


2) See- od. 


ta fchit fcha ■ 






taliallelev ■ See- 




Sampf-O. 


Sumpf-0.(iiop- 






Otter 


51 


Pfeil 




nt'tfchk-a 


isYni 
"J"J 


izzeen 


52 


Schnee 


assoch 


enßmch 


sjach 


ajiah 


53 


See 


bon 


pyin 


mann 


ban 


54 


Stein 


katclmiki 




kaljniki 


kaleekneekee 


55 


Sterne 


fsin 


fchin 




seeen 


56 


trinken 


nytnun: trink 


pyklenaktat 


m-ijchny 


Xeetnoo 


57 


Wald 


zwalja 


tfchuaüja 


zwalja 


kankya (bush) 


58 


20 


zeliöotna 


zylchatna 


zyljhetna 


tsilhatna 


60 


100 


otaofsljan 


tgd/tljun 


tgaßtlynj 


tgastlun 



5 746. 4) aus 3 Quellen: Dawydow, Refanow, Wrangell 







Dawydow 


Refanow 


Wrangell 


61« 


Biber: 










1) Fluh-B. 


tupy/s 


tokafchi 




61 k 


2) See-B. 


knuja 


kynuja 


knjuja: Biber 


61' 


Donner 


ktytni 


kaletatl 


m-ljtany 


62 


Eis 


ten 


efchtle 


ttenn 


63 


Fett 


zinty, tlibgy 


kyzynte 








(*•»*) 






64 


Fifch 


tltöia 


djuk-a 


t luh a 


65 


Gans 


nutake 


njut 


nutaki 


66 


Hund 


ttika od.fskogolo 


tlik-a 


chlika 


67 


Regen 


alkun 


Mein 


chlkynj 


68 


fchlafen 


nogagofstani; fchl»f: 


taldak 


kvtfckuljja 






nyltejiltak 






69 


Schwan 


kokyfs 


kokafch 


kukifch 


70 


Sohn 


fsi-ja 


fchiwjha 


fchi'ja 


71 


Tabak 


kytgon: Tabak in 


pljufchka 


tabak 






Blättern 






72 


Vogel 


kakaftli 


kakafchli 


kakafehlja 


73 


warm 


ilchatl, tkynagal* 




aba 






srfi 






75 


Wolke 


kchafs (pl.) 


k-afs 


tjaifsj 



M 2 



236 XVI, 747. Wörter der Kinai- Sprache nach 3 Quellen; 76-101 . 



§ 747. 5) Wörter nach Dawydow, Refanow und Lifiansky 






Dawydow 


Kelanow 


Li Jiamky 




«riu 


nfn ' am A^m^f* 

ucft< ein xuiiivi 


/i ii »> ■ /§ /i .» *» 


itaiiHM/i 


TT 


Augenbrau- 


/r i X*s* eist /■" 

/.V ruisy m 


Jchkasle 


sh'Cetitook 


7» 


Bauch [nen 


ß zjutlja 


Jch'hokefch, fehlt' 


Jch-boot 


TO 

19 


o rüder 


tytja 


Jch-anga [wata 


■ 


80 


äHprpr Kr 


agaiju 






81 


Eingeweide 


Jsi nzika 


... 

ka'ritfcnika 


srumtsiKa: guts 


82' 




flirrt Cef* n 

agajsija 


hu ffn Hfl 
iUiMl/llU/H 




not 


turenten 


ijLiicdy tjcrici f/c/u- 


f /f>/i/i(/ii/iii*lri . 

tyc iiulji iiCClri f 


tsaisaeenisK : WAS 






**u * ■lirrntf» nirFi 

ril*- lUItLIkC Ulv.ll 


t frnicli l:tt in 


i i'i r prit r» fr nn ^ 






mein 




83 


geueu 


fiTii fi ml vn///i ■ cip n 

CA'it-I* Ulli J fltiU' ÜICU. 


Ichoknelkit irieb 








iciiniitifL: pipd mir 








gelo 


tifchlzjagt 


kytyitcntja 


laiisanc 




flott 


nn/*hrhtvlfhh/im* 




■m Ytpft/t/tnJ» 


85- 


Heidelbeere 


kanzja: Heidelb. 


ianf/cA-a.Schwarz- 


kaantsa: Brombee- 




(Brombeere) 


(neprniK.) 


beere (nach Krüh) 


re (blackberry) 




Iii rvi Fi «* i* i* ** * 










1 t m»*«fi wiril 
± 1 ttWUUIll. 




/to//fcaa 


Aooui^a/ia jrasp- 


86 




tcyiija i.moponiKaj 


«jfeet/ 


[Derrjj 




M nlti*öpprf* 








87 


"/ * VUI1r| 


nn.ni/1 /i - A*v/ // /i 
riuufu/i'rir Lift* 




* 




nnrr.ifr.iA 








oö 


(KM««.HHHi) 
J UD g 


Alt* 


Kaiegajcnun 


Kooteehazalheeii 




krank 


IJ'fUlQSTlj 


si 1 1 ii-r\ tut 

ajijLiuui 


clicennah 


90 


r affel 


utga 


LXJ LH IUI L <* 






lügen 


Cf\'i it Cfiitt • flu 1 i*i rr ff 

fyjjtiJLJlll. Uli lUCiL 


f 1*7'/»/ nstfht ti 't\ 11 1 1 1 » Pt 


tict'niscei 


«'2 


VI hon 


kifstuij Junges M-t 


Kijsjn, junges n.: 


Reisen kooya: j un- 






kllsi'iikaia. 


ki ff fi \ Icoa 


tres M 


93 


Meerfchwcin 


SlAv* (r»«HK.) 


tfcheljue : Meer- 


hoouskee. porpoise 








fchweinehen 




94 


Mcnfcb 


kochtaana 


kochtannja 


teennd (man) 


95 


Müwe(iaiKa) 


batfehj tfchitfcha* 


patfehtjehi 


baach: sea-gull 


!>!) 


rollt 


tigaltil [koja 


tagalte le 




100 


Ruder 


kanipty 


tazcfie 


khaneetst6 


101 


fchiefsen 


ktejiUefsja: febiefs 


ktcmltittljii 
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XVI, 747-8. Wörter der Kinai- Sprache nach 3 Quellen; 102-132. 237 







Dawydow 


Refanow 


Lifiansky 


102 


fchuell 


itgo tylkufs: lauf 


tuijchla 


nahey Uikcct 


103* 


Schwefter 


tatfcha [lehne II 


Jch utta 


ootalla 


10> 

IVO 


KllAM Srh 








104 


NitAfiiiriri 

U Im U, 


kuzjaaüi 


köt teilt fchatli 

»z-tyc/ uhh 


ktiflt f /lA/*v£f-<* 




Robbe 








105 


fetzen, fich 


nizjut: fetz dich hin 


tatlj (itlin jehut 


neetsoot: fetz dich 


106 


fUrk 


t fr ha "filf\tY a A v 


rtfLfiltJiif 


tall-hrv [hin 


107 


Stirn 


fsianUich \tiea 


Jchi'fi toh 


sheemt-liooboonoo 


108 


trocken 




QJlCllk&TlG 


jxooletsooH 


109 


Wind 


iutalnon 


kunit faßlich 


knkiiecoon 


112 


Zunge 




/s zilliu 


S'tseelue 


113 


ii 


zelLoiktY 


/;// /j //i un-zvlk-e 




114 


12 


tychaokty 


tech-a 




115 


13 


lokajuktv 

1 J 


k. tok-c 




116 


14 


tinkeochjsty 


k. tenk-e 




117 


15 


zeiiöokty 


k, zkcüju 




118 


16 


kulzynokty 


IL koizyn-e 




119 


17 


kanzaiöhty 


k. kanzau-e 




120 


18 


Uakalibkty 


k. Itakull-e 




121 


19 


Ikazcchlokty 


k. ilkait/chetcho 




718. 6) Dawydow, Refanow, Kinaize 


; od. Dawydow, Wrangell, LiGansky 






Dawydow 






128- 


aufTtehn 


ktanilzit: fteh auf 


W kanytjtfilut 


L htaneelcheet 


128 k 


Beil, Ait 


kytljaßi (raonopt) 


R kyltfchath (Kruf. 


Kkakafehla (Kruf. 








Hammer) 


Hammer und als 










ein Wort L's) 


129 


Bogen 


zylten 


W tfchUjtpij 


L tsaithan 


130 


Fufs 


J's kajetlna(&\xeb pl.) 


R fchhulna 


K katlnja 


131 


Geilt, böfer 


nufstat-tlja: Geift, 


W njufstatnja 


L Ukannash : devil 






der in derZauberei 










angerufen wird 






132« 


fprechen, re- 


kyjinafs: fprich, 


R kynnafchi: ich 


K aznukilnak i rede 




den 


kanjsjafsja: ich 


rede , uafchtak» 








fpreche 


kynnafchi: rede 




132* 


weggeha 


tasno: er ift wegge- 


W tago.- geh weg 


L tsaneeltoosh: geh 






gangen, unlyni: 




weg 






fie find wegg. 






132' 


30 


tjatchuljujun 


W tut-kJjujun 





238 XVI, 749. Wörter der Kinai-Spr. nach Daujdow u. Refanow; 133-109. 



§ 749. 7) au» 2 Quellen: Dawydovc und Refanow 







Dawydo w. 


R e f ano w 


133 


alte rrau 


kißinta 


kaßhiktßh-a 


134 


alter Mann, Greis 


u/sinta 


ufchint-a 


135 


Arbeiter 


ten-a 




136 


Augenwimpern 


fsnootutlja 


jctvnoojcii 




(p*CHHHU) 






139 


Bettdecke 


zta 


zytta. Decke 


140 


Bette 


ßtijüja 


laatl 


112 


binden 


III* 1*1 

nulchatja: binde 


fchlectuu 


143 


bitter 


tjchogolnek 


t* 


Iii 

144 


blau 


okyn-ilkei (*) 


taalietßhe, taltyjcfu 


145 


Blaubeere,Trunkel- 








beere, (rojyÖMK«) 






146 


Blitx [Raufcbbeere 


fslbbylja 


nufchltanita 


147 


Bruft rarrniia) 


fs>üa 


Jeffita 


A IO 

148 


Butte (F ifch) (ihm- 






149 


Daunen, rlaumfe- 


Alu* kajetkenj 


I ff /» L 

kanküjcha 


150 


£i [dem (nyjrs.) 


*ff«7« (pl.) 


kitajntle 


151 


faul, trage 


zkeket-mken 


zdedidniki 


153 


Fliege 


kylkyze 




154 


Froft 


ktekchoz 


MBM* 


155 


/Ii 1 

Glasperlen 


naalußhelkoja, ßjajikofs' 


tjcnenjcfika/cn 


156 


Haring 


i ff f *i% r ff * 

kuinakoctia (pl.) [fo/a 


kozjrn-ak-ocha 


a ra 

158 


heifs 


nagolgoßj 


V f V f. 

kynaal-kach 


a rn. 

159 


i II 

bell 


talkon 


1 y* 1 ff 

f/2 fch-v t fchiill 


4 Utk 

loU 


Hemde 


ßtßyöwa 


tjumagak 


161 


Hinterer 


ß.kchy 


Jch'ltuje 


162 


Hirfcb (vgl. Renn- 


pytzich (ojeHfc) 


nutfclii 


163 


hören [tbier) 


kydykntjafsmß) : ich höre 


kadoktyjchnifch: ich höre, 








ßjcfitgackkol: ich h. nicht 


tCA 


11011 


IW 


tjetuka 


165 


Hütte (topma) 




kank-a 


166« 


Johannisbeeren 


nuuigynj 


muchin 




(cnopoABua) 




i 


166 b 


rotbe Johannisbeere 


zibltiunüia 




167 


kahl (njrfeauiiioü) 


kozynulkaten 


kotßhimJfukten 


168 


Kehle (ropjo) 


fs saka 


fchijakka 


169« 




zinzju (pl.; auch: Rippen) 


zzenn 
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XVI, 749. Wörter derKinai-Spr. nach Dawydow u. Refanow; 1 69-204 . 239 







Dawydow 


Refanow 


169 k 


kochen (v.o.) 


Ijatfchj: koche 


kiUjatßh 


170 


können 


tfchinack: ich kann nicht 


tßhinnach : ich kann nicht 


171 


kühn 


tagyltyjen, kotfchutfche- 


pinikilen: dreift 


172 


lachen 


tßhaaglech (■») [jißtik 


tfchantlech 


173 


laufen 


uga tylhufs: lauf fchnell 


anjutußh 


174 


Leib, Körper 


ß ' W* 


ßh'Zimna 


175 


Heben 


nanaajezjut. ich hebe dich 


panenstfchin 


176 


Mariengla* 


kuzjakty (cjim») 


talkoz-e 


177 


Maus 


tlirmaa 


zuchankli 


178 


Mefler 


kisiaki 


kißiake 


179 


Mücke 


zych (pl.) 


z-ech 


180 


naf» 


nokejitljak («,) 


nuitljak-a 


181 


Nebel 


njaniki 


njunek-e 


182 


Pr eifsclbeere (tfpy «- 


chykka 


chekyk-a 


183 


rein [»im«) 


badkajalzel 


lai/chun 


184 


riechen 


naktut-niltufs : rieche 


niktuknaltufch 


185 


Rücken 


fsimich 


ßhi nnjaka 


186 


falzig 


nutcjenyß (ee) 


njulindljan 


187 


f äugen 


Utfchj (%) 


kalt-ek 


188 


Schale, TafTe 


nusgi 


kakale 


189 


Schiff, Fahrzeug 


aljutak 


aljutak: Fahrzeug 


190 


fchneiden 


kodylzjut: fchneide 


tit Ijaangiltußh 


191 


Schultern 


ß'aßjk 


fchtakka 


192 


Segel 


tugiß 


chaon 


193 


fehn 


nijinlijantu 


tyfchtanettjan 


194 


Stcinhafe, dauri- 


kujifija (} ■) 


konfchi 




fchcrHare(rnpauiK B ) 






195 


Stockfifch (np«cK*) 


atkijak 


atthelk 


196 


füfs 


toolneß 


talkan 


197 


Thon 


takeiitline 


takfcldeka 


198 


Tochter 


fse-zaa 


fchjutßlia 


199 


todt 


tßhil/chok; getödtet: ti* 


tfchitfchok 






kejillibk 




200 


tödten 


tfchitnach 


jekfchaktentlja 


203 


Wallfifch 


tatlin 


tatlin 


204 


wiffen 


kazikatejityßny: ich weifs 


zunzin: ich weifs nicht 






nicht, fsjun: er weifs 








nicht 
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Dawydo w 


Refano w 


206 


wollen 




zetaßju .- ich will, kutfchu 
uztaßja: ich will nicht 


nifchfehin: ich will; 
tafchnifch: ich w. i 


zke-. 










ich will fchlafen: nißj». 










Jchin taldak 




209 


zornig 




kjznanichja 


kofcltenatuljan 




210* 


alles 




tanzcho, tajenjzko 


lantfehk-o 




210 k 


nichts 




kykehotja 


kolfehochke 




210 1 


viel 




tynalalofsa 


tinadlta 




211 


wenig 




maaltfchak 


naaltfchok 






nein 




kjkolj 2) kotfcho 


kokol 






§ IM. 


8) Wörter nach Dawydovc und Lifiansky 










Dawydow 


Lifiansky 




213 


Bad 




nli 


nallee 




214 


Birke 




t Irnn 1 fhiu/7 
ijvtm/i Li tu tu 


f t/inn vi /r 




215 


Dieb 




k/tettii fsin (pu) 


jfaneesh 




216 


feige 




t fi-Ii/tait trhek - Fpinlinfr 






218 


graben 




kekat (*): grabe 


kookeclia 




219 


gut 




t Jg a Sy t H a ( v gl- fchön) 


pohaUen 




220 


heifsen 




ntjehatu Cjykilja: wie heifst 


nteeneegee. wie heifs 


t du. 


221 


Hermelin 




kaolzina [du? 


kaholgena 




224 
225 


Pappel 
fchlagen 




afsni 

badeino: fchlag 


esnee 


• 


226 


fchlecht 




ziögychta: fehl. Menfch 


Uooheelta 




227 


Schwiegervater 


zjaafstun (Vater der Frau) 


sh patssa 




229 


fteblen 




nyniltattja: ftiehl, zfsjak* 
net-ijifski: ftiehl nicht 


Xnazzeen 




231« 


werfen 




junkanitlifs : wirf 


yatsteeltuh 




231 b 


wohnen 




ntofu kajachtatut : wo 
wohnft du? 


ndah tokee - eetgan : 
wohnft du? 


wo 


231' 


Zauberer 




j-Asten (*-*-) 


chaanchoo 




231' 


40 




tct-kuljdjun 


tange-klujoon 




231« 


50 




zkelib-k. 


tskil-oo k. 




231 fc 


60 




ku/s-k: 


koojts k. 




231' 


70 




kanzibo-k. 


kankehoh k. 




231 1 


80 




Itakol-k. 






231 1 


90 




jezitko-k. (m.) 
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§ 751. 9) Dawydow und Wrangeil oder Kinaize, Refanovr und ein And., 

Wrangeil und Lifiansky 



232 


Backe 


Rßkafch/ck 


L shiiikoosha 


234 


Baum 


W tfchyka 


L tsbalacooya 


235 


Blut 


W kudaljtenj 


L koodaalüiin 


237 


Grofsvater 


R ßhduktakta 


L c/wfö 


23H 


Häuptling, Ober- 


D kyjeßska (we) 


W kyßhka: Häuptling 




haupt (naiubiiRKi.) 






239 


Jahr 


W chai, nuktatßfuk 


L sfi&titto 


240 


Luft 


R kiltfchulfch 


Kkis, ks 


241 


Nafe 


W tßlüntfcluj 


L Uanalleetga 


'24'2 


Nord 


t\ llWMtlt 


\V zvttnuiii lmt.\ 


243 


Oft 


I) ktultlja 


W f/cWj 


244 


Rabe 


W tßliijijchlja (in) 


L cJieenshla 


245* 


Rennthier ( vgl. 


W motjehich 


L patchih 


245 k 


RurTe [Hirrch) 


D Kasjachtan 


W Kaifitana, Tachliia 


246 


Süd 


D kyc/ikaz 


W tulutjifuii 


247 


Vetter 


I) usja 


Wß/bhuja 


248' 


Wcft 


D fsuduzini 


Wa'fji 


248 fc 


Wolf 


D teXin 


W AyAwi/ 




§ 752. 10) Wörter aus 1 Quelle: 


nach Dawydow 



249 abreiren 

250 ankommen 



tasno 
toasnik : er 
kommen 
ßjulfidja 



er ift abgereift 



ift 



ange- 



tjchokchoja ' 
tutßhjuta 

tajin toga (auch: Zinn) 
nagoiychßi wyltni 
kill iß :■ brate 



252 Beinkleider 

(inoprtacu) 

253 Birkenrinde 

254 Bifamratle 

255 Blei 

256 Branntwein 

257 braten 

258 brechen, fich njantwach 

(votnerc) 

259 bringen ßsjanukajilkit , ßsjujl, 

kaßh, fisjatunkche- 
ßlkit: bring 

260 Buckellachs kogona 

(ropßyma) 

Abhandlungen der phUos. -Hut. Kl. 1855. JVr. 



261 cacare fstyjikchat (um) 

262 Eberefche, Vo- ßskonja 

gelbeerbaum 



ßooß 
tanakja 



263 Eichhorn 

264 eifern 

265 Elennthier 

(joi-b oder 
coiainoii) 

266 Erle 

267 ertrinken 

268 Farnkraut 
(uuiopoini 

269 Feder 

270 Flcifch 



T. 



kankyja 
nuda Ikut : 
och 



er- 



•) 



er ift 
[trunken 



kizja (pl.) 

kytfcltonna , kyzyn ; 
an einer 2tcu Stelle: 
ßs*yn 
N 
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271 
272 
273 
274 
275 

276 
277 
278 
279 

280 



•281 
282 

284 
285 
280 
287 



289 

290 
291 
292 
293 



294 

295 

296 
297 
298 



Dawydow 
fliehn jenifchaallan: er ilt 

Frofch nogoja [cutflohn 

Gefangener ultfchana 
gicfscu mankvjitlct giefs 

Glied: 

1) männliches fsz-ko/sa 

2) weibliches fsz>ina 

häfslich zjugolta: häfsl. Mäd- 

Ilals ßchkaj [cheu 

handeln (Han- henkat: handle 

del treiben) 
Harz: 

1) Baumharz tfchach 

2) Bergharz tfchUtykchofs 
hauen ynzjatlj: haue» (p.v<5h) 
Jäger (npo- tkogojillen (onn) 

Kranich untatlja 
Krieger [im) tagyltßchaakyn 
Küche (nonnp- katlifst 
Larchcnbaum kaikty 
Lanze tagin, tatßftim 

Lilienzwiebel kyna/'slli 
(capaiia) 

lutea kodyltjud: löfe, binde 

Luchs kasno [los 

Made(iMFBoK'h) tomm 
Marsholder, 
Steinbeere 

Nordkaper 
(tiocaniKii) 
öffnen 



tfchunjzja 



zykinka 



öffne, 



Oheim 

Petcrfilie 

Prieftcr 



299 Rauch 



tßhaknelkat: 
mach auf 
asja od. sjalja 
kynlyiitli 

takinljajs (nom.; d.h. 

der tauft) 
tttßkyty 



Dawydow 

300 Rippen ri>iz/u (auch: Knochen) 

301 Rock (f. auch nlekoja (aj"»«*) 

302 rudern [Kleid) takeizych : rudre 

303 rufen muchonsil: ruf 

304 Salz nuly (auch: See waffer) 
305 J Sandbeere, tynzisi 

Steinbeere 
(mo.iuKit«iiKa) 
305 k Sand weide tundelkiß 

306 Sauerampfer kßchi 

307 fchaben kissibch.- fchabc 

308 Schaf(oapoui») nibtßfu 



309 SchcllÜfch 

(baxhm) 

310 Schmidt 

311 Schnepfe 

(K \ .lll'IOK1>) 

312 fchnupfen 



tUbantita 

nukazten 
zckatukalkeßa 



ißsnych tyk tyltyß. 
fchnupfe Tabak 
313 fchön, hübfeh tygagajiilja: h. Mäd- 
chen (vgl. gut) 
tkoßsin-ktelteßen 
ßs'Un (Bruder der 
Frau ; auch : Sch wic- 
gerfohn) 

(auch: Schwager) 
nuly (auch: Salz) 



314 Schütze 

315 Schwager 



[fohn 



316 Schwieger- 

317 Seewaffer 

318 Stör (6*.iyra) kojufsi 
319* tagen 
319 k Tanne 

320 Thcc 

321 Trog 
322* verkaufen 
322 b verftehn 



323* Verwandter 
323>Viclfrafs 

(puccoMa.xa) 



kogol ziblja: es wird 
zjattja [Tag 
ynda 
mokali 

kchoniltatlja . verkauf 
kozibn -/selten: ich 

verftche nicht 
ßsi'tni 
ztukumytli 
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Dawydow 



er 



ift 



324 weglaufen jenifihaaltan : 

[*») entlaufen 

325 Wetter (noro- kanizy,taikozit kanizy 
32fr Widder (««. mötfihi 

paii-b) [Dorf) 
326 k Wohnung kajach (vgl. Inkilik: 
327* Zelt (lopma) 



Ml Arm 

332 betrügen 

333 Gurter 



341 Feind 

342 Fremder 

343 Freund 

344 grofs 



327* Zinn 
327< Zobel 
327 J zumachen, 

verfchliefsen 

328 zu mir, mir 

329 Niemand 



Dawydow 
tajintoga (auch: Blei) 
kzjaofsja 

kajuknelkat: mach zu, 

verfchliefs 
ftinla: ko Mir» 
kykcliolja: Niemandes? 

oder acc? (mwi o) 



§ 753. 11) Wörter nach Refanow 



fch kuina (auch : Hand) 
chaintfeh-it 
chtlitalnen: dunkel 



334 furchtlam 

335 Hitze 

336 wahr 



12) Wörter nach Wrangeil 
fchyfihagajeljny (•*) 345 klein 
y-yljna 
fchy*ljtna 
tybkei 



346 Mann (vir) 

347 Nordlicht 

348 Schamane 



tfihienljchikto 
nilkain \udeozlni 
kofchiz-Oi nicht wahr: 



taljtfchych 
nufclien 
njujkut 
lykynj 



§ 754. 13) Wörter nach Lifiansky 



349 Abend 

350 Ader 

351 alt 

352 Angelhaken 

353 Arbeit (work) 

354 Ail(knoto/a 

treej 



liaalts 

Ualt 

keychee 

ekshak 

Iteetnoo 



355 Augenlieder 

356 Berg 

357 berühren 



358 bezahlen 

359 Blalc (im Kör- 

per; Hadder) 

360 Blatt 

361 Block (block 

of wood) 

362 brennen 

363 Brett (board) 



snoutootsa 
teheyle 

tgaa. rühre nicht an, 
Itoosilhan : r. mich 
kiushilhnah [nicht an 
X bis 

j[at-oon 
keylieytsakh 



opitgaale 



364 Bucht 

365 Dach 

366 Daumen 

367 dünn 

368 ertränken, er- 

laufen 

369 fangen 

370 Fichte (pine- 

371 linden \ßr) 

372 Finger 

373 Finfternirs 

374 Fifchrogen 

375 freuen, lieh 

376 Frühling? 

(spring) 

377 Funke 

378* Garn (thread) 



botnoo 

kati^a 

i'iukts 

trvltcet 

tgataalnan 

in Iiikit 

tspaalla 

nooinlheesh 

sJutska 

hcelhakle 

kin 

nookooeeltltoonh 
kiek 

chatalalii 

kallsah: aus den Ein- 
geweiden des Wall- 
üTches 
N 2 
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Lifiansky 




Lifiansky 


378 k gchn 


go: htsaneeltooh, walk: 


411 Nägel (an den s-kanna 




Xanoontoosh 


Fingern) 




379 gerade 


tsehalkhe 


412 Narenlflcher 


sh'tieek 


380 Grofsmutter 


choota 


413'Nafenringc 


S'tieeh-a 


381 grün 


rteelt-lieen 


413^ Neffe 


shooja 


382 Hagel 


s lyara 


414 nehmen 


ithkeet 


383 Hand, flache; 


415 Neu 


tahveelh 


Handfläche 


416 niedrig 


tzcelhkaU 


384 Haus 


youiah 


417 Ohrringe 


S'tsakeel-a 


385 Herbft 


nak-le 


418 rauh (rude) 


tggeeknash 


386 Heri 


see^rtee 

A. 


419 reich [(tear) kaslikanlan 


387 hoch 


treelhnoz 


420 reifsen, rerr. 


chaanhklut 


388 Hügel 


koonalthishi 


421 Sack 


oolks 


389 huflen, Hü- 


khas 


422 Sand 


soohoo 


ften? (cough) 




423 fchlummern 


liecltseelh 


390 kennen 


lieet - a shitneetoo : 


424 Schnupftabak ktoona 


- 


kcnnft du mich nicht? 


425 fehreien 


nchah 


391 Kinn 


shtoonee 


426 fclmach 


Xtakhooken 


392 KilTen 


tset-aazdeen 


427 fchwangcr 


halkhoon 


394 klug 


heet-aneezzan 


428 Schwanz 


pka 


395 Knabe 


Uranik-na 


429 fchweigen 


\looltxlcheet .- fchweig 


396 Knie 


s-checsh 


430 Schwieger- 


shro 


397 Korb 


hakki 


mutter 




398 langfam 


tsoonaheylkeet 


431 fchwimmen 


niba 


399 Laus 


rou 


433 Seelöwe 


ata/ihhit 


400 lebe wohl! 


nootfieetoosh 


434 fingen 


kataljash 


401* Leber 


sczzcct 


435 Sommer 


shaan 


401" legen 


necneeltaih : leg es 


436 fpielcn 


cheenleool 




nieder 


437 Herben 


cheennah 


402 Leute, Men- 


koht-ana (vgl. Menfch) 


438 Stiefel 


sestlia (pl.) 


fchcn (veopkj 




439 Stock 


tgats 


403 Licht? (light) keetsool 


440 Strick 


%eelh 


404 Lippen 


ezak 


441 tapfer (brave) kalld 


405 los (loose) 


keelialiloonah 


442 Thür 


tooka X 


406 Lungen 


p tsat-tska 


443 Volk CpeopleJ koht-ana 


407 Mörder 


cheekilhulie 


444 Vulkan 


lokoge-hnoohalley 


408 Moos 


naan 


445 wafchen 


tnoonlcah 


409 Mütze (cap) 


s tcheekeetsd 


446 wegnehmen 


ktooshecheet 


410 K*Ac\Cneedte) xteantftcen 


447 weit (wide) 


trell-han 
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Lifiansky 

448 Winter hhee 

449 wifchcn.abwi- kninxash 

450 Wunde [fchen skoof ha 

451 Wurzel chan 

452 er. He (ea) hhoon 

453 jener (ihat) 



454 was? 

455 wie viel? 

456 wo? wohin? 

457 heute 

458 morgen 

459 warum? 



Lifiansky 



tsatoo 



ndah 

chaan (fonft: 
neclkoonda 



Tag) 



§ 755. 14) Verbalformen und kleine Sätze 
a) bei D a w y d o w : 



460 tfcJütnach tödten, tfchitlibn er hat 

getödtet, tfchekitlibk ße haben g. 

461 jenifchaaltan er ift entflohn, tynata 

jenita altail fie find entflohn 



462 nijintljantu fchn, nijintljant lieh, 
natljaachije ich fehe , kutfehju 
snatijaakije ich fehe nicht 

463 hydykntjafsnifsj ich höre, kudu kw 
tfchju kidukyfsnik ich höre nicht 

b) bei Lifiansky: 

464 shish-iti das ift mein, non-iti das I 465 ndah teenue wo gehft du hin? ndah 
ift dein toozitoo wo warft du? 



§ 756. Alphabetifche Verzeichnung zu denKinai-Wortverzeichniflen 



A. Subftantiva, Adjectiva und Verba 



Abend 


349 


Augenbraunen 


77 


Bettdecke 


139 


abreifen 


249 


Augenlied 


355 


Bette 


140 


Ader 


350 


Augenwimpern 


136 


bezahlen 


358 


Adler 


37, a 


Axt f. Beil 




Biber: 




alt 


351 






1) Flurs-Biber 


61, a 


alte Frau 


133 


Backe 


232 


2) See-Biber 


61, b 


alter Mann 


134 


Bad 


213 


binden 


142 


Angelhaken 


352 


Bär 


37, b 


Birke 


214 


ankommen 


250 


Bauch 


78 


Birkenrinde 


253 


Arbeit 


353 


Baum 


234 


Bifamratte 


254 


Arbeiter 


135 


Beere 


38 


bitter 


143 


Arm 


331 


Beil 


128, b 


Blafe (im Körper) 


359 


arm 


76 


Beinkleider 


252 


Blatt 


360 


Aft 


354 


Berg 


356 


blau 


144 


aufftehn 


128, a 


berühren 


357 


Blaubeere 


145 


Auge 


1 


betrügen 


332 


Blei 


255 
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Blitz 


146 


Erle 


266 


geben 


83 


Block 


361 


ertränken 


368 


Gefangner 


273 


Blut 


235 


ertrinken 


267 


gehn 


378, b 


Bogen 


129 


eflen 


41 


Grift, börer 


131 


Boot 


39 






gelb 


84, a 


Branntwein 


256 


fangen 


369 


gerade 


379 


braten 


257 


Farnkraut 


268 


gtTund 


28 


brechen, ficb (vo- 


258 


faul (träge) 


151 


giefsen 


274 


brcnnen [merej 362 


Feder 


269 


Glasperlen 


155 


Brett 


363 


feige 


216 


Glied: l)männlichcs 275 
2) weibliches 276 


bringen 


259 


Feind 


341 


Brombeere f.Heidel- 




Feit 


63 


Gott 


84,b 


Bruder (beere 


79 


Feuer 


3 


graben 


218 


älterer Bruder 


80 


Fichte 


370 


Gras 


47 


Bruft 


147 


finden 


371 


Greis f. alter Man 


B 


Bucht 


364 


Finger 


372 


grofs 


344 


Buckellachs 


200 


finfter 


333 


Großmutter 


380 


Butte (Fifch) 


148 


Finfternifs 


373 


Großvater 


237 




Fifch 


64 


grün 


381 


cacare 


261 


Fifchotter f. Otter 




gut 


219 


Canot f. Boot 




Fifchrogen 


374 










Flcifch 


270 


Haar: 1) des Kopfes 


4 


Dach 


365 


Fliege 


153 


2) dcrThicre, 


5 


Daumen 


366 


flichn 


271 


Wolle 




Daunen 


149 


Flurs 


42 


Häring 


156 


Dieb 


215 


Frau (mulierj 


43 


häßlich 


277 


Donner 


61,c 


Fremder 


342 


Häuptling 


238 


dunkel f. finfter 




freuen, fich 


375 


Hagel 


382 


dünn 


367 


Freund 


343 


Hals 


278 






Frofch 


272 


Hand 


48 


Ebcrefche 


262 


Froft 


154 


Hache Hand 


383 


Ei 


150 


Frühling 


376 


handeln 


279 


Eichhorn 


263 


Fuchs 


45 


Harz: 1) Baumharz 280 


Eingeweide 


81 


Funke 


377 


2) Bergharz 


280 


Eis 


62 


fürchten 


82, b 


Hafc, daurircher, f. 




Eilen 


2 


furchtfam 


334 


Sleinhafe 




eifern 


264 


Fufs 


130 


hauen 


281 


Elcnnthier 


265 






Haus 


384 


Ente 


82, a 


Gans 


65 


Heidelbeere 


85,a 


Erde 


40 


Garn 


378, a 


heifs 


158 
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heifsen 


220 


Knie 


396 


Mann (vir) 


346 


hell 


159 


Knochen 


169,a 


Marienglas 


176 


Hemde 


160 


kochen fv.a.) 


169, b 


Mafsholder 


293 


Hcrbft 


385 


kiinnpn 


170 


Maus 


177 


Hermelin 


221 


Körner f Leib 




Meer 


50, a 


Herz 


386 


k o m m p n 

M*.\J illllll.ll 


7 

* 


Mecrfchwein 


93 


Himbeere: 1) alltr. 


85, b 


Kopf 


8 


Mecrwanerf.Waf- 


2) eelbe 


86 


Korb 


397 


Menfch Tfer 


94 


3^ rothe nordifche 


87 


Kranich 


284 


Menfchen f Leute 




Minimal 


6 


krank 


89 


MefTer 


178 


Hinterer 


161 


Krieeer 


285 


Mörder 


407 


Hirfch 


162 


Küche 


286 


Möwe 


95 


Hitze 


335 


kühn 


171 


Moltebeere f. gelbe 




hoch 


387 


Kupfer 


49 


Mond [Himbeere 


9 


hören 


163 






Moos 


408 


Holz 


164 


lachen 


172 


Mücke 


179 


IIii"el 


388 


Lärchenbautn 


287 


Mund 


32 


Hund 


66 


laugfam 


398 


Mutter 


10 


huften 


389 


Lanze 


288 


Mütze 


409 


Hütte 


165 


laufen 


173 










Laus 


399 


Nacht 


11 


Jäger 


282 


lebe wohl ' 


400 


Nadel 


410 


Jahr 


23!» 


Leber 


401, a 


Nagel (an d. Fing.) 411 


Johannisbeere 


166,a 


legen 


401, b 


Nafe 


241 


rothe 


166,b 


Leib 


174 


Nafenlöcher 


412 


iunif 
J u "6 


88 


Leute 


402 


Nafenring 


413, a 






Licht 


403 


nafs 


180 


kahl 


167 


lieben 


175 


Nebel 


181 


Kahn f Boot 




I . i 1 i p n 7 w i p 1 1<* 1 


289 


Neffe 


413, b 


kalt 


29 


Lippe 


404 


nehmen 


414 


Kehle 


168 


Löffel 


90 


Netz 


415 


kennen 


390 


löfen 


290 


niedrig 


416 


Kind 


30 


los 


405 


Nord 


242 


Kinn 
I» Hill 


SM 






Nordkaper 


294 


KilTen 


392 


Luft 


240 


Nordlicht 


347 


Kleid 


31 


lügen 


91 






klein 


345 


Lunge 


406 


Oberhaupt LHäupt- 




Klotz f. Block 








öffnen [ling 295 


klug 


394 


Made 


292 


Oheim 


2% 




395 


Mädchen 


92 


Ohr 


12 
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Ohrring 


417 


Oft 


243 


Otter: 1) Flufs-O. 


50. b 


2) See- od. Sumpf- 


50. c 


[0. 




Pappel 


224 


Pcleraiie 


297 


Pfeil 


51 


Preifselbeere 


182 


Priefter 


298 


Rabe 


244 


Rauch 


299 


rauh 


418 


reden f. fprechen 




Regen 


67 


reich 


419 


rein 


183 


reifsen 


420 


Rennthier 


245, a 


riechen 


184 


Rippe 


300 


Robbe f. Seehund 




Rock: 1) f.Kleid 2) 301 


roth 


99 


Rücken 


185 


Ruder 


100 


rudern 


302 


rufen 


303 


Rulle 


245, b 


Sack 


421 


Salz 


304 


fal/.ig 


186 


Sal/.waricrf.Wafrer 




Sand 


422 


Sandbeere 


305. a 


Sandwcidc 


305, b 


Sauerampfer 


306 


faugen 


187 



fchaben 307 

Schaf 308 

Schale (Talle) 188 

Schamane 348 

SchellfiTch 309 

fehiefsen 101 

Schiff 189 

fehlafen i,H 

fchlagen 225 

fchlecht 226 

fchlummera 423 

Schmidt 310 

Schnee 52 

fchneiden 190 

fchnell 102 

Schnepfe 311 

fchnupfen 312 

Schnupftabak 424 

feliön 313 

fehrcien 425 

Schulter 191 

Schütze 314 

fchwach 426 

Schwager 315 

Schwan 69 

fehwanger 427 

Schwanz 428 

fchwarz 33 

fehweigen 429 

Schweiler 103,a 
ältere Schwefter 103, b 
Schwiegermutter 430 

Schwiegcrfohn 316 
Schwiegervater 227 

fchwimmen 431 

See 53 

Seehund 104 

Seelöwe 433 

SccwalTer 317 

Segel 192 



fchn 


193 


fetzen, lieh 


105 


(ingen 


434 


S. i hu 


70 


Sommer 


435 


Sonne 


13 


fpielen 


436 


fprechen 


132, a 


ftark 


106 


ftchlen 


229 


Stein 


54 


Steiuhafe 


194 


fterben 


437 


Stern 


DD 


Stiefel 


438 


Stirn 


107 


Stock 


439 


Stockfifch 


195 


Stör 


318 


Strick 


440 


Süd 


246 


für» 


196 


Tabak 


71 


Tae 


14 


tagen 


319, a 


Tanne 


319, b 


tapfer 


441 


Thee 


320 


Thon 


197 


Thür 


442 


Tochter 


198 


todt 


199 


tödten 


200 


trinken 


56 


trocken 


108 


Trog 


321 


Vater 


15 


verkaufen 


322, a 
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verfchliefsen f. zu 



verftehn 


r m ,,|.,„ ioo k 
[inacnen j--,d 


Verwandt« 


sr 323, a 


Vetter 


247 


Vielfrafi 


323, b 


Vogel 


72 


Volk 


443 


Vulkan 


444 


wahr 


336 


Wald 


57 


Wallfifch 


203 


warm 


73 


warchen 


445 


Waffer 


16 


weggchn 


132,b 


weglaufen 


324 


wegnehmen 446 


weirs 


34 


weit 


447 


werfen 


231, a 


Weft 


248,a 


Wetter 


325 


Widder 


326, a 


Wind 


109 


Winter 


448 


wifchen 


449 


wiffen 


204 


wohnen 


231, b 


Wohnung 


326, b 



Wolf 


248, b 


Wolke 


75 


Wolle f. Haar 




wollen 


206 


Wunde 


450 


Wund 


451 


Zahn 


17 


Zauberer 


231 ,c 


Zelt 


327, a 


Zinn 


327, b 


Zobel 

t 


327, c 


zornig 


209 


zumachen 


327, d 


Zunge 


112 


Zwirn f. Garn 




B. Zahlwörter 


1-10 


18-27 


11-19 


113-121 


20 


58 


30 


132, c 


40-90 


231, f-1 


100 


60 



C. Pronomina 

1) pers. 

ich 35 

zu mir, mir 328 

du 36 

er 452 



2) demonttr. 



jener 453 

3) interr. 
wat? 454 

4) indef. 

alle 210,. 

Niemand 329 

nicht* 210, b 

viel 210,c 

wenig 211 

wie viel? 455 

D. Adverbia 

wo? wohin? 456 

heute 457 

morgen 458 

warum? 459 

E. Interjectionen 

nein 212 



F. Verbalformen und 
kleine Sätze: 

460-465 



Die ähnliche Bearbeitung der fünf anderen Sprachen des nord- 
weftlichen Athapasken - Zweiges mit geordneter Darlegung des Sprachftoffes 
(Spuren der aztek. Sprache Abfchn. XVI § 710-786, mit fremden Idiomen 
daz wifchen) zeigt, bei dem geringen Umfange des letzteren, die einzelnen 
Gruppen in einem gegen das Vorbild fehr verkleinerten Maafsftabe. 



Abhandlungen dtr phäot.-hüt. KL 1S55. Nr. 7. 



ü 



§ 787, b. Nachdem ich , meine beiden Arbeiten : die grofse der 
aztekifchen Spuren und die gegenwärtige Abhandlung, als Eine gedacht, in 
dem rufuTchen Nordamerika, in meinem regelmäßigen Laufe von Süden gen 
Norden, die fechs Kinai-Sp rächen, untermifcht mit anderen: zuerft 
das Idiom der Ugalenzen oder Ugalj ach n) uzen (§ 710-8), dann Atnah 
(§723-6), Kinai (§ 732-756), Inkilik, Inkalit (§772-782), endlich die Spra- 
che der Koltfchaneu (§ 783-6); durchgegangen: bin ich an die Stelle ge- 
kommen, wo ich nach meinem Plane diefclben mit einander zufammen- 
ftellen, die von mir entdeckte Verwandtschaft der Kinai -Sprachen mit den 
athapaskifchen entwickeln, und den ganzen grofsen athapaskischen Sphach- 
stamm in feiner vollftändigen Entfaltung und in allen feinen Gliedern vor 
die Augen führen will. 

§ 788. Als ich mich mit den Sprachen des ruflifchen Nordamerika^ 
befchäftigte, fagte ich mir: es könnte vielleicht eine der dafelbft herrfchen- 
den, angeblich 6, Stammfprachen eine Verwandte des athapaskifchen 
Sprachftammes feyn. Meine Erwartung wurde unterftützt durch die Erin- 
nerung, dafs ich in irgend einem ruflifch -amerikanischen Idiome das Wort 
tynni für Menfch, gleich dem athapaskifchen 'tinne, gelcfen habe. Ich 
zog bei dem darauf angeftellten Verfuche die Kinai -Sprache allen anderen 
vor, und ich fand fogleich ihre genaue Verwandtfchaft mit dem Athapasken- 
Stamme; fünf, theilweife fchon als zur Kinai - Sprache gehörig bekannte, 
andere Idiome vom rufßfchen Amerika ergaben gleich darauf daffelbe Refultat. 
lft es gewifs, dafs viele Wörter diefer 6 Sprachen der behaupteten Ver- 
wandtfchaft nicht zufagen : fo ift erftlich die Durchmifchung der nördlichen, 
ruffifch-amerikanifchen Idiome insgemein mit verfchiedenartigem Sprachftoff 
und aus einander eine erwiefene Thatfache; ferner ift der uns bekannte 
Wortvorrath der Athapasken- Sprachen noch befchränkt: in ihnen herrfcheu 
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auch viele Verschiedenheiten, mehrere Wörter für denfelben Begriff ; weiter 
ift es bekannt, dafs man fogar in den nächften Dialecten an allen Punkten 
der Erde einen bedeutenden nicht gemeinfamen Wortbeftandtheil antrifft. 
.Ich wage daher die 6 Sprachen des ruflifchen Nordamerikas, welche uns als 
Kinai- Idiome bisher bekannt waren, und unter ihnen das bis jetzt als eine 
felbftftändige Stammfprache und Repräfentant der anderen angefehene Kinai 
für Glieder des athapaskifchen Sprachftammes zu erklären. (') 

§ 789. In eben dem Maafse als der fremde Beftandtheil uns beun- 
ruhigt und fchwanken läfst, beruhigt und befeftigt uns in jener Überzeugung 
die merkwürdige Thatfache, welche ich gleichfalls hier zuerft ans Licht 
ziehe: dafs, wie nach Sir John Richardfon (aretie searching expedition 
Vol. II. 1851. p. 2) das athapaskifche Hauptvolk, von ihm Chepewyan, 
von Anderen Athapaskcn genannt, fich felbft y Tinnä oder 'Dtinne, d.h. 
Menfchen oder Volk, benennt; fo das ruffifch- amerikanische Volk in ver- 
fchiedenen Stämmen fich denfelben Namen beilegt. Ich fpreche zunächft 

(') Ich theilte meine Entdeckung der Akademie der Wiffenfcbaften »m 18 Mai diefes 
Jahres (18,VI) mit; und diefer Bericht, den ich hier, mit gewilTen Veränderungen und 
Zufatzen, wiederhole, betitelt: über die Verwandlfchaft der Kinai -Idiome mit dem grofsen 
athapaskifchen Sprachftamme, findet Geh abgedruckt in den Monatsberichten der Akademie 
1834 S. 231-6. Ich unterftülzte meine Behauptung durch eine Worttafel (dafelbfl nach 
S. 236) Ton 66 durch die 6 Kinai- und durch 7 athapaskifche Sprachen durchgeführten 
Wörtern; in den eingefetzten Formen heriiekfichtigte ich nur die wirkliche, — freilich auch 
manchmahl unvollkommene, problematifche, fragend und verfuchsweife aufgehellte — , Ähn- 
lichkeit; die nicht verwandten Ausdrücke wurden weggelaffcn. — Ich finde mich genötbigt 
meine dort gegebene kurze Erinnerung über die Hinrichtung jener Worttafel hier zu wie- 
derholen, weil ich Ge durch mehrere Zufätze zu ergänzen habe: 

Ich bemerke für diefe Worttafel, dafs die Kreuze (f ) in den Feldern ausdrücken Tollen, 
die Sprache habe für den Begriff ein anderes, vom athapaskifchen verschiedenes Wort; wo- 
gegen die ganz leeren Felder den, weit häufigeren Fall andeuten, wo ich in den Sprachen 
den Ausdruck für das verglichene Wort nicht habe herbeifchaffen können. Üiefs bezieht 
Geh jedoch nicht auf die athapaskifchen Sprachen, deren leere Felder häufig nur fagen, dafs 
die in fie gehörenden und bekannten Wörter, wegen ihrer entfernten oder mangelnden 
Ähnlichkeit, die hier bezweckte Nachweifung der Verwandlfchaft der Kinai -Sprachen nicht 
zu Hnterftülzen vermögen; folche Wörter der athapaskifchen Sprachen habe ich nämlich von 
diefer Tafel fern gelaffen. Bei den Gliedern des Körpers und den Verwand tfchaftsnamen 
find in beiden Sprachzweigen, dem kinaiifclien und dem athapaskifchen, die poflefGven Pro- 
nominal -VorfäUe, freilich für uns noch vielfach dunkel, Tür die Vergleichung abzuziehn. Ich 
kann nicht läugnen, dafs das Befultat für einige, in diefe Vergleichung aufgenommene Wörter 
fthwach ift; bei eiuem reicheren Verzeichnis könnten Ge wegbleiben. 

02 
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aus, dafs KJnai nichts anderes als Tinai, athapask. Menfch, ift (') und dafs 
der Name Menfchen bedeutet; Kinajut nennen auch die Eskimo-Bewohner 
TonKadjak das Kinai- Volk (Adm. von Wrangeil in feiner inhaltreichen 
Schrift: ftatift. und ethnogr. Nachrichten über die Ruffifchen BeGtzungen an 
der Nordweflküfte von Amerika, St. Petersb. 1839. S. 103). In diefer 
Schrift fagt fchon Wrangell (S. 119*'): dafs die Kenayer diejenigen Inkü- 
lücblüaten , „welche an der Chulitna wohnen, Tntnen nennen, fo wie 
auch die Ki jäten und Agolegmüaten , welche um die Flüffe und Seen von 
Nufchagack herum leben : obgleich diefe letzteren zu einem, von den Inkü- • 
lüchlüaten gänzlich verfchiedenen, Stamme gehören." In diefen Tntnen 
erkenne ich das Wort tynai. Endlich gebraucht Herr L. Sagoskin (Reife 
im ruffifchen Amerika; f. Prof. Schott's Auszug in Erman's Archiv VII, 480 
und Weimar'fehe Denkfchr. oben S. 226"'- 7*) den Namen Ttynai als all- 
gemeine Bezeichnung der Kinai -Volksftämme im ruffifchen Amerika. ( 2 ) 
Menfch heifst nach Sagoskin in der, von ihm befonders behandelten Inkilik- 
Sprache ttynaij, nach Wrangell tynni; in der Inkalit- Sprache nach Sa- 
goskin tynni. Wunderbar einfach ift es wirklich, dafs, wie man bisher 
nach Bequemlichkeit und aus Übereinkunft den nordwefllichen ruffifchen 
Zweig die Kinai - Sprachen zu nennen pflegte, Richardfon an einer Stelle 
(II, 396"') für die Gefammtheit der continenlalen und füd liehen Glieder des 
athapaskifchen Sprachftammes den Namen Tinne-Sprachen (Tinne languages) 
gebraucht. 



(') Adm. von Wrangell (S. 103*) fagl diefs beinahe, aber doch nicht wirklich. Er 
fagl: „die Kenayer nennen Geh felbft Tnaina von Tnai, Menfch." (Ich habe diefe Worte 
fchon in ausführlicher Stelle oben S. 223»' angeführt.) Es wird hier keine Verbindung 
zwifehen Kenai und tnai bezeichnet, fondern Ktnai erfcheint wie etwas ganz anderes. 
Wrangell fährt fort: „den Einwohnern von Kadjack find fie unter dem Namen Kinajut be- 
kannt, der auch von den Hüffen angenommen ift." — In den athapaskifchen Sprachen werden 
für einen oder die Eingebornen (Indian, ptople) grüfstenthcils die Formen für Menfch an- 
gegeben: Chep. 'dtinnt, Umpqua tönt, Tlalsk. a n ä n e. 

(*) Nachdem ich das ruffifche Original der vollfländigen Reifebefchreibuiig Sagoskin'*: 
neuexo^naii onneb iKmn pyecKHXi» H.ia.\t.niii bt> AjtepnK'fe. 'lacrab I. II. St Petersb. 1847.48. 
8°, erhalten, habe ich in ihr Ttynai als allgemeinen Namen für diefe Volksftänime an mehreren 
Stellen gefunden. So werden gleich 'Ucnb I. p. 3™' "' die Ttynai als eine grofse Völker- 
familie erwähnt, welche den Muffen unter verfchiedenen Benennungen bekannt feien: als 
Jug.eljnut, Tut na, Gokaoje oder Kyltfchanje, Kenaizen, Inkalit, Inkalichljual. 
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§ 790. Folgendes find, ron Süden nach Norden, die 6 neuen Glie- 
der, welche ich, aus dem ruflifchen Nordamerika, dem athapaskifchen 
Spracbftamme einverleibe : 

1) Ugalekzek: im N der Berings-Bai, nördlich über dem St. 
Elias-Berg, auf dem Feftlande um den Prinz -Williams -Sund. Nach 
Wenjaminow foll diefe Sprache ein Dialect der, von ihm unter den 
6 Hauptfprachen des Landes genannten Sprache Jakutat feyn : befind- 
iich an der Berings-Bai, in der Nähe des St. Elias-Berges, in c. 60° N. B.; 
das Jakutat müfste danach ebenfalls ein atbapaskifeber, 7ter, Dialect 
feyn: doch ift das dem Verf. des Milhr., vielleicht irrthümlicb , als Ja- 
kutat zugefebickte Vaterunfer eskimoifch. 

2) Atnah: die Anwohner des Kupferminen-Fluffes, in 6i°N. B. ; 

3) Kinai: um die grofse Kinai- Bucht oder Cook's inlei , vom 59° 
bis 61° N. B. ; 

4) und 5) die zwei Völker und Sprachen Lvkilik und Inkajlit : 
nach Wrangeil am Fluffe Chulitna und an den oberen Zuflüffen der 
Ströme Kuskokwim und Kwicbpak ; Völkerfchaften, fich hinziehend nach 
beiden Seiten vor den Norton-Sund, in 62—63° N. B. ; 

6) Koltschaken : ein grofses Volk des Inneren, welches fich von 
dem oberen Atnah und deffen Nebenflüffen bis zum 65° N. B. ausdehnt. 
So erhält der ungeheure athapaskifche Sprach- und Völker- 
ftamm, von dem fchon Richardfon (p.2*') hervorgehoben hat, dafs er queer 
den ganzen amerikanifchen Continent durchläuft ( 1 ), beide Meere: die Hud- 
fonsbai in O, und in 3 fehr füdlich abgeftofsenen Gliedern den Hillen Ocean 
berührend ; eine neue bedeutende Ausdehnung in den fernen Nordweften, 
wie er weiter im Often, zu beiden Seiten des Mackenzie-Fluffes, fchon nahe 
das Polarmeer erreicht. Der weit nach Norden hingeworfene Nebenftamm 
ift nicht ganz ohne Verbindung mit dem Hauptkörper ; denn der athapaski- 
fche Volkszweig der Tacullies, wohnhaft in Neu-Caledonien, von 52° 30' 
bis 56° N. B., zieht fich nahe an das Volk der Atnah heran. Näher freilich 
noch reicht dem Hauptftamme das Volk derKolofchen die Hand, deffen felbft- 
ftändige Sprache zu einem gewiffen kleinen Beftandtheile mit athapaskifchem 
Sprachftoff verfetzt ift : wie ich diefs unter diefem Volke durch eine Wort- 

(') The Tinni: extend acrou the continent, ünce the Tf-kuü and almott the 

entire populalion of New Caledonia haue been referred bjr ethnohguU to their natian. 
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vergleichung dargetban habe. Im Süden tritt der Sprach ftamm, obwohl 
nur in abgetrennten Gliedern, noch in 46° und 43° N. B. auf. 

Wenn wir nun bisher fchon 7 Sprachen des athapaskifchen Stammes 
in meiner grofsen vergleichenden Worttafel auftreten fehen : Tacullies oder 
Tahkali oder Carriers (in Neu-Caledonien, 52° 30' bis 56°) , Chepewyan, 
Kutchin, Suffee, Dogrib; die füdlich abgesonderten , mit den Tacullies 
verwandten Sprachen : Tlatskanai nebft dem Volke Kwalbioqua, beide an 
der Mündung der Columbia, c. 46°; und Umpqua am gleichnamigen Flufle, 
in 43° N. B. ; wenn zu ihnen nach zwei kleinen Wortfammlungen Simpfon's 
noch 2 Völker des mexicanifchen Nordens, die Navajos und Ticorillas, und 
in Folge diefer wichtigen Aufklärung (welche fich zwifchen Turner und mir 
theilt; f. XIII § 326) vielleicht überhaupt das grofse Apachen -Volk hinzu- 
zufügen find : fo gelangen wir durch die 6 kinaiifchen Idiome der rufllfchen 
Befitzungen in Nordamerika fchnell von 7 auf wenigftens 15 Sprachen und 
Völker als integrirendc Glieder des athapaskifchen Stammes. 

§791. Die Verwandtfchaft, welche ich hier beftimmt ausfpreche 
und begründe, ift den bisherigen Beobachtern nicht ganz entgangen, aber 
fie ift ihnen nur in unbeftimmten BrtichAücken entgegengetreten. Die 
Zeugniffe, welche ich hier hiftorifch beibringe, haben mir nicht zu meiner Auf- 
findung verholfen. Gallatin konnte die athapaskifche Stammverwandt» 
fchaft der Kinai-Sprache entdecken. In feinem grofsen gemeinfamen Wort- 
verzeichniffe der Sprachen Nordamerikas in Vol. II. der archaeologia ame- 
ricana (1836) fteht die Kinai-Sprache (als Hauptftamm II) dicht vor drei 
athapaskifchen Idiomen (als No. III); verfchiedene ungünftigeUmftände haben 
aber die Analogien ihm entzogen oder verdeckt. Gallatin ift daher nur (vgl. 
auch Wrangell S. 284") zu der Anficht von einer Verfetzung der Kinai- 
Sprache, die er als eine eigene Stammfprache hinftellt, mit dem weftlichen 
Eskimo und dem Athapaskifchen, von „einigen Affinitäten" fowohl mit der 
einen als mit der anderen Sprache, gelangt. (') 

Von Wenjaminow, den ich der Zeit nach erft hinter Wrangell 
— 1 _ 

(•) Gallatin in feiner grofsen Arbeit: a rynopsi, of Ihm Indian iribt, im Vol. II. der 
archaeologia Americana , Cambr. 1836. 8°, p. 14: Tivo tribei are found , na the Pacific 
Ocean, a/htue kindred languages , though exhibiling tarne affinitiet both ivith that of tht 
Weitern Ktquimaux and tvilh that of the Athapoicai, tec thall. for the pretent, contider 
as forming a dutinet fami//. The/ are the Kinai . . . and the Ugaljachmutti . . . 
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nennen müfste, kann ich nur feine Erkenntnifs von dem Zufammenhange 
der Kinai-Idiooie in fich angeben; denn von athapaskifcher Verwandtfchaft 
findet man hei ihm nichts. Beide, Wenjaminow und Wrangeil, verwirren 
aber und zerfrören zum Theil das viele Richtige, zu dem fie fich fchon er- 
hoben haben, durch Beimifchung von Falfchem, und lallen den Lefcr daher 
zu keiner Erkenntnifs kommen. Wenj*minow (ruff. Schrift über die ko- 
lofchifche und Kadjak-Sprache, StPetersb. I846)giebt an als Einer Sprache : 
Kenai, Atnacht, Koltfchanen ; fälfehlich auch Kuskokwim und Kwichpak 
(f. oben S. 224"), welches Eskimo -Dialecte find. Wiederum (p. 5) nennt 
er die kenaiift he und die jakutatifche Sprache als zwei feiner Hauptfprachen 
des ruffifchen Amerika's; da er unter Jakutat auch die ugalenzifche Sprache 
verfteht, fo hat er die Verwandtfchaft diefer mit dem Kinai und die Einheit 
diefer feiner beiden Hauplfprachen nicht erkannt oder gekannt. 

Die Einheit der Kinai-Sprachen unter fich hat Wrang eil beinahe in 
ihrem vollftändigen Umfange in einer Stelle (288) ausgefprochen, in welcher 
er, von diefer Völker-Familie redend, fagt : „Die Atnaer, Ugalenzen, Kenayer 
und die Inkülüchlüaten fcheinen Glieder derfelben zu feyn, auch wohl ein 
Theil der Galzanen" (Koltfchanen). Wenn er ähnlich wiederum (f. oben S. 
223') fagt : „Die Kenayer gehören zu demfelben Stamme wie die Koltfchanen, 
Atnaer und Kolofchen"; fo wird durch den Zufatz der Kolofchen alles wie- 
der verdorben : und auch der erftere, in fich fo richtige Satz wird zerrüttet, 
wenn man mit den dort genannten Inkülüchlüaten eine andere Stelle (S. 
281", f. XVI § 776) in Verbindung fetzt, in welcher der Verf. die (ihnen 
fo nahe verwandten) Inkaliten zur Eskimo-Familie zu fchlagen geneigt ift. — 
Ich habe hiermit zugleich gelehrt, wie weit man nach allgemeinen Ausfprü- 
chen (denen aber die Beweife fehlten) in der Erkenntnifs der Verwandtfchaft 
der Kinai-Idiome unter fich bisher gekommen war. 

Diefe Stellen Wrangell's betrafen auch nur die Kinai-Sprachen unter 
fich. Seine Forfchung berührt aber auch das gröfsere Gebiet. Der Adm. 
von Wrangell (Nachr. über die Ruff. Befitzungen an der Nordweftküfte 
von Amerika 1839 S. 283) weift nach den Berichten von Reifenden die 
Ausdehnung des athapaskifchen Stammes, zwifchen dem 52° und 58°, nach 
Weften über das Felfengebirge und bis zu dem Küften- Gebirge nach; und 
wirft ferner die Frage auf: ob diefer Stamm nicht noch weiter nach Nor- 
den, jenfeits des 60ten Breitengrades, weftlich über die Rocky Mountain* 
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hinaustrete? ob vielleicht (284) das Volk der Tfchinkat zu ihm 
gehöre? (') . 

§ 792. Die von Wrangell nur hingeworfene Frage ift von mir jetzt 
beantwortet. Ich kann die U n v o 1 1 k o m m e n h c i t der von mir behaupteten 
Stamm verwandt fchaft zwifchen den Kinai- Idiomen und den athapaski- 
feben Sprachen nicht vermindern ; ich habe die entfchuldigenden und erklä- 
renden Momente oben fchon angegeben: aber es bleibt wahr, dafs die 
Abweichungen aller einzelnen Sprachen des ganzen grofsen Stammes in 
feinen beiden Aflen gegen einander gröfser find, als man es wünfehen 
möchte. Diefe Lage der Dinge gab mir den Wunfeh ein, durch eine ver- 
einzelte, vielgliedrige Betrachtung meiner unten folgenden Worttafeln die 
ungünAigen und die günftigen , und überhaupt die mannigfaltigen Verhält- 
niffe der ganzen Sache und der einzelnen Sprachen zur allgemeinen Prüfung 
vorzulegen. Die Lage, in welcher ich diefe, fchon überall über die Ge- 
bühr ausgedehnte Schrift veröffentliche, hat mir aber diefes Unternehmen, 
fowohl für die Kinai -Sprachen wie für die athapaskifchen unter fich, und 
beider Zweige gegen einander, ftreng verboten ; ich kann daher nur einzelne 
Bruchftücke an die Stelle reicher Uberfichten treten laffen: und von ihnen 
findet fich weniges hier, mehreres unter den einzelnen Kinai -Idiomen im 
zunächft Vorhergehenden zerftreut. 

(') „Aber noch vollftändiger ('.'8*2) ift der bisherige Mangel an Nachrichten aus der Län- 
dermalTe, welche nördlich vom Elias-Berge (283) bis zum Eismeere und dem Felfengebirge 
fich erflreckt. Sie ift auf Galatin's Karte ganz leer geblieben, da die nächfte andere Völker- 
Familie in diefer Breite nur bis zum Felfengebirge fich ausdehnt. Es zeigt nämlich Herr 
Galatin, dafs alle Indianer, welche im S der Eskimos und im 0 des Frlfcngebirges bis ton 
Milfmippi (der in die Hudfonsbay Geb ergiefst), in der Mitte des Weltlheiles aber bis zu 
50° ii. Br. wohnen, zu Einem Hauptflamnie gehören, welchen er nach dem See Athapasca 
benennt Zwifchen dem 52° und 58° n. Br. fcheint diefer Stamm fogar bis über das Felfen- 
gebirge nach W, und bis zu dem Kiiftenge birge fich ausgedehnt zu haben; denn Mackenzie, 
der auf feiner Reife nach der Weftküfle den Flufs Unijah, welcher, das Felfengebirge durch- 
brechend, von W kommt, verfolgte, fand bis in die Nähe der Weftküfte nur dialeklifche 
Verfchiedenheiten in der Sprache. Auch hat ilr. Hariuon, ein Amerikaner, der mehrere 
Jahre in diefer Gegend (Neu- Kalednnien genannt) verlebte..., es beflätigt, dafs die Be- 
wohner derfelben zu Einem Stamme mit den Athapascas gehören. Hiernach würden alfo 
die öftlichen Nachbaren unfrer Kolofchen wahrfcheinlich Eines Stammes mit den Anwohnern 
der Weltkarte der Hudfonsbay fryn. — Es bleibt nur vor allen Dingen die Frage zu löfcn, 
ob nicht auch weiter nach Norden, jenfeits der Breite von 60°, die Athapascas nach Wehen 
über da* Felfengebirge hinausgetreten find und an die Eskimo-Stämme angränzen." 
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§ 793. Bei dem Ausbleiben fo manches Wünfchenswerthen blicke 
ich mit Befriedigung auf mehrere Hauptzüge, welche die Einhbit des ruffi- 
fchen Nordweft- Zweiges und des oft-füdlichen (vom grofsen Inneren Nord- 
amerika's und von der füdlichenSeeküfte)des Athapasken-Stammes beweifen. 
Dahin gehören mehrere Pronomina, vorzüglich die praefixa der Subftantiva 
der Verwandtfchaft und der Theile des Körpers: unter ihnen befonders das 
fo allgemein verbreitete fchi, fch und fs für mein; fo wie tene im Che- 
pewyan und tjrna im Inkilik : ein poss. indef. (Jemandes) , in welchem diefe 
weit getrennten Glieder auf eine merkwürdige Weife zufammentreffen. 
Mehrere Worttafeln zeigen auch auf eine fehr günftige Art die Aligemein- 
heit eines Wortes durch alle oder beinahe alle Stammfpracben ; fo für die 
Begriffe : Fuchs, Hund, Menfch, Nafe, Stern, Waffer, weifs, Zahn. 

§ 791. Betrachten wir die Gegenfeite, fo finden wir nicht feiten 
Wörter der Kinai-Sprachen, einzelner oder mehrerer, ganz vbrschibdbjc von 
denen des athapaskifchen Stammes; Beifpiele geben: Adler, Kopf, Otter, 
Sonne; Inkilik Sic. : Beinkleider, Biber, Ente, Mund, fchlafen; fo hat 
Kinai für Stein ein fremdes Wort (kalchniki), während Atnah, Kolt- 
tfchan und Kolofch. das te ufw. des Athap. haben. Recht deutlich, in 
einem bedeutenden Umfange, und auf eine fcbmerzliche Weife habe ich 
diefe Ungunft der Lage gegen die von mir feft behauptete athapaskifche 
Stammverwandtfchaft an einer reichen Zahl der in der einzelnen Kinai- 
Sprache, dem Haupte des nordweftlichen Zweiges, von welcher ich einen fo 
grofsen Wortvorrath befitze, fremd Geh ausfchliefsenden Wörter empfinden 
den können. 

Die einzelne Kinai -Sprache, wo ich fie fonft als Glied eingereiht 
habe, und befonders in der Gattung XII, in welcher ich fie als alleinigen Ver- 
treter des Zweiges vom ruffifchen Littorale mit den continentalen athapaski- 
fchen Sprachen zufammenftellen mufste, hat das von mir gehoffte günftige 
Refultat für die Wortverwandtfchaft nicht geliefert, fondern vielmehr ein 
ungünftiges. Ich fand im Kinai mit den athapaskifchen Sprachen nicht 
ähnlich, wenigftens nicht klar erßehtlich ähnlich , die Wörter: Abend, ab- 
reifen, alt, alter Mann, Angelbaken, Arbeit oder arbeiten, arm ; berühren, 
Blatt, Branntwein; cacare; Dieb, dunkel; Erle; Feder, Froft, Funke; ge- 
fund, Glasperlen, Grofsmutter, Grofsvater; häfsl ich, Hagel, flache Hand, 
Heidelbeere, hell, Hitze, hören, huften; Jäger, Johannisbeere; Kiffen; 

Abhandlung™ der pMoj.-hut. KL 1855. Nr. 7. P 
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laufen, Luchs, Luft; nafc, Nebel-, Rauch, reich, riechen, Rippe, Rücken, 
Ruder, rufen ; Salz, Sand, Schale ( dith ), Schiff, Schlaf, fchlagen, fchneiden, 
fchnell, fchön oder hüb Ich, fchreien, Segel, fich fetzen, fingen, Sommer, 
fprechen, ftehlen, Stock, Stör; tagen, Thee, Thür; Winter; — die Zahlen 
SO bis 90 ; alles ; heute, morgen. 

§ 795. Das Mangelhafte in den Refultaten der Vergleichung wird 
dadurch vermehrt, dafs die Verba in dem ganzen Sprachftamme fehr un- 
günftig zum vergleichen Und. Schon in jeder Sprache felbft erkennt man 
in dem Wuft keine Form; innerhalb jedes der zwei Afte des Stammes, der 
kinaiifchen und der athapaskifchen Idiome, Hebt man im Verbum keine or- 
dentliche Ähnlichkeit; fo ift es natürlich auch zwifchen beiden MafTen gegen 
einander: man ergreift nirgends ein Refultat. Diefs zeigen z.B. fchlafen 
(No. 29) und gehn (No. 27) ; doch erfcheinen in letzterem einige Sprachen 
verwandt. 

§ 796. Folgende wichtige Bemerkungen geben Auffchlüffe über die 
Ungunft des Schauplatzes und flöfsen, indem fie die unvollkommenen 
Refultate entfchuldigen , uns den Muth ein feft bei der Sache zu beharren. 
Viele Wörter und Formen find in jedem der beiden Zweige fo befchaffen, 
dafs man fchon vorausfagen kann, ein Zufammenftimmen könne nicht ftatt 
finden ; diefs fahen wir fchon bei den Verben. Wenn man wahrnimmt, wie 
verfchiedene Wörter die einzelnen athapaskifchen Sprachen zeigen, oder 
ein Berichterftatter gegen den anderen, befonders im Kinai, vorbringt; fo 
kann man auf kein gutes Ergebnifs der Vergleichung rechnen. Zu den un- 
günftigen obwaltenden Verhältniffen gehört folgendes : die athapaskifchen 
Sprachen find mangelhaft zu überfehen, oft ift für ein Wort nur Eine Spra- 
che da; die Dinge kommen von einer und der andren Seite fehr unvorteil- 
haft und indirect in den Gefichtskreis; die Ausdrücke werden auf Einer 
oder jeder Seite auf eine Weife befchafft, dafs fie nicht wohl übereinftim- 
men können; öfter fehlen mir die einfachen Ausdrücke auf Einer oder 
beiden Seiten. 

§ 797. Die Gröfse des Schauplatzes, welchen der durch frühere und 
zuletzt durch meine Forfchungen und Entdeckungen zusammengebrachte 
neue athapaski fc he Sprach ftamm in den ungeheuren Dimenfionen der 
Nordhälfte des Neuen Welttheils einnimmt, entfchuldigt mich, wenn ich es 
unternehme diefe Größe entfprechend in vergleichendes Worttafbls 



Digitized by Google 



XVI, 797-9. Zahld.Sprachen,KoU>fchifch,Wiederholimathap.JVortvz. 259 



darzuftellen. Ich führe alle 15 Glieder vereinigt auf; und habe ein Ver- 
gnügen darin gefucht unter jedem Worte fo viele Sprachen, als die Hülfs- 
mittel erlauben, erfcheinen zu laffen. Da das Kwalhioqua- Idiom, unter 
einer befonderen Bezeichnung (B), dem Tlatskanai angefchloffen ift, fo darf 
man der athapaskifchen Sprachen fogar 16 zählen. Die zwei mexicanifchen 
Glieder, die Sprache der Navajos und die der Ticorillas, nehmen hier die 
ihnen gebührende Stelle unter ihren Verwandten ein ; die Refultate aus der 
hier gebotenen Vergleichung für Ce habe ich bei ihrer Gegend (f. Abfchn.XHI 
§ 330 - 1 ) verzeichnet. 

§ 798. Die reiche Zahl der Glieder des grofsen Körpers ift für das 
Auge noch am Schlufs durch einen Fremdling, das Koloschischb , ver- 
mehrt. Ich habe das kolofchifche Idiom der grofsen Familie nicht darum 
beigefügt, weil es mit den athapaskifchen Sprachen verwandt wäre : denn es 
ift es nicht; fondern mein Hauptgrund ift: weil fo oft eine der Kinai- Spra- 
chen ein kolofchifches Wort ftatt des athapaskifchen hat; dazu kommt ein 
kleiner, zweiter Grund : dafs einige (aber wenige) kolofchifche Wörter atha- 
paskifch find. Die gewaltige Eigentümlichkeit, Fremdheit und Abftofsung 
der wichtigen Sprache in allem übrigen gegen die athapaskifche Maffe vor 
Augen zu fehn, ift, dünkt mich, ein nicht zu verfchmähender Nutzen ihrer 
Aufnahme. Ich habe aber die Theilnahme diefes fremden Gliedes dadurch 
gemäfsigt, dafs ich in fpäteren Strecken der Worttafel, da, wo die Zahl der 
Sprachen fchon geringer ift (in den Claffen 30 und 31), in die kolofchifche 
Columne nur dann das Wort eingefetzt habe, wenn es eine Ähnlichkeit 
hatte. Das Zeichen O hier bedeutet, dafs mir das kol. Wort für den Be- 
griff fehlte ; in allen übrigen Tafeln hat die Leerlaffung des Feldes diefe 
Bedeutung. 

§ 799. Der geäußerte grofse Zweck einer vollgliedrigen Gemein- 
fchaft und Vergleichung; und die zweite Beftimmung, dafs, was ich alles an 
vielfeitigen Refultaten aus ihnen ausgezogen dem Publikum felbft vorlegen 
wollte, der eignen Erforfcbung des Lefers überladen bleiben mufs : fiebern 
mich auch vor dem Vorwurf, nutzlos und in müfsigem Uberflufs in den 
nachfolgenden Worttafeln den Stoff zu wiederholen, welchen ich bisher 
an verfchiedenen Stellen : in den Wortverzeichniffen der athapaskifchen Spra- 
chen im engeren Sinne, in dem der Navajos und Ticorillas, in denen der 

P2 
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einzelnen Kinai - Sprachen und in dem grofsen kolofchifchen Verzeicbnifs ; 
fchon vorgeführt habe. 

§800. Die Reibenfolge der Sprachbit, nebft den möglicherweife 
für fie zu gebrauchenden Abkürzungen ift: 

A. athapaskifcbe Sprachen B. Kinai -Sprachen 

im engeren Sinne: des ruffifchen Nordamerika'*: 

Ch = Chepewyan Ki = Kinai 

Ta = Tahkali A = Atnah 

Ku = Kutchin Ug = Ugalenzen 

S = Suffee Ik = Inkilik 

D = Dogrib It bs Inkalit 

Tl = Tlatskanai Ko= Koltfchanen 

Uq= Umpqua 

N =Navajos C ' fremd » zur Vergleichung: 

Ti = Ticorillas Kolofcben 
§ 801. Ich biete dar etwa 260 Wörter (Begriffe) (') in eben fo vielen 
Wortreihen: vertheilt in 37 Classb.i oder Sprachgruppen in fyftemaüfcher Fol- 
ge, deren allgemeines Gefetz das Herabfteigen von der vollftändigen Zahl der 
16 Sprachen bis zur geriügften ift. In der Füllung diefer Claflen mit Wör- 
tern und in ihrer Reichhaltigkeit an Sprachen bin ich ganz abhängig von dem 
zwifchen den Extremen derGröfsc und Kürze fich bunt bewegenden Stoff der 
vorhandenen Wortfammlungen und ihrer fo ungleichen Auswahl ; diefe zwei 
Elemente haben die grofse Zerfplitterung von 37 Sprachgruppen herbei- 
geführt. In Folge diefer Mängel erreicht kein Wort die volle Reihe von 
16 Sprachen -, in jedem verfagen eine oder mehrere den Dienft. Mehr als 
diefe etwa 260 Wörter habe ich auch nicht zur Vergleichung ftellen können, 
weil von dem Wortverzeichnifs jeder Sprache Worter (Begriffe) wegbleiben 
müffen, die in keiner zweiten Sprache aufgeteilt find. Eben fo entbehrt im 
grofsen die athapaskifche Maffe eine Anzahl Wörter, welche in der Kinai- 
Maffe vorkommen (gefammelt find). Mehrere Claffen vereinigen fich zu 
Abthbilupcgbn oder Gattungen, indem Ein leitendes Element durch fie hin- 

(') Spätere Veränderungen haben «lie Verdoppelung mancher Nummer (durch a, b), und 
im Gegentheil die Unterdrückung einzelner (r. B. 50) veranlagt: was ich zu entfchul- 
digen bitte. 



Digitized by Google 



XVI, 801-2. über die Abtheilungen, Kutchin u. Suffee im athap. Worlverz. 261 



durchgeht; folcher Abtheiluogen find 14. Ich will diefe Grundlagen der 
Gruppirung angeben, um den fich durch die Reihung fchlingenden Faden 
erkennen zu laden: 

Navajo und Ticorilla (die von ihnen vorhandene kleine Wort- 
Auswahl) gaben mir die Gattungen I, II, III; dann bricht diefer Stoff 
ab und erfcheint erft wieder als IX ; die eigenthümlichen Wörter, welche 
Nay. und Tic. vor den 6 Kinai-Sprachen voraus haben, liefern XI; noch 
liefern beide Sprachen XIII, aber nur in Einem Worte ; 

die 6 Kinai-Sprachen (darin Wrangell's fo entfprechende , ganz 
gleichmäßige Tafel für 4 von ihnen als Hauptfache) gaben mir die Gat- 
tung oder Abtheilung IV, blofs die 4 Sprachen Wrangell's V ; 

Inkilik und Inkalit gaben mir die Abtheilungen VI, VII, VHI; 
auch XIV, 35 und 36; 

die eigenthümlichen Wörter der Ug alenzen, welche der Mithr. 
aus Refanow ausgehoben und welche er vor Wrangell voraus hat, gaben 
die Gattung X 

Immer geringer wird beim Fortfehreiten die Zahl der Glieder, d. h. 
der Sprachen ; und bei den fchon wenigen Sprachen werden die fpäteren 
Wörter noch dadurch gefchwächt, dafs das Kinai oder Kolofchifche aus- 
bleibt: wo dann zu wenige Elemente zur Vergleichung vorhanden find. Mit 
der XIVten Gattung verlaffe ich ganz den Zweck, welchem diefe grofee Dis- 
cuffion, die ich in die Betrachtung der Idiome des ruffifchen Nordamerika^ 
eingefchoben habe, gewidmet ift. Die letzten 5 Claffen (33-37) find blofs 
der einen Seite, den Kinai-Sprachen unter fich, gewidmet; der athapaskifche 
Hauptzweig ift für diefe Wortzahl entfehwunden. 

§ 802. Ich werde nach diefen allgemeinen Bemerkungen über das 
Schema die Verhältniffe einiger Sprachen im einzelnen befprechen. 

Die beiden athapaskifchen Idiome Kutchin und Suffee find, der 
geringen aus ihnen gefammelten Wortzahl nach, für die grofse hier fowohl 
als früher in den athapaskifchen Worttafeln gebotene Auswahl leider fehr 
fchwach befetzt; für die meiften Begriffe find beide leer, oder wenigftens eine. 
Diefe ift einer der Gründe, warum fchwer für irgend ein Wort die volle 
oder überhaupt eine hohe Zahl von Sprachen zufammenkommt. Beide 
Sprachen zugleich find befetzt in den Begriffen: Axt (No. 90), Hund (13), 
Keffel (115), Meffer (100), Pfeil (15), Tabak (30); fo wie in den Zahlen 
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1 bis 10. In den vielgliedrigen ClafTen, mit welchen ich die kinai -atha- 
paskifche Wortvergleichung eröffne, und fpäter erfcheinen trotz diefer 
Dürftigkeit beide Sprachen unter der athapaskifchen Familie; in den ver- 
fchiedenen Claffen von Abth. IV aber habe ich RückGcht darauf genommen, 
ob Kutchin und Suffee dabei find oder nicht : in Claffe 4 find beide oder 
eines von beiden (hier ift das Schema alfo voller, es find eher 7 oder 6 athap. 
Sprachen zufammen); Cl. 5 und 10 find ohne Kutchin und Suffee; Cl. 6 
ift noch genauer, beftimmt nur Kutchin (nicht Suffee); in Cl. 9 ift auch 
wenigflens Eine der 2 Sprachen lieber ausgefüllt; in Cl. 11 ift nur Kutchin 
aufgenommen, und jedes Wort in ihm vorhanden. 

§ 803. Viele Begriffe konnte ich unter den 6 ruffifchen Idiomen nur 
in dem grofsen, von mir zufammengebrachten Kinai-Wortverzeichnifs auf- 
bringen, und in ibnen nur diefe Kinai-Sprache allein mit den athapaskifchen 
Sprachen vergleichen. Diefs hat die Xllte Abtheilung der Wortvergleichung 
ergeben. Hierin habe ich aber eine abgekürzte Weife angenommen: ich 
habe nicht eine blofs materielle Aufzählung aller Begriffe mit ihren Wörtern 
in allen athapaskifchen Sprachen, fo viele ihrer find, gegeben; fondern 1) 
ich gebe nur diejenigen Begriffe, in welchen fich zwifchen beiden Zweigen 
Ähnlichkeit findet; 2) ich gebe von den athap. Sprachen und ihren Wörtern 
nur das Wort und die Sprache, welche eine Ähnlichkeit oder Verw'andtfchaft 
mit dem Kinai darbieten ; 3) ich laffe dasKolofchifche auch ganz weg, aufser, 
wo es ein ähnliches Wort bietet. — Selten bat mich die Kinai-Sprache im 
Stich gelaffen, dafs ein Begriff mir in ihr fehlte ; die fehlenden find : Bart, 
Dorf, Elennsfell, Fell, Handfchuhe, Haut, Infel, Keffel, Kragen, Lachs, 
Matte, Meifsel, Name, Pfanne, Bebbuhn, Schlitten, Schuh, Staub, ftehn, 
tanzen, tragen, Zehe; wir, ihr, fie; alle pron. poss. Bei den nicht in 
Wrangell's 8facher Tafel befindlichen W T örtern, wie in den befonderen des 
Inkilik und Inkalit thun fich fchon Lücken des Kinai auf. Der Umftand 
der mangelnden Kinai -Wörter hat auch Abth. XI erzeugt, wo eine gewifle 
Anzahl von W T örtern der Navajos und Ticorillas nur mit den athapaskifchen 
Sprachen hat zufammengeftellt werden können. 

§804. Zu dem Ugalenzifchen bemerkeich, dafs ich die Wörter 
Wrangell's nicht bezeichne, aber die Refanow's durch R kenntlich mache. 

§ 805. Über die Aufnahme des letzten, fremden Gliedes, der ko- 
lofchifchen Sprache, in die kinai - athapaskifche Worttafel habe ich mich 
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bereits oben (§ 79S) ausgebrochen. Die Gemeinfamkeiten, wirkliche oder 
zweifelhafteAhnlichkeiten, welche fie mit den athap. Sprachen darbietet, fo wie 
ihr ganzes Verhältnifs gegen fie, habe ich bei der Kolofchen - Sprache felbft 
(XVI § 688) verzeichnet und auseinandergefetzt. Bei der Reichhaltigkeit 
der von mir zufammengebrachten kolofehifchen Wortfammlung hat diefe 
Sprache mich feiten im Stich gelaflen, dafs mir der Begriff gefehlt hat ; diefe 
fehlenden Wörter find: bezahlen, bringen, Brodt, Büffel, Eberefche, 
Fliege, Handfchuhe, Kragen, Kranich, Meifsel, Moltebeere, Pfanne, Pferd, 
Sandweide, faugen, Schlitten, Vetter, Wolle, Zehe; nichts. 

§ 806. Mit der XHIten Abtheilung oder der Claffe 32 der Wort- 
tafel hat diefelbe ihre Beftimmung einer Wortvergleichung der zwei Äfte des 
athapaskifchen Stammes durchlaufen; mit einer XIVten Abtheilung und deu 
5 letzten Claffen oder Sprachgruppen (No. 33-37) ziehe ich mich auf das Ge- 
biet des ruffifchen Amerika's zurück : fie liefern Worttafeln (No. 228-260) der 
Kinai-Idiome allein. Nachdem nämlich der Wortfehatz, welchen ich in den 
athapaskifchen Sprachen befitze, erfchöpft ift, behalte ich noch einen nicht 
unbedeutenden kleineren Schatz von Begriffen übrig, für die ich in allen oder 
in einigen der 6 Kinai-Sprachen die Ausdrücke angeben kann. Wie fchou 
in der grofsen allgemeinen Vergleichung des ganzen athapaskifchen Sprach- 
ftammes, in der Zufammenhaltung der 6 ruffifchen Idiome mit dem grofsen 
centralen Körper, die Beobachtung des Verhaltens der erfteren unter ein- 
ander ein Gegenfland meiner Aufmerkfamkeit gewefen ift (obwohl ich feine 
einzelnen Züge nicht habe in Worten vorführen dürfen) ; fo ift es wichtig, 
diefcs Verhalten und diefe Proportionen: bald das Zufammenftimmen der 
ruffifchen Glieder unter fich, bald ihr merkwürdiges Auseinandergehn, 
weiter in ihrem engeren Kreife zu verfolgen. Die vortreffliche Wort -Aus- 
wahl Wrangell's , auf feiner Sgliedrigen Worttafel, in 4 diefer Sprachen ; 
das fchöne Wortverzeichnifs der 2 Dialecte Inkilik und Inkalit in Sagoskin's 
Reife, die Auswahl ugalenzifcher Wörter aus Refauow im Mithridates, und 
die reichen, von mir ganz erfchöpften Quellen für die einzelne Kinai- 
Sprache felbft haben das Material zu diefer zweiten Reihe von Wortver- 
gleichungen dargeboten; und es ift merkwürdig, dafs von allen diefen Be- 
griffen nicht einer in der, doch fo beträchtlichen Wortfammlung vorkommt, 
welche ich von den unteren oder eigentlich fo genannten athapaskifchen 
Sprachen zufammengetragen habe. 
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§ 807. Ich laffe in diefe zweite Gallerie die kolofchifche Sprache 
wieder ganz eintreten, da das Verhältnifs der Kinai- Sprachen gegen fie, 
wenn es fich um fie allein bandelt, der eigentliche Punkt der Beobachtung 
ift, die Beobachtung weniger zwifchen den athapaskifchen Dialecten im enge- 
ren Sinne und der Kolofcben - Sprache fchwebt. Wo die Stelle leer ift, 
fehlt mir das kolofchifche Wort für den Begriff. 

§ 808. Schliefslich habe ich die Bedeutung einiger von mir in der 
Worttafel gebrauchten Zeichen zu berichten: 

? Da ich öfter Formen anführen mufs, welche verwandt feyn 
können, aber bei denen diefs doch ungewifs bleibt, fo fetze ich dann 
hinter dem deutfchen Worte ein Fragezeichen. Doch auch über diefe 
Bezeichnung durch ? hinaus ift die Vcrwandtfchaft der von mir aufge- 
nommenen Wörter öfter zweifelhaft. 

T Durch (Hofes Zeichen nach dem deutfchen Worte drücke ich 
aus, dafs andere athapaskifche Sprachen unähnliche Wörter haben; 
die Chiffren der unähnlichen Sprachen fetze ich in einer Klammer 
dahinter. 

Wenn die athapaskifche Sprache, Ton der ich ein Wort ver- 
gleiche, auch andere Ausdrücke für den Begriff hat, welche nicht ver- 
wandt find, fo fetze ich das Zeichen *f* vor das ähnliche Wort diefer 
Sprache. Bei mehreren athap. Sprachen (Claffe 29 und 30) find aber 
auch viele unähnliche Worter aufgeführt. 

O in der kolofchifchen Columne bedeutet gelegentlich, wie ich 
fchon einmahl (oben S. 259") erinnert, dafs ich das Wort in der ko- 
lofchifchen Sprache nicht befitze ; gewöhnlich ift aber die Leerlaffung das 
Zeichen dafür. 

§ 809. Überficht der kinai-athapaskifchen Worttafeln 

16 Spr. I die 7 athap. Sprachen, Nav. und Tic, 6 Kinai-Sprachen, KoloCchen No. 1-11 

14 Spr. II die 7 athap. Sprachen, Nay. und Tic, 4 Kinai-Sprachen, Kolofchen No. 12-17 
14 Spr. III die 7 athap. Sprachen, Nav. und Tic, Kinai, Ugalenzen, Inkilik 

uod Inkalit, Kolofchifch No. 18-23 

14-8 Spr. IV die7athap.Sprachen,die6Kinai-Sprachen,Kolofchifch: 

14-13 Spr. 4 die 7 athap. Sprachen vollftindig oder beinahe votlftandig . . . No. 24-42 
12 Spr. 5 mit 5 athap. Sprachen: ohne Kutcbin und Sufl'ee No. 43-52 
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12 Spr. 6 mit > athap. Sprachen: ohne SufTee und Dogrib . No. 53- 57 

11 Spr. 7 mit \ athap. Sprachen No. 58- 6l 

10, 9, 8 Spr. 8 mit 3, 2, I athap. Sprache No. 62- 67 

12-6 Spr. V die 7 alhap. Sprachen, 4 Kinai- Sprachen 

(ohne Ik und It), Kolofchifch: 

12-11 Spr. 9 die 7 alhap. Sprachen vollftändig oder beinahe »ollfländig No. 68- 72 

10 Spr. 10 mit 5 alhap. Sprachen: ohne Kulchin und SufTee . . No. 73- 75 

10 Spr. 11 „ „ „ : ohoe SufTee uad Dogrib . . No. 76- 77 
9 oder 8 Spr. 12 mit 1 oder i athap. Sprachen No. 78- 84 

7 oder 6 Spr. 13 mit 2 oder l athap. Sprache No. 85- 89 

12 oder 11 Spr. VI, 14 die athap. Sprarhen, Ugalenren, Inkilik und Inkalit, 

Kinai, Kolofchifch No. 90- 97 

16 bis 5 Spr. MI die athap. Sprarhen, Inkilik und Inkalit, 

Kinai, Kolofchifch : 

11 oder 9 Spr. 15 mit 5 (tmahl 7) athap. Sprachen No. 9S-102 

8 oder 7 Spr. 16 mit 4 oder 1 alhap. Sprachen No. pOJ-108 

6 oder 5 Spr. 17 mit 2 oder 1 athap. Sprache No. 109- 112 

10-4 Spr. VIA die alhap. Sprarhen, Inkilik (feiten Inkalit), 

Kinai, Kolofchifch: 

10 oder 9 Spr. 18 mit 7 oder 6 athap. Sprachen No. 113 -117 

7 Spr. 19 mit 1 alhap. Sprachen No.H8-l27 

6 Spr. 20 mit l alhap. Sprachen No.t28-l33 

5 Spr. 21 mit 2 athap. Sprachen No. U4-139 

4 Spr. 22 mit i alhap. Sprache No.l4o-t47 

11 Spr. U .wenigerIX,23 die alhap. Sprachen, Nar. und Tic, Kinai, Kolofchifch No. 148-153 

7- 4 Spr. X athapaskifche Sprachen, Ugalenzen (Refauow 

im Mithr.), Kinai, Kolofchifch: 

7 Spr. 24 mit 4 alhap. Sprarhen No. 154- 159 

6 Spr. 25 mit 3 athap. Sprarhen No. 160-171 

5 Spr. 26 mit 2 athap. Sprachen No. 172-174 

4 Spr. 27 mit 1 athap Sprache No. 175-183 

8- 4 Spr. XI, 28 die athap Sprachen, Nar. und Tic, Kolofchifch . .No. 184-192 
7-3 Spr. XII die athap. Sprachen, Kinai, Kolofchifch: 

7 oder 6 Spr. 29 mit 5 oder \ alhap Sprachen No. 191-202 

3 (4) Spr. 30 mit 2 (auch 1) alhap. Sprachen No. 20 1-210 

3 Spr. 31 mit 1 athap. Sprache No. 2i 1-226 

4 Spr. Xm, 32 Na»ajo und Ticorilla, Kinai, Kolofchifch . . . .No.227 

v < 

Abhandlungen d,r philo*.-hüt. Kl. 1S55. Nr. 7. Q 



266 XVI.S09-10. Über fühl, Verzeichnung zu den kinaiathap. Worllafeln. 

* 

7-3 Spr. XIV die Kinai- Sprachen allein, Kolof< hifrh: 

7 Spr. 33 6 KInai S,.ra. I.en No.228-2iS 

5 Spr. 34 •Ii« Kii.ai-Sprarhen WrangelP» No.2u-2J9 

4 Spr. 3"» Inkillk, Inkalil un.l Kiiuri No.MO 

3 Spr. 36 liikilik (Irlirn lnk*lit) und Kinai No.2it-2JO 

3 Spr. 37 Ugaleiulfcb und Kinai No. 251 -260 



§ 810. Alphabetif« he Verzeichnung zu den Worttafeln 
des alhapaskifchen Sprach ftam ms 



A. Subftnntiva, Adjecliva und Verba 



Adler 


85 


Boot 


70 


Fichte 


103 


arbeiten 


251 


bringen 


136 


Finger 


120 


Ann 


148 


Bn.dt 


1H5 


Fifeh 


26 


aulTlebn 


86 


Bniiler 


. 91 


Fifihrogen 


211 


Auge 


1 


B.uft 


149 


Fleifdi 


15 


Augenbraunen 


241 


Büllel 


186 


Fliege 


212 


Augenwimpern. 
Axt 


242 

90 


Daumen 


243 


Flinte 

Flur« 


187 

53 




De.ke 


151». b 


Frau: a)femina 


3 


Backe 


134 


Donner 


43 


b) uxor 


188 


Bär 


24 


Dorf 


137 


Fremder 


88 


Bart 


128 


Kberefche 


244 


Freund 


63 


Bauch 


160 


Ki 


161 


Frofeh 


141 


Baum 


68 


Eichhorn 


203 


Frühling 


213 


Beere 


87 


Kingew eide 


204 


Fuoh» 


64 


Beil 


90 


Eis 


74 


Fuis 


18 


Bein 


184 


Eifa 


62 






Beinkleider 


118 


Elcnnsfell 


140,a 


Gans 


65 


Bei- 


193 


Elcnnlhier 


113 


Garn 


121 


Beutel 


129 


Ente 


154 


geben 


92 


bezahlen 


252 


Erde 


12 


gelin 


27 


Biber 


25 


Erle 


140. b 


Geift, böfer 


234 


Birke 


109 


effen 


44 


gelb 


194 


Bilamratte 


135 






Geficht 


189 


Bifon 


186 


Farnkraut 


253 


Gewehr 


187 


blau 


119 


Feind 


233 


Glied: a) männL 


142 


Hl.i, 


78 


Fell 


162 


b) weibl. 


245 


Blut 


73 


Fett, fett 


79 


Gott 


227 


Bogen 


69 


Feuer 


2 


Gras 


76 
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gTofs 


45 


Knabe 


153 


grün 


98 


Knie 


206 




114 


K Horben 
kochen 


207 
257 


Haar: a) des Kopfes 4 


knuiinen 


58 


b)derThiere 260 


Kopf 
Kragen 


14 


Härm» 


254 


175 


Häuptling 


80 


kranich 


138 


Hals 


151 


krank 


199 


Hand 


5 


Kupfer 


66 


handeln 


214 




Hand frhuhe 


122 


larhen 


1DO 


Hafi- daurifcher 


246 


Lachs 


1 III 


Haus 


99 


1 ■ n mm 

i.ange 


zu* 


Haut 


162 


Land 


1 — 


Heidelbeere 


25.1 


1 1 uff 

lang 


164 


helft: 


143 


Laus 


04 f. 


Heinde 


195 


l.iner 


Ol T 
II 1 


Uei'blt 


IVO 


liehen 




Herz 


197 


Lippe 


Bin 


Himbeere 


4At 

144 


Lollei 


loa 


gelbe 


247 


1 rt 


Ol II 


Himmel 


81 






Hinterer 


215 


Mädchen 


20. a 


Hirfch 


16 


Mann 


ooa 
228 


hoch 


205 


Matte 


15!». Ii 


Holz 


198 


Maus 


Ol IQ 


Hügel 


193 


Meer 


82 


Hund 


13 


Mriftel 


166 


Hütte 


99 


Meufch 
McHer 


20. h 
100 


Inf«! 


104 


Möwe 


220 


Jahr 


235 


Mollcbeere 


247 


jung 


123 


Mond 
Möns 


6 

248 


kalt 


54 


Mücke 


105 


Katze 


190 


Mund 


21 


Kehle 


256 


Mutter 


47 


Kind 


19 






Kinn 


152 


Nacht 


71 


klein 


46 


Nadel 


130 



Nagel (an d. Fing.) 94 
155 
7 
145 
2-21 
167 
131 
222 



Name 
Nafe 

NafiMilycher 
Neffe 
nehmen 
Neu 



Nord 
Nordlicht 

Ohr 
Oft 
Oller 

Pfanne 
Pl.il 

Pferd 



67 

8 

230 
59 

177 
15 
191 



Prielter r.Schamane 

Rahe 
IL-hhuhn 
Hegen 
Iteimlhier 
lt..l.he 
Km* 
roth 

Sack 

Samlweide 
fanden 
S.hamane(Prierter)237 



110 
28 
16 
146 
156 
95 

129 
249 

223 



fehirfsen 

frlilaTcn 

fihlceht 

Schlitten 

Schure 

Schuhe 

Schulter 

Schwan 

Q2 



209 
29 
96 

106 
48 

117 

178 
83 
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fchwAiigcr 


2*24 


Vftlcr 


238 


CrY\ u/an 
icuwar* 




V J ^ 1 fr t Ts 


107 


fch weisen 


258 




89 


ocnwcitcr 


97 

»7/ 






tJCC 


55 


Wald 


239 


OCCIIUUU 


146 


W d I III 


77 


icuu 


157 

A%J/ 


var a fp n P tl 
WdKUCU 


225 


Sohn 

O Uli Ii 


60 






OUll HC 


9 




167 

A V/ 




137 


weife 

«tili 


101 

AUA 


rtarlt 


201 


Weft 


'>'*') 
mfßm 




179 

1 / */ 


Wind 


108 

IVO 


ftp Vir» 


III 

III 


w 1 IT*» n 

VT IllCU 


112 

11« 


Stein 


75 


Wnlf 

» • Uli 


«-J A 


OlCKlllillC 


246 


Wölk« 


84 


fterben 


259 


Wolle 


260 


St ern 


17 






oiirn 


an 

mm 


7. Tin 

£.aun 


11 


Süd 


231 


Zehe 


139 






Zelt 


99 


Tabak 


30 


Zobel 


240 


Tai» 


72 


Zunge 


23 




103 


Zwirn 


121 


'tanzen 


132 






Tafche 


129 


B. Zahlwörter 




158 


1-10 


32-41 




202 


11 


125 


tödten 


124 


12 


126 


tragen 


173 


15 


147 


trinken 


61 


20 


42 






30 


56 


Vater 


49 


40 


133 


t erkaufen 


250 


100 


57 



C. P 



r o n o m i n a 



1) peri. 

ich 
du 
er 

fie fea) 

wir 

ihr 

ße (S, tat) 



2) poia. 



dein 
fein 
unfer 
euer 

ihr (leurj 



51 

52 
168 
168 
159,. 
169 
170 



171 
174 
180 
181 
182 
183 



3) indef. 

nichts 

viel, viele 127 
wieviel? wie viele? 210 

D. Adverbia, Conj. 
nicht 102 

£. Ioterjectionen 
102 
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Grofses Wortverzeichnifs des athapaskifchen Sprachöammes 
oder der athapaskifchen und Kinai- Sprachen. 

§ 811. I. Die 7 athapaskifchen Sprachen, Navajo und Ticorilla, die 6 Kinai- 
Sprachen und Kolofchifch; zufammen 16 Sprachen 







1 


2 


3 






Ali tv & 

Auge 


1 euer 


1 lau CUilfH* J 


1 


Chepbwtait 


tenncsnaw (sing.); pl. 


RS Mon, M counn; 


R tshekwh, S /zöfui**. 






tene*nan,M.nackhajr 


D odelchat 


M chequoit 


2 


Tahkali 


M nah, H o*now (pl.), 


M coun, H /ron«, E 


M chiqoui, H chaca, 






TT hf.r>! 


kwon 


Hi ijcncho 


3 


Kl'TCHIIT 






Irena io 


A 






CWß 






DoGHIB 


.0 me*nat, 0J.1 tze*n- 


cun , 0 Knun , on 


CM -7.—, Ol j-i;7...,^ 






nhae 


AA-on 




6 


Tlatskahai 


nayai, j^o*7iäj^ai, tÖ* 


tylkane, \tane 


tteokeia, A tseake 






nayai 






m 

i 


Umpqua 


naye 


Xong.xwöng 


exe, G eichee 


8 


Navajo 


humnah 


elchin 


estennay 




llCORILLA 


ptsnaan 


cone 


taykay 


10 


Kur ai 


fssnaga 


taä 


fsioo, fchoo, Wj fry» 












li 


Athah 


fs-nega 


tkchon 


fchaat 


12 


UgALBKZBIT 


ka>lljag 


takak, taJcgak 


syet, syot 


13 


Ihkilik 


tyna*noga 


Uakuna 




14 


Inkalit 




kchun 


tvoo/, nukoltachl 


15 


KOLTSCHAHBW 


l/chUntagi 




t/chakei 


16 


KOLOSCHISCH 


Xä*uak, D cha*wak 


Xhchan, kchan, kan 


Wj /cnatfA, Wr 










fchaawyt 
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3 
4 
5 



8 
9 

10 



11 

12 

13 
14 
15 

16 



Chbpewtaw 

Tahkali 

KrTCfna 

St'SSEB 
DOGRIB 

Tlatskanai 

ÜMPQÜA 

Navajo 

TlCORILLA 

Krau 



Atkah 
(Jgalbkzer 

Iiskilik 

ItSK AL1T 
KoLTSCIIANEN 



4 

Haar 
M thiegah , D lenc* 
lllieucaw (Kopf ift 
darin) 

M thigah, H O'lezega 



Ctheoya.SRselzstht- 
rgah 

Xo*tsösea, A s=tsÖsc 
zuga, sala 

» 

ho*tte 
Utse 



5 

Hand 
M law, D Unclaw 



M Iah, E la. H o,lä 



?S misla, SN /*o.Äii 
X'u»lda, SM 
JchAaa, JchUla 

hu*llah 
*is*lah 



D fi'zygo, R #*(/c/io« ßskona, W fchskuna 
go, W ifchycka 



fi*zega 
hlejel 

tljuch 
fstlfchiga 

Wj fchachaü, D arÄ* 
fVjuchau, R /c/m* 
chagu 



ß*la 
ka*jak-az 

lynaAcona 
Uun 

Xast/chln 



6 

Mond 

R D cci fcesatv, 

S clt haaza (Nacht- 
fonne) 

H i hdolcusm (Nacht- 
olfchusiä ) 



Slct/>i*a.SNllheth 
(Kai htfonne) 



iyaf/ßhi. öyolö/che, 
G cc-walhtchee 

oldchay 

D tljnlaanuRtfchan- 
e, K nreda, L n«-^; 
W goljtfchagi 

goljzd 

kacha 

lollolja 
ßallfchetli 
W]gif*thift; alleübr. 
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7 


8 


9 


10 




Kafe 


Ohr 


Sonne 


Walter 


4 
1 


lene*chee 


tene*'tsaw 


1» <£KV, 1*1 «an, t\ 


D In / rt O M 








*a/.n, S im 


/oue, D fc/OO 


2 


M nenzeh, H /?an/'* 


M zach, H o*cho, 


H sd, E /*a 


M /ou, H too, E /u 




nchis 


Eo*tso (u*fchho) 




• 


3 
4 






■ k 

r *e/-e 


• 

ichu 


5 


C iinnolze, ?S m/* 


?S be.dzegai, SN 


S *a, SN w 


C /o, S tu, SN /»v« 




O HCl . . 

gen/, SN tzoetze 


srlz*r-rgha 






0 


j(o*inlsös , B dalai* 


Xo*i*x*> B %o*nadt, 


laojse, d »jc/iUtj(a* 


lo 




nstfcheljche 


A stttdj(ai 


la X a 




7 


mionlfchefch. 


Ifc/Uyc, tfchöye 


fcha, xangfche, G 


fto od. /o, G tuhoh 




fthifch 

■ 




houtle 




k 


h u*l eh in 

IlUziLfitfi 


hti*ii*7trth 
ilU*li.tiufl 


rhnhn ehrt fit 


«VC 


q 


*vt*icncnctj 






Zro 


10 


tfchbnlfchi'j 


D Jjezoga, R yirA* 


D n/)7, W n/-/, R 


D pil/ni. K wilchn, 






///-«, L s*lseel-oo, 


nee, K neea*; L 


W »1/0*11/, L vee/A- 
nee 






K nilfchu 


channoo 


11 


fso*nlfchifs 


fsrzega 


naai 




12 


katljuatfch 


ka*tfch-ech 


W kaketlchj, R Ära* 


kaja 














tjnamizych 


ijrna*zga 


nooja 


M 


14 






nool 


/e 


15 


ßamtfchift 


fs.zi 


naailfchetc 


tokal/chj 


16 


XatlhjüWr ka'chlju 


Xa>kük 


X akdn 


jin (jetlh und ;WÄf 










SalzwalTer) 
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i 

2 

3 
4 
5 

6 

7 

8 

9 

10 

i 

11 

12 
13 

14 
15 

16 



Chbpbwtan 
Tahkali 

KUTCHIK 



DoGttIB 

Tlatskahai 

Umpqua 

Navajo 
Ticomlla 

KlKAI 

* 

Atwah 

Ugalenzb* 

Inkilik 

IrsKALIT 
KoLTSCHAKBN 



11 

Zahn 
tene*hough, M goo 

H gough (pl.) , H o» 
hgoo 



?S bai.ghu, SN tee« 
XOslsiakalätxUsin , B 
u*ö, cw*yw 

D fsssakojifstli, R 
JchUaUaßU; L *A» 
reek-ha 



tyna*Ijodljo (Tgl. ko- 
lofih. Zunge) 



Uatüchh, W ucÄ 
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§ 812. II. Die 7 athapaskifchen Sprachen, Nayajo und Ticorilla, 4 Kinai- 
Sprachen und Kolofchifch ; 14 Sprachen 

12 13 
Hund 

Chbpewta» R olles, kwotles, S R thUng, thline, M 

sliengh, D anelwoth 



3 
4 
5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 
13 

14 



Tahkali 

KüTCHUf 

Scssbb 

DOGRIB 
TlATSKANAI 

Umfqua 
Navajo 

TlCOBILLA 
KlNAI 

Atnah 
Ugalbnzek 

KoLTSCHAflBiT 
KOLOSCHISCH 



Erde, Land 
R olles, kwotles, S 
wa-kklas; ni*tan* 
ninne mein Vater- 
land 

H oteluss, E käa 



SN koeccla 
nee 

nanee, nöe 

ne 
nay 

D altnen, R alfsÜn, 
L alshnan 

nann 

R an, W a 



tlhjdkuxhh, R ffcfo 
AraAr, Wr klechk; 
D Uin-kitaanny etc. 



M sleing , H ctoi£, 
E fgifi f cleechay 
Hündinn) 

//ein« 

S JMn#, SN cle 
t X lin 

erft G **** 

klaycho 
klinchaah 

D /ßfra, R *Mfc-a, W 
chlika 

tchlikja 

chau-a 

liki 

Wjketlh, DVfkjetlj 

1855. Nr.7. 



14 

Kopf 

R esdthi, M esdthie, 
D tene4thee 



M /Äi«, H p^/*a, E 



C /a, ?S be*tthie, SN 
tza*tthe 

XOtstöma, R nih, A 

*og-a, si 

huHse 



R fchu>ngaje,W /che* 
n-y, L shamgg-e 

tza 

R fchUfchage 
fs*la 



Xa»fchd, WrN acA* 

ßi a 



R 
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Wortverzächrüft des 



alhapatkifchen Sprachflamm» 



1 


Chbpewtak 


15 
Pfeil 

R ÄvzÄ, D »ayyotayt 

flQt) 

• 


16 

Rennthier (Hirfch) 
M edihun, R &/Ä1/1, 
0 cell nun , u au* 
thun: deer; Rbedzi 


17 
Stern 
R Man 


2 


Tahkali 


M igah, H M 


E ^öi*/,- deer : ^w« 
tfchi 


H c/uni 


3 


KuTCHUf 




bet-zey 


(Ann 


i 


Sl'5«lrp 








5 


DOGRIB 




M wodtu, Sl 6e<fru, 
SN e/räun 


S Mm, SN /Ann 


O 


Tlatskarai 


sopomon , toj(Uay> 

«*<?) 


tj eheste: deer 




7 


Umpqua 


ajö>, G taneowUlin 


intfchi: deer, G enr* 
cä«A: red deer (vgl 
Elennthier) 


Xdtlalfche, G Antfr- 
atchee 


8 
9 


Navajo 

TlCORILLA 


hohuck 


pay-ye: deer 
pay-ah : deer 


delgayhe 
shah 


10 


Ktiiii 


D isöi W irrm* R 

i-/ wir»; t» an /«^ > a* 

nitfchk-a 


\Nmotfchifch Lval* 
chih; Hirfch: Dpjr. 
z/cn, K nutfetu 


D /im W /ivni R 
fchin 


11 


Atsah 


hcha 


annaji 


»Jan 


12 


Ugalenzisch 


teklj 


chajane 


tlacheklj 


13 


K.OLTSCHAHBK 


nugka 


batfehich 


fion 


14 


KoLOSCHiaCH 


D ö/a: ein grober; 
ein kleiner: (/cAu- 


WN wotzych.htawe; 
Hirfch: AwicA, D 
wotzich, R tfchen* 
nu 


Wj kutchaganatd 
(leuchtend bei 
Nacht), D /cur» 
chanaga 
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§ 813. IQ. Die 7 athapaskifchen Sprachen, Navajo und Ticorilla, Kinai, 
(Jgalenzifch, Inkilik und Inkalit, Kolofchifch; 14 Sprachen 



2 
3 
4 
ö 

6 
7 

s 

!» 
10 

11 
12 

13 
14 



Chbpbwyaw 
Tahkam 

KuTCHIH 

SlTSSKB 

DoGBIB 

Tlatskanai 
Umpqua 

Navajo 

TlCOBILLA 

Kwai 



In KAUT 



18 

Fufs 

M cuh, D tenetcrah 
H o-ca 



?S a*kkai, SN tze*ka 

%o * a^aslhokai, nö* 
kat X 

fchyt 

huHkay 
wUtkay 

D fttkajetlna, ULkath 
nja 

R ka*gafck 
tyna*kcha 



Xa*chhhuß, R ka*gofo 



19 

Kind (Tgl. No.20«) 



H chutun, E bcye 



atloqwe 

kaio, möfchxe, G tecls- 
ech-eüte 

cheyaz: männL, chaye 
way: weibl. 



D zkaniken, R if zhyn* 
naka, K teiUkaJhin 

R sukekeü-toju 



JchakchtuQS 

atkigdzhhku , L /oo* 
konahee etc.; männL: 
M 



20« 

Mädchen (vgLNo.19) 
R tsekwe-aze; elter- 
eka: kleines M. 

E tfchekias 

müchet-ei 

S etual, SN tzekqui- 
azze kleines M. 
( (zekqui Frau) 

tsekesle, Weit ; B 
yete 

eli, G <rtf-eA 



(f. No. 19) 



D kiftna, R kiftyn; 
kifsenkoja, kiftnys 
koa: junges M. 

R kei l 

tynakachJjon, Wr ty* 
nakanachlön 



fihatxh.Dßjakt.M 



R2 
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'2 



8 
9 

10 

11 
12 

13 
14 



Chbpewtah 
Ti 



KüTCHIN 

SUSSBE 

DOGRIB 

TlATSKAKAI 



Umpqüa 
Navajo 

TlCORJLLA 
KlNAI 

Ugaleivzisch 
Inkilik 

LvKALIT 



20b 

Hcnl'ch 

WLdinnie, R'rfwi« 
nt\ duneh, 'tin* 
ne, S denne 

M dinay , H ten* 
neej&dlru; India- 
ner (people) : E 
täxkde, tdchköli 

tenghi 

SN tchel-aqui: 
man 

%anäne (auch : 
Indianer), tat* 
itsen 

titsön, töne, G 
teetza; Indianer: 
töne, mähane 

tennay 
tinlay 

Dkochtaannaelc., 
L teennä; Men- 
{chen:Likoht-ana 

R kodeltfchachab 
lilja 

tty,tynni\ Sag. 
ttynaij; Leute, 
Volk: ttynani* 
zy-chotana 

tynni 



thlinkit,IMllin* 
kit etc.; Men- 
fcben, Leute: 
niul, nd 



21 
Mund 
tene>aw-vauh 



22 
Stirn 
tenedse-anhaw 



SN tze-tha' 

i(o*kwaUfchaale, 
tvÖ*nayä 

ta 



huzzay 
hu'zzay 



D fs*y»jak,R fc/ü* 
aka, Kwsak, L 
sh*naan 

R kaisatll 



tyna*l)ot 



j(a4hjaka, D ach- 
ke, L ka-k-e, N 
achstfcheftka; 
ch-eta, M ka* 



XO'ttömaie, A 
nen, B ko*nase 

teko, cnimale 



huHlah 

pi-nnay (vgl. pi* 
ndah Auge) 

D jsijanluch , R 
fchi*ntok,Lshee* 
nl-hooboonou 



tlacheklj 
tyntt'kata 



Xa>ka\hh 



23 
Zunge 

M.etdthu, Dtent> 
tthoon 

yithoula, Utsoo 
Id 



?S e*ththadu, S> 
tzeHlhou 

%o ' tfchöt\Ufchi- 
t\Usa/ia, B tiö 
taa.Ateqinakal 

latom, sa*nt\lo 



ho4so 
t'zahte 

D f$*zylib, R /* 
sBgbj L 
lue 

R, 



tynaHljulja 



Xa*tlhjütUi, Dtw 
tljut, N M 
ka>tslout 



Digitized by Google 



Abth. III und IV, 4 : 14-13 Sprachen; No. 20-26. 277 

§ 814. IV. Die 7 athapaskifchen Sprachen, die 6 Kinai- Sprachen, Kolofchifch; 

14-8 Sprachen: 

4) die 7 athapaskifchen Sprachen vollftandig oder beinahe vollftandig; 14 od. 13 Sprachen 

25 
Biber 
R tza, tsha, M zah 



2 
3 

\ 
5 

6 

7 



9 
10 
11 

12 

13 

14 



ClIEPBWTAW 

Tahkali 

KuTCHIK 

Sl'SSEB 
DOGRIB. 

Tlatskaxai 
Umpqüa 

KlMAI 



Atmah 

Ugalbnzisch 

Ikkilik 



Ihialit 

KoLTSCHANB* 



24 
Bär 

Mzast, R sasz; sass- 
delgai weifser, tlize 
grauer 

H $iut, E soss 
so 



S süs: fchwarzer, $a* 
taikuze: brauner 

töUönö 

fchwarzer : fchtet\h 
fchö, G kaneh wita; 
weifser : nundye» 
fchöö 

D altafsi: fchwarzer, 
D anlchta: rother 



tfchaane 
lecha 

fschgojha ; röthlicher : 
tljagu'ja 

nylji: fchwarzer, tfcho* 
gose: röthlicher 

w 



chuzh (bef. brauner), 
V^r^zßyk: fchwar- 



Mzah,Hchd,Eifcha 

a 

S tsa 

fcha, G ushah 



Flufs-B.: D tupyfs, 
Rtokafchi; Sce-B.: 
D knuja , W knjuja 
(Biber überhaupt) 

man-jate 

kochafchk 

noja, W nujak 

nuja 

techkuni 



Meer-B. od. überh.: 
juchtfch, D juck; 
tfchi: Flufs- Biber: 
zhhketi, Dßpyjty 



26 

Fifch 

R thlu (Weifafifch), 
Scloua'y tluetcho(ei%. 
Lachs), D clooheza 

H clo (Weifsfifch), E 
t\luk; H cloolay 

tleukh-ko (auch: 
Lachs) 

SN cloua 

Lachs : selokwa, t\lo^ 
kwa 

txlie: Lachs 



D llioka, R tliuk-a, 
Wtluka 



tchlukjaji 
tjajeja 

tljagafchfch, W chol* 

jag!« 
tljolchuna 

lukje 

chhat (Lachs : kwask) 
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1 

2 

.{ 
4 
5 



S 

10 

11 

12 
13 

14 



Chkpbwtah 
Tabxali 



DOORIB 

Tlatskanai 

UmPQÜA 



Kwai 

Atrah 
Ugalbhzisch 

Ihkilik 

IlfEALlT 

Koltsc haken 

KoLOSCHISCH 



27 
gehn 
R nathall 

E wustischian, H ro- 
yah 

ka-whot-el 
?S ag'or geh! 



tanas 

natatxttokxo, GnaA* 



L httaneeltooh , %a* 
noonloosh 



agi 



faß cid: wohin gehft 
du? 



Wj anchakut, jufch 
ket chuihÜiüt; L 
kooshte, haacacoo 



28 
Regen 
M ihinneltee, R <Uha 

ndolton 
S tchon 



natkax, wölsolkaite 

natxViika.xU/cha.G 
nalh-eik 



Dalkun, RiUcin, W 
chlkynj 

hiaanj 
kule 

alkchon 



29 
fchlafcn 
D ittailheenee; R 
ÄcttA; Schlaf 

nämistee 
nokhtchi: Schlaf 

?S no/ai. fchlaf 



X exkoU 
tindla 



>o/i(auch: Schnee) 



fsiü,Rfsiggu, 



D nogagofttani , R 
taldak.Yt katfchuljja 

mofslja 

R asu*, W süü// 
mmyljaga 



ftnate 

W/ chhata, D TW/a^ 
po;V?, R /-a, L na//« 
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3 
4 

•5 



6 
7 



8 
!) 

10 

11 

12 
13 

14 



30 
Tabak 
D cheUohee, R sei* 
tut, S tzatwe 

dakd, teka 

»eei-üm 

mecuichiner 

M aäaikai, SN /za* 
Sl «&t/<* 



tötfch 
tetxUo 



D kylgon, R pljufch* 
ka , W /oiafc ; 
Schnupft L ktoona 

Ijafchki 

tawäku 

W kytun 



kun 

D kantfchj 



31 
Wolf 

(grofser) 
S /M* 



natxleta 

intatanfch, G 
tatame; kleiner 
seyi 

Vtekin.Wkykinj 



takchande 
kuutfchi 

nukuguna, W 
kugna 

nekogon 
tykante 

Xüt/ch 



32 
Zahl 1 
D zodeneah; M 
c/i^, R sthlagi 

H dottay, E 

tih-lagga 
vtlegar 

C'nthlare, Mthel* 
gai, SN enclai, Sl 
thlic 

t X Ue 

ditxla, G aylh-thla 



Dzelkei, Tk.zyllt-e, 
W //cA//,*/, L 
Ueelgtan ' 

fchtjcheücai 

RtUnk-e,tleki, W 
tlchinke 

kifsleka 
kißleka 
ilite 

tlech, L kiek 



33 
Zahl 2 
D cheüateUe; M na* 
ghur, R nakke 

H nongki, E nang* 

nak-hä 
vkkeer 

C nakhki, SN na- 
Mra, Mu-Sl o/frfe 

ndkhök, G na%* 



D /j-cAa, RKW f ecA- 
a, L noona 

nateakcha 

R Ijaat-te, UM, W 
loate 

inteka 
inteka 



lakeji 
thech 



260 XVI, 814. TV ortverzeichnijt des athapatkifchen Sprachßamms 



3 
4 

5 



6 
7 

s 



!> 
10 

Ii 



Chbpbwtaw 



Taiikali 

K.UTCHIK 

I 

SüSSBE 
DoGRIB 



Tlatskawai 
Umpqua 

KlNAI 



At 



HAH 



Ugalbkziscii 



Inkilik 



1 2 Ikkalit 

13 RoLTSCOAKBR 



14 



KoLOSCHXSCH 



34 
Zahl 3 
D at-thoi; M tagh-y, 
R takke 



H toy; E /«, /ofo 

thi-eka 
taukey 

Qkhtarre, Mladelie, 
SN tta-rgha, Sl 



/a/r, G /aoA: 

D tokchke, Rtok-je, 



taakei 

R toolkoa, tulkua, W 
tollkoa 

loka 

(die Zahlwörter 
takei 

nazk, W njufsk, L 
no/dr, MC n«cA* 



35 
Zahl 4 
D tenelthee; M dengk- 



y, R rtngw 



H tingkay, E <äggi 
/önna 

C7i/j^,M/in#Äi,SN 
Hing, Sl /mg'A^ 



lontfche 

tontfchik, G sanchee 
Dtenki, Ktenk-e, K 

tijinjki 

W kalakakua 

tenki 

follen denen des 
/a/u' 

tachün, W /afcu/i 



36 
Zahl 5 

D shashaloi; "Nlsasow 
lachte, R tatulagi 



H skoon-ely, E *Aain* 
Olakon-elei 



C zazunlarri, M 
s<r/&, SN tatoola, Sl 
JataÄ* (Hand) 

tsokwalae 

fchwöläk, G ishwhei* 
lap 

D zieljalo, R zkell-ju, 
Kl/chkiUu,\\t/chkU 



aljtfcheny 
W zoan-e 

kitfchitnalja 

Inkilik gleich feyn) 
taljtfchani 

ketfchin.YiJkytfchin, 
IM kUfchin 
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37 38 
Zahl 6 ZaU 7 

D elcak-hoi, Ma/Av- D shashant-hoi, R 



turhyy , R alkila* 
khe 

H afkeldte, E ö/A/V 

neckhki el-hei 
vcctunnce 

C elkut harre , M u. 
Sh/^u/^SN k/Ää- 

kwösldnahe 

wöslhane, G R'Aa* 
sluanie 

I) R (o* 

zjn-ff, Lxoojtonee 



kafslaany 
W aj/y 

tonaiiktlke 

(die Zahlwörter 
kifalani 

llje-lufchü. W A/;>- 
tuujtju, MC A7<?- 
iou/c/tou 



sthlasilingie 



H E /aAa&e 

atailsa-newk-he 

checheta 

C nlhlazinlinge. 
M ihludzadie, SN 
kkum'ngling , 
Sl handie 

fchöxlfchita 

hoitahi, G wheytye 

D kanzeogi, R Aran* 
zau-e, VV kynjzy* 
guni 

konzegai 
W laalezynj 

tonanteka 

Collen denen 
konlfchagi 

ihacha-tufchü 



39 
Zahl 8 

D elcadre, M o/Zr/- 
deing-hy, R a/At* 
lingie 

H all; et in ga, E ö/* 

nak-heietanna 

lartilchey 

C alkalingh, SNu. 
Sl eizandie, SN 
elzenting 

ijchaniwaha 
nakänli, G nakaiie 

DHakoUi.Rltakall- 
e, W /ac/iu£ 



tkchladenjki 
W kalezynj 

nyngantenke 

» 

des Inkilik 
nhezka-lufchu 



bhandlungen der philot.-hül. KL 1855. Ar. 7. 



40 
Zahl 9 
D eccloi-ahant-hoi, 
M cakina- hanoih- 
na, R katchine-on* 
nana 

Hcluhooly, Elanizi- 
ei\/ahüla 

nunlcha-niko 

kekulchce gar 

C 'nlhla-oita, M 
clthlcihulai (Sl 
ähnli« h), SN A-fco* 
huoli 

t^leweet 

aitylanli, G eillhlaw 
tie 

D Ichezetche. R & 
kail/chel-cho, K 
krolzetchy, W A^* 
l/chitu 

tklakolei 

W A-u/A7<r 

inkdjnal - toljaky* 
Ikalja 

gleich feyn) 
takolei 

kußhük, R kufchok, 
W kuußiok,3Lkw 
Jthak 
S 



282 XVI, 814-5. Wortverzeichnifs de* athapaskifchen Sprachßamm» 







41 


42 






Zahl 10 


Zahl 20 


1 


Chbpbwtah 


D nnolhnoo, M cnno« 


D cunanoihnoo. M na< 






//in«, R onnuna 


ghur-chanolhna , R 








Ti/i fhn /•-#■ »nn mn 
ziuirt f§c~ %jf hu* tu* 




I A ItT ATT 


II J/tnnj 1 * v TT Jnnt"J 


AA t IUI WVJt tfi C-*» ^T ^ Alt f IUI' 








lanizi 




Kutchir 


//A/r - Ine 2(i - chow- 


nal<- now • chow - eint- 






rihi-en 

€•*/■• Cr* 


en 


1 


Sttvqrr 

*J UOüISfi 


Cli/fc C4C //Uri//C& 




c 
0 


ÜOGRIB 


L nlnla-una, öl Ar<m* 


aJM nou-nanna 






natui, SN ho nun na, 








ol onat-unon 




6 


Tlatskahai 


kwönefchin 


nat-kwanefche 


7 


Umpqua 


hwönezn G whun* 


natahwena. G /i'/j* 








che 


8 


Kjhai 


Dkolju'jun, W% 


D zeliootna, R 








chalna, VV zyljkelna 


9 


Athah 


plo'Ja 


naiom-plaja 


10 


Ugalbhziscii 


W ///ÄoAcÄ 


W llt kakch 


11 


LfKILIK 


inko'jnalja 


kelkontuje 


12 


Inkalit 


(wie im 


Inkilik) 


1 ö 


KOLTSCIIAKBN 


nattllja 


natcholetlt) 


14 


KoLOSCHISCH 


t/chinkal 


thx'i, D /tytffoj W 








///<•/. a. L */i**a; R 








Uch-lfchmkat 
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§ 815. 5) mit 5 athapaskifrheo Sprachen: ohne Kutchin und Suflee; 12 Sprachen 

44 45 

eflfen grofs 

D chechellee, R M umhaw 
tcheli 

1 1 II .'„tsnrr, K u.intL H aal, E aiye 

3 Dogrir ?S shanai-tai: Iii 



7 
8 

9 

10 
11 

12 



Chepbwtam 



Tlatskanai 

ÜMPQl'A 
RlNAI 

Atwah 
Ugalbnzisch 

I>KILIK 

Inka lit 

KoLTSCHAIVBn 
KOLOSCHISCH 



43 
Donner 
R edihi 

H datence, E totnik 



Ifchötnaiha 

etni, itotne, G eet- 
in- eh 



D Ä/^/ii, R Ärafc/a//, 
W m-ljlanjr 



Ijtany 
kagjaulj 

nyltjrna 



niljtyni 



hhellh 



eat X l 
iyore, ej[a 



D nlylkat: ifs, R /t- 
kyljachke, W A'tf* 
//«//, L xeeoolh 

tkofsjan 

tafchi- fchetlj: ich 
Will effen 

/,v//< AcAa/: ich will 
effen 



koch/san 



chhachhn, R atch-a, 
L ///ifl, L chagya*- 
nu, B chalchany 



E //cÄo 

large: ?S naitcha, 
SN natzakonde, in* 
cha 



wane, selookwa 
minlfchäye 

w 

taljkchach 
kulege 



m 



ikfsech 



nifchoch 
tinjtfchagi 

gake, atlhen 
S2 
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4 
1 


0 
1 


0 
0 


4 1 


e 
O 






Cbkpewtaj» 


Tahkam 


Dor.ais 


Ti.at8kasai 1 




46 


klein 


M c/umtah 


H ensoole , E 


small: ?S Imb, 


small: dstekwo 


«mall: sUotyle 










SN (zuota 




trle 


47 


Mutter 


Uzi nah, Senne 


unnungcool 


SN e/iwe 


naa , B 1 ndna, 


ön/rf, fihkdka, 








• 




A ivö /«fr» 


C ungieh 


48 


Schnee 


jath 


H mfcMse, E 


Cf«'//, tefe'ff; S 




tdtxliyU\l, ids, 








fies 


jrfl/», SN j/a 




Gunloshie (iui- 














toshie 7) 


49 


Vater 


M zitah, S t«o* 


H appd, E a/xi 


SN UataÄ 


mama, B* f<ia, 


s tanti, fch:tani. 






tah 






Awl<i otUa 


nta.Gs tangleh 


51 


ich 


D she 


H*e, E« 


S sinnai 




fchi, Gskee-iya 


52 


du 


D nin (JAne?J 


Hn«,jc, Ej-iVi 


S ifiniMBi 




na od. nang, G 














noo-iyeh 






§816. 6) mit 5 athapaskifchen 


Sprachen: 






c 1 




3 


4 


5 






Lhkpbwyan 


Tahkau 


KUTCUIN 


Tlatskanai 


Um r qua 


"53 


Flufs 


D set beela ; M 


E «£of 


han 


tascke, nalowd- 


ydnee , yo nöe, 






tesse, Rdessh 






G uehun ailcha 


54 


kalt 


D adzak, M ed. 


E hünghohz ; II 


konni-eka (vgl. 


kwatsayotowa, 


ifsau 






zah , II etdza 


ndzeslay: kalt 


warm) 


kdskölsc 








(vgl. warm) 


feyn 








55 


See 


D icloorough; 


E pöngkat 


van 


monkat 


mongkök, G 






JA touey , R 








Jcliachalioh 






t/ieutui 










56 


Zahl 30 


D culh-anana, 


H tdtwonnezy 


thi-eka-chow- 


lakt-kwanifclie 


talahwina 






R tacke -onnw 


ah, E tat-lani. 


ethi-en 










na 


zi 








57 


Zahl 100 


R onnuna-onnu* 


H ndnezy-one. 


tikh-lagga. 


kwanefchan- 


txlatdfchi, G 






na 


zeah.Elanizi- 


chow-elhi'en 


tkwanese 


whullhanic 








tlanizi 


chow-ethi-en 
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7 


8 1 9 


10 


Ii 


12 




K.KAI 


Atnah 


ÜGALENZISCn 


Inkilix 


Inkalit 


Koltschan. 


Koloschisch 




W taijt/chjch 


talit/chuiuie 


j aakut jchk 


mmakuxa 


nyfstlja 


lentfcholei 


W AozAi 


46 


DL.an na . R /■ Au 


naakte 


RWamma 


nakalfa 


ivon 


niji 


SM tlhjd , R a« 


47 


n/fr/a, W Jchw 












tt/i, L a-klcc 




Tt'ta 
Dasstich, Ren« 


nataga 


chetlj 


nataga 


nataga 


'iofs (auch: 


dft, B tfrvit, L 


48 


Jhac/i,Wt'juch, 










Regen) 






L aiju/t 
















D fs = tukta, R 


twakte 


Rala,Wet- 


takalja 


wottoo 




achlfih, DWN 


49 


ßh tukl-a, K 




ta 








iß. 




t&dtik 
















Dfui, RK/cW, 


fsfcld 


Reha, W 




si 


fit 


cliat 


51 


W /« 




eftuti 












Dnan, Wnermj, 


nenn 


R«, w r . 








uaje od. u/c, D 


52 


R ni/i, K ec 












\veie , J fwae, 
















W ma/e 




ohne Suffee und 


T) n p r i h 


• 12 So 


rächen 








6 


7 


8 


9 


10 


11 


12 




KlNAI 


Atnah 


Ugalknxisch 


ISKILIK 


Inkalit 


Koltschan. 


Koloschisch 




D kjfclinu, W 


t/uu (d. h. 




VV tut/cla- 




atatnata 


tleganini, U Ütlf 


53 


fcatnu, L jal> 


Wafrer) 




ß/igala 






tak,Winntlen, 




noo; R logutlin 












L/uiieen etc. 




D ktekdiuz, R 


atl-lje 


R kateitle, 


nagljun 


nagljun 


fsy/it/chi' 
j j jj 


J'sidlh ; J kufsiatf 


54 


ßlekoz , K 




VV fotttt 






tan 


Wkußjrat etc. 




skltuz;Wsj"ji 
















D io/», L Au«, 


bbtn 




mynkchat 


mYnkchat 


ifchinta. 


0 


55 


W mann; R 
































D tjaichulju'jun, 




(uf/oi« 






tachlona* 


d^fo ka-tfehin* 


56 


W lul-kiju'jtm 


pta'ja 


ßcliakch 






teile 


kat, R nezke- 
















tfvhinkat ; D 
















tachka 




D otaoßljan, R 


trejek 


takakch-le. 






injnilin 


Xiljclünxa, W 


57 


fco,*//«/,, W 












kyißlünjka 




tgaßllynj 
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XVI, 8 17-8. TVorlverzeichniJs des alhapaskifchen Sprachßamms 

§817. 7) mit 4 alhapaskifchen 







1 




3 


4 


5 

Kim ai 


58 


kommen 


Tac. II annre: 


Dogb. ?Syakusi: 


Tla. ndnas 


Uq. jditvo , G 


komm her: Du- 






komm mit mir! 


komm! 




yukqua 








Kdni; Munde-' 






tjcliaa; W na- 






zei: komm her! 








ljihm'ju:er kam 
her 


59 


Otter 


Chep. Dnabbee, 
M uaby-ai, IV 
itapi-ek/t 


Tac. H abay 


Kü. tsu-a 


Doch. M kwAo, 
Sl nombcai 


FIurs-O.DRfacA. 
fen, W taklynj; 
D lajiiutjdia: 
Sumpf-O. L ta> 
Imlicli'j. See-O. 


60 


Sohn 


Chef. Mzi>azay 


Tac. II e-yaze 


Tla. siköte-teirt' 
tso nösla , B 
yaase, A s6e 


Uq. fehdfehai, 
/cht -t ige od. 
yc7n" e, G j/«o< 
skehnia 


D /si ja, W/chi. 
ja, {{jdiiu jha 


61 


trinken 


Tac. H ateni 


Door. ?S ath-u* 
luston: trink 


Tla. tdnlöna 


Uq. ihodtna 


hyeetuoo, Wm- 
Ijvfiny, R py* 
kltimkial; 
trink: Dnytnun 



§818. 8) mit 3, 2 oder 1 athapaskifchen 



~62~ 


Eifen 


63 


Freund 


64 


Fuchs 


65 


Gans 


66 


Kupfer 


67 


Nordlicht 



Tac. M thlisilch, H 
clestay (vgl. Meffer) 
Docr. tza tefegga 

Ciikp. M naguelliey , 
R naghirhe, S noi/= 

Ciikf. D hah, Mgah, 

R icAfl 
Ciiep. chachanalcozee 

Cuitr. »?-eft« 



Tla. 

Tla. tjlhoe, 

kandne 
Kv.nakath: rother, 

elchi-athwi: wet- 

fser 
Kü. *ni 



3 



Uq. ndilmi, G/ia« 

tlimie 
Uq. Jch'tolai, 

tJvhönofMe 
Dohr. M ut/itfi, SN 

erittiuthä, Slwo« 

gitlii 
hoc.R.Mogha-tcluu, 

Sl ogAa 



4 

K I N A I 



I) /n/V/, Wf«) h, R &ii>j, 

L Uiy cen ; K l/£an 
Wjchyljina 

Dkagxvyjak, hnnjulza, 
Rktiwognk, W ka'iU' 
lifcha, \.\anoolslia 

D «u^Ae, W »ulflfa', 
R «yui 

DHL i fchut /rluina, 
W tfehetfehana 

W njujkut 
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AblluW.l «m/8: 1 1 bis 8 Sprachen ; No. 58 - 67.' 287 
Sprachen; 11 Sprachen 



6 


7 


_ 8 


9 


10 


11 




ATNAH 


Ugalknzisch 


Inkilik 


Imkai.it 


KoLTSCHANEM 


KoLOSCllISCH 




any: komm her! 


aantfehija : 


naluga hui: 


unlaclia : 


nni: komm 


kuchakdk: an- 


58 


tanyja: (er) 


komm her! 


komm her! 


komm her! 


her! 


kommen ; 




kam her 










komm her: 














• 

Detc.«<fcji, BP 














aky 




takkotai 


katlezetlj 


mv/i/i t/in/t • fit** 

Iii J tjti JsJUt* • Wir" 


ff» ers* t/in 
l ri, l. 1 W * 


Ulrlw» 


Olter- Wi R L 


59 






tcr(i,bi, v .),/a. 






küJdtla,D\Vrku< 








kud'ja: Sunipf- 






ßfri;ti\,juc/ilfih: 








Otler (uops») 






See-O..Wj ilene> 














*wr/iu.Sumpf-0. 






Rj/'<i/cÄ(auch: 


choznokocho' 




ßvt* 


achlt, Düacft. 


60 




Tochter), W 


lolja 






yit, WN ag. 






ßifiakchen 








tgit 




tojstnjan 


kajakuchtala t 


tu kettat: ich 


te kcfiat: ich 


tukutfehj 


clihtand, Lilan- 


61 




ich will tr. 


will t. r/u Waf- 


will t. (te 




nd, I) iiulutu, 








fer) 


Wafler) 




B chiuki elc. 





Sprache; 10, 9 oder 8 Sprachen 



5 

Atnah 


6 

Ugalknzisch 


7 

Inkilik 


8 

Inkalit 


9 

Koltschanen 


10 

KOLOSCUISCH 




kett/cfu 


tcletlutfchj 


ka'j'jaga 


ka'j'jaga 


tfcliatfdiei 


kije/s/t/t, W kijefs etc.; 


62 












I) kajetfs , I, kayez 




Laßkanaan 


ßekoanak 


W chutaifsi 




kljn 


ach gajuu, DWNacZn 


63 






tngtjk 






ekawu 






nakatze 


Wsogolökoi, 


tfchugUcchuja 


nakatßhi 


nakazhe, Wtinakaze, 


64 






uakostai 






L nakatse 




chach 


nagak 


tazynna 






thhauax, DRtaagok, 


65 












W laaok, Bkakant 




tfdustjr 


keilfcliach 


talljaka'ja 




tfclütfchan 


i X , DWflfc, LwXr, R 


66 












ttkenalfche, B A;ia(u 




tajakchafsj 


jaatJtliiLi 




jekchoi 


lijkafs 


kißlüiük 


67 
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288 XVI, 819-821. Wortverzeichni/s des athapaskifchen Sprachßamm$ 

V. Die 7 athapaskifchen Sprachen, 4 Kinai- 
§ 819. 9) die 7 alhapaskif« hen Sprachen vollfländig 







1 

Chkpewtan 


2 

Tahkali 


3 

Kctchin 


4 

StSSEE 


5 

DoGRIB 


6 

Tlatskanai 


68 


Baum 


R tsu 


H tuchin (auch: 
Holz) 


lecL-lutu 




S taitcliin 


tökun, 
tsotY 


69 
70 


Bogen 
Boot 


D atheike, R 
eiliu, ehe 

D chaluzee , M 
slutluzec, \\ tsi, 
tetstn-tsi, alle 


M neltuny , H aL 

lune 
o 

Hn//a<Aw(vonRin- 
de), tiuh-iiuhee 

ä II Iii*.* 

(von Nulz). L tu, 
von Holz: tünui 


alt-hcikh 
tri 


tarrtejr 


S taichin- 
ata: boaL, 
kiala: ca- 
noe 


toi\ltohwa, 
B fcöi//«, A 
saf>atnone 

tse od. tjc< 


71 


Nacht 


R hetleghe 


H alcheese 


talha 




S trtAi 


kliakot, 
qlcakdte 


72 


Tag 


• 

R izinna, dzine 


H janess 


tzin 




S zeunai 


X aiil X lkdnte 



§ 820. 10) mit 5 athapaskifchen Sprachen: 







1 

Chkpewyak 


2 

Tahkali 


3 

DOCRIB 


4 

Tlatskanai 


73 


Blut 


DM dcU 


Ii sko, Eikai 


?S e-ltillai 


töt X l, Botole 


74 


Eis 


D c/aw; M thun , R 
t/tr/II» 


H clum, ton; E tön 


S teu, SN f-«Aan 


kwöld, iucJtbs 


75 


Stein 


M tAaiA (R thi'J 


M zeh, II tray, E tte 


C </mm* (Ku. tchij 


tfJtitse 








§821. 1 


i) mit 5 athapaskifchen Sprachen: 






1 

Cdkpkwyaj» 


2 

Taukali 


3 

KuTCBIN 


4 

Tlatskanaj 


76 


Gras 


K ih 


II clo, E l X lO 


I/o 


t X lo, qlu X o 


77 


warm 


Mc«WA(auch:heir S ), 
Relu 


E AunziZ 


konm'-ctha (vgl. 
kalt) 


t X lokwone, wölä 
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Abth. V, 9-11 : 12 bis 10 Sprachen; No. 68-77. 



289 



Sprachen, Kolofchifch; 


12-6 Sp 


• 

rächen 


• 




oder beinahe vollfländig; 12 oder 11 Sprachen 








7 


8 


9 


10 


11 






Unpqua 


K I N A 1 


Atnah 


Ugajjcnziscü 


Koltschan. 


1 KOLOSCBISCH 




tinifchuttdta, 


Wt/chjka, Ltiba. 


tken 




fehtteba 


tlhiueu , D tHueu; 


68 


sintfcho 


lacooja 








PWN a/f (Tanne, 














Waldl Lsliaak 

Ulli K 1-4 JOIMifl 




dll^i, ötlj(i. 


D zylten, W tfchilj. 


tfchiUchen 


clioüchotl 


tfchilitafi 


fsal'/s ) ' R üL/fl 


69 


Guthneh 


tynj, Ltsalüian 












tfchi,G tclutc 


D baaty, R pati, W 


kaitfehe 


ach 


t/cAi 


1 ) tfchdkuch, D f/cAat, 


70 




kaitßhy,Lklseko(M; 








B tofehr: 2) idku 






Dfaifaa.- von Rinde; 














kleines: D kajach* 














\van, R kajachwak 












J[otii, kleak 


DR //;«A, W tfai, L 


tat/ehe 


R sykhatl, 




tat od- faat (tilg.); D 


71 




X^X' ^ nugtehat 




Wchatb: 




ClKltlJltlCly l\ nOUI JLfU* 














hyt, cMigoatte 




Jchaütlti, 


D f/cAan, Wt/chaanj, 


tfchajane 


R AaÄ-ec/i, 




Aia; J jaAde, rjaxgi, 


7 t 


yest X 1xd 


R tfchanna; K la/« 




Wa 










Aon 








|| I-»imiii/ii/i 

u ncjuwaja 




ohne Kutchin und Suflee; 


10 Sprachen 








5 


6 


7 




9 


10 




Umpqüa 


K I N A I 


Atnab 


UcaLXNZISCH 


Koi.TSCHAN. 


Koi.oschisch 




Schale 


Vfkudaljtenj, Lkoo< 






tjehinkani 


/che 


73 




taalüün 












hwäthang,G 


1) ten, W ttenn; R 


(ten 




lot 


thhidA, DW ly*, 


74 


tahoh tun 


efchtle 








R AaAaA 




tley wAe 
















J) kalchniki, W kaljnit 


Ue/cA 




zi 


(Ae.DRLte.BWNtte, 


75 




ki, R kachlniki etc. 








MG «r, MR teA^« 




ohne Suffee und Dogrib; 


10 Sprachen 








5 

VutQVA 


6 


7 


8 


9 


10 




K 1 N A I 


Atnah 


UgALENZISCH 


KOLTtCHAK. 


KOLOSCHISCH 






Dkitfchen, Rkyljcfuuui, 


tq-ioo 


f/CC« 


tyuch 


t/chukdn etc.. D t/chuw 


76 


R kal/clian, Lfutshan 






kon etc, B Aü» 






DHchattjkyrntgalgrfi, noaljkchon 


katefstckot 


fst/ehelifii^ 


gathd 


77 




KjhjU.Waba I 


*9 









Abhandiunftn dtrphiUn.-hut.Ki. 1855. Ar. 7. 



290 XVI, 822-3. JVortverzelchnlJt des alhapaskijchen Sprachßamms 

§ 822. 12) mit 4 oder 3athapaskifcheii 







1 


2 


3 


4 


78 

79 

80 
81 


Blitz 
Fett, fett 

Häuptling 
Himmel 


Ca kp. R uinago-ihe- 

thi 

Chep. Fett ■- D h'erha, 
cfuzea, M thless, 
fat: icah 

Cmtp. M buchahudry 

Cüep. Ryaha 


Tac. H kaneloo: 
grease 

Tac H mtrufee, E 


Tla. xltdtie-wiyiuö, 
Uq. ninggai-ilökofch 
Doca. fett: ?S r/aiAa 

Tla. koskai, B sköske, 

KittiM 
Tn.id 


Uq. ^von^a, G 

niag-eilkush 
Uq. feit: G ^ua- 

wftaUi-ah 

Mq.ifclüfchi , idtig, 
G jra-amee 


82 

83 
84 


Meer 

Schwan 
Wolke 


Chef. D iatoo-oz-un> 
ne, R tu-tclto flu: 
WafTer) 

Cuxp. M kagouce, R 
hhogoss 

Cjikp. R Aot/ie (pl.) 


Tac. H edpdck 
Tac. H chincho 


Tla. noqueaköt 

Ku. taarrtyne 
Dock. S £o;e (pl.) 


Uq. sisfärni 

Uq. Gceshteugh-uk 
(pl-) 



§ 823. 13) mit 2 oder 1 athapaskifchen 







1 


2 


3 

K I X A I 


85 


Adler 


Chep. R deddonnc-tcho ; 


Dogr. Measai, S\taiton- 


D dallika, R to/Ma. 






eine Art: tattnone-tcho 


iia-tclto 


YftaljUka; L y o«M 






(dicker Vogel) 




86 


aufftehn 




Tac. H tddeenycd: vom 


D ktanilxit: fteh auf. 








Bette aufftehn 


W kanyljtfclüt, L 
htatieclc/ieet 


87 


Beere, Beeren 


Cukp. M gui-eh 


Uq. G tchetcheh 


Vkenka, KW kyka, L 










kakhi 


88 


Fremder 


Cuep. R et-dunni-'linnc 




W jfjtjna 






Indianer (pl.) von ei- 










nem fremden Volke 






89 


Vogel 


Tla. tßlwöse, tßludsc 


Uq. nadke 


D *a;U/5&\ R AaAa/cAx, 










Vf kakajcldja 
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Abth. V, 12 und 13: 9 bis 6 Sprachen; 2Vo. 78-89. 291 



Sprachen; 9 oder 8 Sprachen 



5 


6 


7 


8 | 


| 9 




K I K A I 


Atnah 


UcAl.BKZUCB 


KOLTSCOAMSCH 


Koi.ojchiscu 




Dfsibbylja, RnufcJd* 


thnakone 


jäiljatkacha 


Ijchnakoni j 


\gal/dhji*kuk (d.h. es 


78 


tanita 








{ lul geleuchtet) 




Fett: D zintjr, tlütgy. 


ch-clya: Fett 


chche: Fett 


chilju: Fett j 


Felt:;W<A,WicA, R 


79 


R kyzynle, XVtlee 








j eeW». fett: £<i//ia, 
gtmich, utlindtlh 






choßkme 


kuLtchiaite 


tfchieiin 


anj[du, W ankao; 
anzluili 


80 


ÜWLjujan, K /u^an, 


jaat 

* 


R ÄO« (vgl. 


jat 


kufthh(\\o\\it)<chhhe. 


81 


R alljuonulclual 




Wolke), W 
;«i(vgl.No.82) 




kukufshh; I) kijwa, 
B 4 ygoo. W kijpraki 
\ JPAi, L/iaats 




D /yA<M , ro/o nu/r-, 




y'aa (vgl.No.81) 


jatgtokahtj j 


thjeki, L «ryAc, W 


82 


Wn'Aa; Rmite, L 








! tlankUl-aki 




noot-hi 












D AoX-r/J, W *«A«/cA, 


cixakofs 


R AocAr/, W 


tykofi 


\kuklh, Rkokl, Bko> 


83 






kochlij 




j Ao/. [)W AoAf// 




D kcltafs (pl.), RA-a/i, 


janiljai 


kojnfs (vgl. Him- 




[ kujshh (vgl. Himmel), 


84 






mel) 




| W Au*/, D AuAivaz 





Sprache; 7 


oder 6 Sprachen 






4 


5 


6 


7 




Atnah 


UfiALEN ZISCH 


KOLTSCHANIICH 


KOLOSCHISCH 




tjihkalfak 


R kut/chkoljuk , W 


tfchiljkaje 


tfchtiax, D tchaak, W 


85 




tkolfchkalak 




tjcluik, R i/chaak-a, 










B i/c/wAii 




t*ja 


atikkaa 


ßta 


Jchaehtanukux . h-kulagdn: 


86 








fleh auf: 1) jsjuityu , W 




1 , . . 






fchrjennu, ß ßhenny; 










L keetan 










tUku, \V tljeku, Lknatag' 


87 












Jboltfchanjai 


kulnkttju 


kifsjtachtani 


kunagikuän, W kunaka 


88 


tfchijtfcha 


kann-njr 


tfchoje 


jufihkit kautlitfchigijet; 


89 








gazinet 





T 2 
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292 XVI, 824-5. JVortverzeichniJa des athapaskifchen Sprachßamm* 

§ 824. VI. 14) die athapaskifchen Sprachen, Ugalenzifch, Inkilik 







1 

Cbefkwyan 


2 

Tahkali 


3 

KcTcmif 


4 

Sussn 


5 

DOCRIB 


6 

Tlatskakai 


90 


Axt Beil 


D tha-ellh, M 


II chachill 




rhjlt/w 


Cihehh M/A« 


kätslön B Aoje* 






th* nl* R //iW/ 








^ /r 1 1 /i ii <r i > f 

oii ijuatiuiii, 


Ximaiu 






X VI AJ rr 1" t • y / 








Ol IflCl 








RS Üianthye 












91 


oruaer 


M zi-mintr RS 


H <>.<>A/tf 






oii i*.o*onnoi. 


inthA+trv fvtt\ 
iOSKOCtCX Vfr 






ff A'Afinni • Mir 1 
HU-VfiflUl. AH. 








Ulf trn-fhilli- 








Br 








Hl— 
jung- 


fipi't m /* ( 1 1 ii* Ii * 
%Avzi/U*e i tili ni. 
















<7L.I|\\ C1LCI J^SIU* 
















dne Ksonaka 


92 


geben 


D et-inclauet- 


H woww/» 






?S minekai: gieb, 








hfH lt\f\ • tri «in 


J 






\J r-» 'rAii /I 4 
Oll /**/ r fKI V 9 








mir 








chou-eze: ich 
















will M dir ir 
will es uir g. 




94 


iiagcH«u u. 




xi c tuni 






l ij 1 ZU lu rVUrlriUI 


/U'UUUIUU •■•47« £* 




r ifiTrn) 

* <IIqV1 II f 










(tni lu Hand) 


t/cht - Ho 


95 


rolh 


M ApliCGiLif* HS 








SN cttttLkkos 


trltsahwe tfrhhU 






tel-kkosse 










uiöhe 


% 


fchlecht 


M i/ifpej' (auch : 


H nikatel, 


bets-he-ti 




?S</tfna>,SNnaa* 


latsole 






hsrslich),Rne. 


Emkald* 


< 




xoheti (naazo: 








so-utla 








gut), dzounde 




97 


Schwefter 


KS/sa.ra. alt. 


II e-'taxe 






SN sw nah od. 


nö-kskdetsöjtfygl. 














tza-rah: älu, 


Bruder),B<&e-fec 














sa-tezzah od. 


(auch: Bruder), 














txo. laxxf.jüug. 


Ksöllsostsc 



VII. Die athapaskifchen Sprachen, Inkilik und 

§ 825. 15) mit 5 (einmahl 7) athapaskifchen 







1 

CnxriWTAN 


2 

Tahkali 


3 

KcTcnin 


4 

SCSMI 


5 

Docan 


98 


grün 


RS ta-ecloze 


Edölkb*j 






SN taecicAw 
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Abth. VI und VU, 14 und 15: 12 bis 9 Sprachen ; No. 90-98. 293 
mit oder ohne Inkalit, Kinai, Kolofchifcb ; 12 oder 11 Sprachen 



7 


o 
o 


g 


10 


11 


I 12 




Umpqua 


Kinai 


Ugalkmzisch 


Inxiuk 


Inkalit 


1 KoLoscmscH 




senott, senott, L» 


U Kytijn/st, n Ayl» 


n tjakata-- 


\Ä7 ! — '- i- *- 

W tynaicti 




ßcht'nachuagi, D /Jen» 




skeinU 


tßlialU , K AaAa» 


kalt 






chwawi, kleines: 






jcitiu{}\rul.: llain- 








cnutla; n Krola: 






mer) 








eine Art 




itletle, fch it X le, 


D Ay//a, R VcÄ- 


kachaoeh 






ält.:acA u/utcA,- jitog.: 


91 


G heit-teitla 


oiiga,- ält B.: D 








öcA Atf A, RacA-aiA, 




f leuia /j 


agalja 








d acn yiKa 






gieb : Li anda,ynda; 


cnujfutjcha: 


• 

inta: gieb 


nla; gieb 


tutjcm^nati , u an* 


o<> 

w 




K fclwknelkit , L 


gieb 


her 


her 


cheete; Datei: gieb 






shlajranhoot 












fih'kan(üok,fcw 


Li S'kanna 


nkajachazl 


tjna-neljo' 




j(a>cnf inuß , Ii ach: 


OA 


• ■_* 




N»gel am Fuf* 


huna 




chaku, L ka hahoo 




tot X l 


u ugoiui, n lagai- 


1\ takakuetc 


mykytyna* 




tuajciiKa ^tutcnaniy 


•US 


tele, L talialulcy 




Kaja 




Dkan, kaarie-chety, 








■ 






R chane, J cAan, L 














JuiniaJkftJt ' P fseku 




nfehjwa, G 


Dzibgjchta: fehl. 


Rkojclujat; 


WtJcJidiui' 




tlheklluißhki , Uitu. 


% 


manch whuneh 


Menfch, L troo« 


Büfes 


tat 




ufihkc(*\\t ähnlich; 














L sliakoosliUj 




S'tetjche, G ** 


D tatfcha, R ^cA» 


tj'tok-eja 


Jittatjclia 


wynjuua 


LcA»l/yaj:A(aUeMhiiL) 


97 


teitcha 


utta, L ootaUa; 














Mit.: Dt4a0a 













Inkalit, Kinai, Kolofchifch; 11 bis 5 Sprachen: 
Sprachen; 11 oder 9 Sprachen 



6 

Tlatskanai 


7 

Umpqua 


8 

Kinai 


9 

I.HKILIK 


10 
Inkalit 


11 

KOLOSCBISCH 




kdsc , sawa » 
Aizjfö(auch: 
gelb) 


haüo 




nzutatuza 


toAcAoi 


zhJivjcchati, D nechen* 
tok-jechety, Rcllech* 
fiylle, iiknatfchk, 
Pxokt 


98 
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294 XVI, 825-6. W orlverzeichnif» de» athapatkifchen Sprachßamms 







1 

Cdepewvak 


2 

Taiikali 


3 

Kt'TCBtN 


4 

SlSSEE 


5 

DoGRtB 


99 
100 


Hau«, Hüt- 
te, Zelt 

MelTer 


Dyaliolhy: Zelt; Haus: 
M coocn (auch: lodsc), 
R je; M nabalay: 
lealltcr lodge, R iie> 
balle • lodee Zelt 

D pa«? , M bess , R 
beu, S ^aaj 


H yocA (Haus, Hütte, 
r nrtl yaIi * inner* 
Zelt, E kuj(: Haus 

H clestay (vgl. Eifen), 
E fei/cA 


izze: Maus. 
Kort ■ m > 
tia lodge, 
Zelt 

r'si 


marsh 


C riepälle: 
Zelt 

«-"CR 

C,M, Sl fcc« 
SN /hjoj 


101 


weif» 


RS telkay-e 


lljeü, E ff/aitf 








SNtetta 


102 


nein (nicht) 


RS heli: nein, RAi/a: 
nicht 


H owtfoo, E a 


migtu 








S Aeüoi, o</e« 
lu, SN Act 






§ 826. 16) mit 4 


oder 3 athapas 


k i fch e n 






1 


2 




3 






4 


103 


Fichte, 
Tanne 


Chbp. R ein: «mall 
•pruce fir 


Door. S txu: 
Fichte 


Tla. laxtlsöllemonix: 
Fichte 


UQ.FichU:»o/c/uWte, 
toJJi/Jie 


104 
105 
106 

107 


Infel 

Mücke 

Schlitten 

Vielfrafs 


Chkp. nou^ 

Chkp. sied: R Aet- 

tchinnai, S 6c//»» 

ein n ne 
Cuep. wolverene.wol- 

vereen: JAnaguiyai, 

R ;/<iAA-« 
Cuep. D e/*A-r, R 

niilsi 


Tac. E tsix 

Tac. H sclusa: 
sledge 

Kv.lehh-ethu'e: 
wolverene 


Tla. noauaikötx 

Tla. Uötnakoitfchi, 

tjehidse 
Ku. latchan-vuUl: 

sied 

Dogr. Snoga: wolve- 
rene 


Uo. nöhilawax, klong, 

G shadialtom 
Uo. poi>Jvlilxli,pötse 

be 

Dogr. sied: MWmcAw< 
not, SN bachenne , 
Sl bailclunai 


108 


Wind 




Tla. näsuehi, nast 


sie 


Uq. f/cAi, nd/efu/che 
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Ablh. VII, 15 und 16: 11 bis 7 Sprachen; No. 99-108. 



Tlatskanai 



7 

UwQOA 



Haus: kön> 
lö X , B id- 



tixefitßhö- 
hü 

iterina,t/cha- 
ndstoye 



laatfih 



Haut: ma, 
mön, G 



natlmi 



halökdi 



8 

KlNAI 



L/ou/oA.-Haus; 
Dfama.- Hütte, 
Zelt, Rkank-a: 
Hütte 

D kisjaki, R hü 
Jliake 

Dtalkei, Ltal 
kae, Ktoltkai, 
R taltjchil 

Ukykolj, Rko. 
hol; D kotfc/io 



9 

Inkjlik 



Wjach: Hütte; 
Sag. kunno : 
Winterhütte 



tßliawyk 
koljchijtu 



! 



m y kchaija : ich 
habe uicht 



10 
Inkalit 

jachch : 
Sommer- 
hütle 

tßhawyk 

ugqfclikan 



my kchaija: 
ich habe 



11 

KoLoscmsr.ii 



U: Haus, jin: Haus, 
Zelt, an: Wohnung 



Ihita, D tlitta, P 
tllilta, R kliUa, B 

u, i/Aiu, P tibi D 
tlrjetc-chety, R /£a* 
chllelechate, L A/e« 

th'echkuä, D f ^ci , R 
ifee*; JPaii; nicht: 



99 



100 



101 



10-2 



Sprachen; 8 oder 7 Sprachen 



5 

K i Ii 



In 



L tspaalla: pine-ßr, Dzjatlja: 
Tanne 



D xycA, R z-ecA 



D ztuhumyüi 



D jutalnon, R kanitfclüch , 
L 



zuma: Tanne 



kchleich 

tlik: Hund«- 
Schi. (n»pm») 

nytfchßhill 



chatyxych 



7 

Inkalit 



8 

KoLoscmscH 



zzyija 
chotlj: id. 



chatyzych 



zuma: Tanne II Fichte: gdnn, haasi ; Tan- 
ne: Da/} (bei And.: 
Wald) 
I^AAcAfltA, D kaat 



taylihä (d.h. fie fticht), M 



nöfik, Unuußk 



kelißha' od. killfchd, B kylfoh. 
tjcho, R kenaken 



103 

104 
105 
106 

107 

108 



296 XVI, 827-8. Woriverzeichnifs dt* athapaskifchen Sprachßamm» 

§ 827. 17) mit 2 oder i athapaskifchen 







1 


2 


3 

IV I rf A 1 


109 


Birke 




Doch. S ki 


D tfchukchuja, L tshoofia 


110 


Rebhuhn 


Chef. M cassbah: wei- 


Tac H teel 








fses, deyee: graues 






111 


ftehn 


Tla. nllkös 


Uq. nihilköfch 




112 


wiffen 


Tac. H aldy - etay : 




ich weifs nicht: D kazikateji- 






know, tuch-ahoo' 




tyfsny, Rzurizin; er weif» 






ny: ich weifs nicht 




nicht: D ./i/u/» 



VIII. Die athapaskifchen Sprachen, Inkilik (feiten 



5 828. 18) mit 7 oder 6 athapaskifchen 





1 

Chcpkwtan 


2 

Tabbali 


3 

KuTCBIN 


4 

Süsse« 


5 

DoGBJB 


113 
114 


Elennthier 
gut 


moose-deer,moose: 
M dinyai, R dw 
nikh, S dennee 

Wleyxong.Rruuu, 
neso, natu 


fAyezey: elk, H 
tennee : moose- 
deer 

Hoochoh; E/chu, 
sülfchon 


tin-djuki: 
moosc- 

neirxi 




moose-deer: M wollon 
(mKnnl.), inUci (wbl.; 
vgl.Hirfch); Slteudte 
(mSnnl.), feudi -eUe 
(weibl.); SNdennüa: 
moose 

?Snaisou, SN naazo 


115 


Keffel 


im 


H osd, E ofcha 


thia 


vtsaw 


C fi//<>, M utha, SN 


116 


Lachs 


R tluctcho (vgl. 
Fifch) 


H tdlbo, E toA> 


Ueukh-ho 




thanne, Sl tiumc 


117 


Schuhe 


V kinncechee, M 
kincltee, R Je; 
Schnee -Sch.: R 
akhe, akJi etc. 


H Amcooi; indian. 
Schuhe, E kiskut 




tücau 


Schuhe: Cku, Skai; 
Scbnee-Scb. : S ah, 
SNae 
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Ablh. VII und FIH, 17 und 18: 5 bi» 10 Sprachen; No. 109-117. 297 



Sprache-, 6 oder 5 Sprachen 



4 


5 


6 




I N K 1 L 1 K 


In I A LI T 


l\ Ol. 05CHISCH 




kchcheich 


ke 


aüiilägi, L allagge 


109 


talmoka 

■ 


kujaltachl 


hx X hh 


110 


ntoch: fteh 


ntoch: fteh 


chaan 


111 


mmynaga: ich weif«, a ßhu: 


a fchu: ich weifs nicht 


tachachanuku 


112 


ich weifs nicht 









Inkalit), Kinai, Kolofchifch; 10 bis 4 Sprachen: 



Sprachen;. 10 oder 9 Sprachen 



6 

Tl ATS« AN AI 


„ 7 
Umpoua 


8 

Kinai 


9 

Imulik 


10 

KOLOSCBISCD 




tjchöuon: «lk 


indkalak t eile 


l) tanakja 


ttanika, junges: 


zifskhh, DN x^Au 


113 








taak (kokkoja?) 








/cAo, G wÄo« 


VtygagrthaW. 


W nyfchsin 


£er<f, RgeAA-a, $eAa- 


114 




Icheh 


fchön), L po' 


ifee, B gekky, J y'<u& 








hallen 


i 


Aee, D ei/e 




B Uököndtskös 


nat X \miö X 'i, 




WiwyA 


DAo/i/#, RAott/ 


115 




















<c/j/a/, nuljaga; Ar- 


D AiffljÄ 


116 








ten : kchchalch, 












zochl u. a. 






ke, BnaUial 


X e, t X lsbs 


D Jfjulfstlja: 




D Aon, RtjU 


117 






nop6*cu (vgl. 












Beinkleider) 









Abhandlunten <Ur phüos.Mst. Kl. 1855. Nr. 7. ü 
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298 XVI, 829 u. 830. JVortverteichnifs des athapaskifchen Sprachßamms 









(29. 19) mit 4 athapaskifchen 






1 


II 


0 






Chepkwtan 






HO 


ueiutueiuer 


jj cio ncc . Drcecnes 


YT Iii 

Tac. H cAo/i: breech- 

1 a L. 

clolh 


Ku. ilUsuk: trowsers 


119 


blau 


• 

D delsecnan, RS telxonne 


Doch, ten-e-cli 


Tla. enUose 






(fchwari) 






120 


Finger 


D tcne • laclathec od. — (A«r, 


Dogh. S mt'la-tchinnai 


1 LA. f}7öj aj atoa , o 






R 'linni * Ux-theyllc (man's 


(mi'la: Hand) 


tjcliakankane (vgl. 






toe; d.h. ia Üt: Hand) 




Hand) 


121 


Garn, Zwirn 


D petanelcoz 


Tac. H adbdtesajr 


Kv.athUU-iulüfathÜli. 




(engl, thread) 






cloth) 


4 OO 
1« 


iiiinuicnijQc 


L> elagtsti: gioves, nuttens, 
iTi gcesc • luivicus 


1 ac. n ^>flf .- mittens 


jü. scutecser ; miu-ens 


• 

123 




M quclaquü : junger Mann 


1 ac. H crutk: j. Mann 


ILA. tjcMle, teneuai 




• 

tudlen 


U tshctti t att-ficlcotn (Wild 


Ku. beshei-en-i-tcha 


Tla. rnuirt^/fwoa 






lcmciBCDjt t\ ifießa-tfiui 






1*0 


7. kl 44 
LtSLUi 11 


Li ccourc, iv sUiiagi-juinei 


Tac II ounna clottay, 


Ku. tikh- lagga-mikki- 








E. la/HZi-oal-frji« 


tagga 


126 


Zahl 12 


R nackt-julhet 


Tac. H ounna nongki, 


Ku. na*-nei-mtffo'-f<i#* 








E Luiizi-oat-nangs 










hang 


Tla. a*A»; viel, viele 


1*7 


viel, viele 


Hcfyne: viel, viel* 


Tac. H e/ync: viel, E 








ijZih: viel, viele 





§ 830. 20) mit 3 athapaskifchen 







1 


o 






Chspewyan 


Taukali 


128 


Bart 


Docrib: C tarnt 


Tl a . x o ' lamaxdie, s * tama/aie 
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Abth. V1U, 19 und 20: 7 bis 6 Sprachen; 2Vo. 118-128. 



Sprachen; 7 
4 


Sprachen 

S 

K I N A I 


6 

Inkiuk 


7 

KotOSCHISCIl 




DocR.CtAim/breech- 


D ftjulfstHa: moptfacH 

* J J J w 


kat/chich: nnnuna, 




118 


es, Ute Ith: Indian 


(find nach And. Schuhe; 


kagjtitak: mupfiae* 






bose , et - thidda : 


wohl Beinkleider mit 








deer-skin-hose; S 


Schubwerk daran; vgl. 








hai-ai: trowsers 


No.117) 








Uq. hatso 


D okyn-ilkei, R taalie> 




D to//o ,• R zueujachatte. 


119 




tjehe, taltjfc/ü 




J zujoebgete, P /hm 




Uq. Jch'ldtsöne 


L S'iuttka 


frmi ///o 


Xaalheki, RLM Aa tÄsA, 


120 


* 






D ach'kufiy (pl.) 




Doch. S thai-ontithei 


L hattsah: au» den Ein- 


/^acA. aus Rennthier- 


ta/j(auch: Ader), L/cA* 


121 




geweiden des Wall- 


Sehnen 


katasse: aus den Ein- 






firchei 




geweiden des Wallt 


122 


Doch, mittens: C «i, 








M sunbaddti, Sl 










dsltcth 










Uo ttlemasrai 


D *///, R kategafcblin, 


AdUjfa 


gifsüdtXisval; j.Mann: 


123 




L kootcehaiallu-en 




c/iu/i, I)N chwa 




Uo raTeAt 


D tfchilnuch , R yeA« 


Inkaut: ji nii^'a o/i« 


hu hat chdk 


124 




Jchaktenllja 


tljat 






Uq. nakaidtrla, Gtai- 


Dzelkoikty.Rkljußum- 


inkojnal-kelke 


tfchinkdl ro-tlerh!i, 


125 








L cheenkaat avan> 










buk Ut k 




Uq. natahwina, G 


D (ycAooÄfy, R klju/hun 


inko'jnal-inteka 


Ijchiiikth fa-tbech, L 


126 


tuicA* 


tech-a 




c/urnkaat avanbak 










tili 




U<J. zootyle: viel, viele ; 


D tynalatofsa , R tüia» 




viel: fcluigtähijen , D 


127 


G whalh-an: plenty 


dUa 














giltigen 





Sprachen; 6 Sprachen 



3 


4 


5 




Kwai 


Inkiuk 


Uq. Jcb'ilawa, Jch'ttdga 




tyna>ijada 



\chltatazfigh, Mkakiatabi; 
Schnurrt). : atc/Juila* 
M ägni 

U 2 



300 XVI, 830-2. TFortverzeichnifs des athapatlifchen Sprachßammt 







1 


2 








T A B E A LI 


129 


Beutel, Sack, 


shot-pouch: D ickketheetee , ilkke* 


H azeld: »ack, bag; nodotobostld . 




Tafche 


llusüia (auch: little bag) 


•hol -bag 


130 


Nadel (d. h. 


D Üialooncanlicllc 


H aabdleso 




Nähnadel) 






131 


Netz 


R täbith 


II climpelt 




tanzen 


D heia 


II nülelah, E bäj(l/chin 


133 


Zahl 40 


RC tingie-onmma 


H Httwn-nexjaA 






§831. 21) mit 2 athapaakifchen 






1 


2 


134~ 


Backe 


Chep. D tene > clotten 


Doca. ?S»w' ; (a (pl.; auch: Kinn) 


135 


Bilamratte 


Tac. II chakale 


Doca. S tun 




bringen 


Doca. ?S sinckai: bring 


IJo. (I yaqua-ccnfuüi 


"117 


Dorf (Sudt) 


Tla. ß kwönltonlxkot (auch: Stadt) 


Ug. mamdian, tflane (beide auch: 








Sudt), G mamoaja/ue 


13$ 


Kranich 


Chep. R dell 


Ku. c/ic-a 


139 


Zehe 


Tla. xo-aidtxUtfchöne, nö'ka% 


L T o. ybA --^tfiröM« 






§832. 22) mit 1 athapaskifchen 






1 


2 






Chihwiak 


K I N A I 


140* 


Elennsfell 


M deny-ai-Üülh 




140 k 


Erle 


R kaithlin-sinni 


D kankyja 


141 


Frofch 


R Uai-clle; grofser F., Kröte: Uai- 


D no^q/'a 






el-clio 




142 


männl. Glied 


D tencjolha 


D fst'kofsa 


143 


heifs 


M edowh (auch: warm) 


D nagolgoßi, R kynaal-kach 








[rotbe (hytlja: gelbe) 


144 


Himbeere 


1\ ta-kalle-clüa 


DR kolkaa : gew. , ü naujan • kytlia : 


145 


Nalcnloehcr 


D thanecah 


L sh>neek 


146 


Seebund, Robbe 


Kdtcuin: nai-tchuk 


D kuzjaatli, R kotfchtfchalli etc. 


147 


! Zahl 15 


KuTcaiN : Hakon-ttei-mikki-tagga 


D zeiiöoktj, R kljujhuri-zketyu 
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Ahth. FlU, 20-22: 6 bis 4 Sprachen; iVo. 129-147. 



301 



3 


1 4 




6 






KlNAl 


1 ' l 


KOLOSCHISCR 




Doch. C bag: nallclic, kiel' 


L oolks: sack 


nokotlja. Filchrack 


Sack, Ranzen: küjeth, L 


~129 


the; shot-pouch: tel- 




(phifiük «Imiok-i,) 


fcwft 




ketha 










Doch. M laüe, Sl tali 

■ 


L rlcanrfieen 


W tjlakfhoni 


takdlhk (eine kleine), RL 
faoAal/, D loajfcef/, B £i". 


130 


Doch. S tami 


L tahveeüi 


lamytl 




131 


Uo. Jchaiina 




kazali J 


acldiallhichh ; tanze : L 
j al/e/», Ranatlech, Dm. 
getlech 


132 




D tet-kuljajun, L 
tange-klujoon 


inteljtfchuguje \ 


\tachkd, HC Untat 


133 



Sprachen; 5 Sprachen 



3 


4 


5 




K I N A I 


Im hu 


KoLOSCHIBCH 




Rka/clt/clt, hshinkoosha 


tyna • natlja 


Xa'üafchä, L ka'wosh 


134 


D tutfchjuta [jilkit etc. 


mjkjnalja, W wytfchinoi 


N «jyn 


135 


bring: l) f'$jujlkajch,jsjanuka' 


Ixkamt: wochongo: bring 




136 


D kajach: Wohnung 


W kchajak 


an (Uberh. Wohnung, bewohn- 


137 






ter Ort) 




D u/i£al/;a 


taljtulja \ 




138 




lyna*nalkchua: grofse Zehe 




139 



Sprache; \ Sprachen 

3 

I RI I L f K 



KOLOSCHISCH 



gannoja 
kchafchj 

W c/ioljagki, Sagosk. 

tyna go'ja 
Jchann 

nytakai-lykina 
tyna « nykatljoch 



It: it. 



tynakakalji 



kcfchln, D kijfsifs 
chaxdu, N chyclufch 

tlhjalh, D tlimlj, M katgligz 
kqfsdgilfcha, galhhd, tiihan, kaüaian, D getta, 
P kuatta; etc. [tlheküazh 
t> tleko, R tleeku, Lkleakoo; H.-Slrauch: Wj 
j(a = Uijakutfchli, L kwslutoo 
zd 

t/chinkät ja-ket/chln 



140- 
140* 
141 

142 
143 

144 
145 
146 
147 
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XVI, 833-4. Wortverzeichnift des aihapatkifchen Sprachßamms 



§ 833. IX. 23) Die athapaskifchen Sprachen, Navajo und 







1 

Chkpkwvan 


2 

Tabkali 


„ 3 
KuTcaiN 


148 


Arm 


D tene kktlte- 










ow; Unterarm: 










tetiekkihena 






149 


Bruft 


D tcne cawiaw 

* 


Huoo(pl.) 




150 


Fleifch 


M&irf,R Tro- 


Uutson 








hes od.frilches: 










R per-eline 






151 


Hals 


I) tene •cassan 










od. cassau 






152 


Kinn 


Ütrnc oltan od. 










'Ol law 






153 


Knabe 


D enoi-ozou, R 


E dinias 


tsea 






dünne - yaze 








• 


(dünne: Sl en fch), 










S tc/iillaquie 







5 

DoGKIB 



Tlatskakai 



SHtzeantclUnne fo /aa(vgl.Hand), 
B Avia/ie , A tö- 



brisket: C ana> 
rotte, ei yidda; 
?S aelhin 

C par-ulla: no 



^^^s>^ o w 



?S bd'ikorh, SN jo^wote, B um'« 
tzceccollle ngwöt, Kqöös 

7§mi<ta (auch: 
Backen) 

M letonnni, SN laiin; Hskiyi, k. 



tenai-u,S\lchih 



ajclükwa-tütsin 



Athapaskifche Sprachen, Ugalenzifch (Refanow 

§ 834. 24) mit 4 athapaskifchen 







1 

Cbkfewtan 


2 

TiMAU 


3 


154 


Ente 




D ehooctdi, M keth, R yurrth- 


Ko. tctsun 










tcho pchith-tcho: stock duck, 












ei-kurre: teal) 






155 


Name 




R ella-fwlyc: wie ift fein N.? 


H bazee: wie ift dein 


Tla. wooie, w«o«e 








ey-la-luuUy: wieiftdeinN.? 


N.? 




156 


Rock 


(engl. 


D storacai , M ecA , R eA/i 


H chute; frock, robe: 


Kü. ik (aucb: capot) 




coatj 




(aucb: capot) 


naltay; petticoat: 




157 


Fehn 




R e/o(/u 


H neetlen, E alin 


Tla. xoiin 


158 


Tochtei 


• 


M «i'tVfv« 


lle.dclui 


Tla. sikö-tsökaisla, B 
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Abth. IX und X, 23 und 24 : 1 1 bis 7 Sprachen; No. 148 - 15S. 303 
Ticorilla, Kinai, Kolofchifch; Ii Sprachen und weniger 



7 

Umpqoa. 


8 

Navajo 


9 

TlCOlUIXA 


10 
Kinai 


11 

KoLoscmsr.H 




kwan, karte 


hwlcon 
hay-yete 


wi- tse 
ftojay-ae 


R fch ' kuina 
(auch: Hand) 

D /s ita, R fch- 
ila 


MAa-M/; Vorderarm: C An» 
tcAm , R Aa ' tisscisou , 
Schultern und Arme: Aa« 

X*'X' l > xa*üm, }ACka*kiU, L 
A* r 


148 
149 


uöng, isang 


etse 


i'fie 


D kytfchonna, 
kyzyn,ß-zyn 


tilg, D t/fci, B ((rgi 


150 


kwajcn, Jctxo'soat^l 

*Xaiexe , G un-gai-aU 
Uik 


hwckquoss 
Iii Otze 


wi'ckcost 
e'Zaytah 

iskee 


D ßcftkaj 
L sh toonee 
L tsx<mik-na 


^a i/uf/j/f/M», L ka seta, AI Atv 

ya'tachazhagl , L ka*katatsahi, 
M Ad«/ 

kußikha, thukuniglu, D gettuk, 
Ratkigczk-u, Lliattakoo; 
M kesani: mannl. Kind 


191 

152 
153 



im Mithr.) , Kinai, Kolofchifch; 7 bis 4 Sprachen: 
Sprachen ; 7 Sprachen 



4 


5 

Kinai 


6 

Ugaunzisch 


7 

KoLOSCHlSCH 




Uq. nakißhtxU 


D aga/slja , R AaAa* 
Jclüja, hünaaUga 


AatA 


D kaachu, L koohoo, N 
Ww, R AacA, B AicA 


154 


Uq. om 




kedetadeh' 


kaßagi 


155 


Docä. coat,capot: C i', 
M kestu-ai, Sl <u 


napca: Dtogaa, ßtg- 
jajika, R toth-a, 
K taga; D nlekoja: 


kech-aßh: Überrock 


D kuttez, L kootost, M 
koutesk, Bkygafs;. Ober- 
kleid: D kannatia, J Aon« 
nac/a elc. 


156 


Uq. yt'nö'i; G neghw 
shoh: lafs es mich f. 

Uq. i'te./eh^'e, üeit- 
atla (atta?) 


D rtijinth'antu, R ly- 
fchtatictljan 
D /ie = zaa , R fchjw 
tfiha 


utfchtßhüiia 
syaßh 


chatin, zufehn: cliatljatin; 

fieh : D «Ajc//» 
ach-fsi, l) nach'fsyji, B 
| «cA>A 


157 
156 



I 
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304 XVI, 834-6. Wortverzeichnifs des alhapaskifchen Sprachßamm» 







1 


2 


3 






Chepewtar 


Taukau 




159- 


wir 


Tac. II «wie 


Doca. S to us: ee'cio' 


Tla. riaio'^tva 


159 k 


Decke, Matte 


Mthuth (auch: robe), Rtsurai, 


too/inim-etze 
Ku. Uefta 


Doca. C zidda, S tziu/ 




(AXhstp.bUmketJ\ tsirre; D hell: bed-quilt 




die 






§ 635. 25) mit 3athapaskifchen 






1 


2 


3 


160 


Bauch 


I.HVT II tfiLf* i ti\LK tpn/i - hat 

uLJCI i %J ICI #-Vr * VM*Vj ICIIU - l/üi| 


AAL.» i& V * Mßm* 


Dnr.R ,- *S /j/- • trimkt 






M tVtl 




161 

AVA 


Ei 


Tac II o $aze (pl.) 


Tla. iw.fÄai'aX« 


Uq. i-yore, eja 


162 


Haut, Fell 


Chfp M thifh ? R //i** • für flkiri' 


Tac H ozu^j 

A Ali« Jb A> l/Af U^J 


fDof.M. e.l-tliidda- deei- 






D shuna - eltslutn : grease 




skin hose) 






the skin 




[lache 


163 


lachen 


Cuep. D nachenclaw 


Tac. Hat&> 


Docr. ?S menathi-ukla -■ 


164 


lang 


Tac. II enyeaze 


Docr. ?S nundeth 


Uq. G meen-eineh 


165 


Löffel 


Cuep. D cloos 


Tac. H cliinnctko 


Docr. C </*/uj, j/uj 


166 


Meifael 


Chep. R ef/e.- ice-chisel 


Ku. so-iitse 


Docr. S ai-tai: ice-chisel 


167 


nehmen, weg- 


Tac. H iltthute: nehmen 


Docr. ?S fiitcfto: nimm 


Uq. G nah-alh: nimm 




nehmen 






weg 


168 


er (fie; eq) 


Doca. S ottinai: er; neghon- 


Tla. Mnä*, wtjaie 


Uq. /latoÄe, G hahtadzi 






em-etze: to him 






169 


ihr (vos) 


Cuep. M nun (du?) 


Tla. nojo/iefc 


Uq. nöhni, G nolince 


170 


De (Üi; auch: 


Chep. M be 


Tla. yinek, koiotok 


Uq. ajid, G ach-ceya 


171 


eae) 
mein 


Chep. archaeol. «*, tee, sit; 


Tac. H «-ikun: mein 


Docr. S tza«, SN tse. 






R/ii»? ze>, ^:e>,' M *ee 


eigen 


oder *zc « 






(auch: mich), zidzj: mine 







§ 836. 26) mit 2 athapaskifchen 







1 


2 


172 


lieben 


Tac. H quisee, kanechee 


Uq. natxlidtxl 


173 


tragen 


Cuep. D honneliough 


Doch. SN fseraghdi-ach • trag mir dicfi 


174 


dein 


Cuep. archaeol. nee, mt ; Rna«? 


Tac. 11 ncne-illsun : dein eigen 
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4 


5 

K I N A 1 


6 

UoAUNZISCH 


^ 7 


Uq. /M>d, 


Gn 


ee-joh 






Oda 




Uq. G mm 






D zta: Bettdecke; R 
zytta: Decke 


kaatfih 


Ltoots 





Sprachen; 6 Sprachen 



4 


5 


6 




K I N A I 


Ucaunziscd 


KOLOSCHISCH 




D fs-zjuuilja, R fch -kokefch, 


ka'gott 


Xa-jugü, L ka'ju, MAa«/ou, 


160 


Jchu wata, L fch-boot 




N uthtchyju 




D Wo (pl.), R Af/o/M> 


kota-ut 


kuth, DP R jfo«-a, L 


161 






kif>to (al \ 






katti 


X<i*tuku: Haut des Menfchen, 


162 






««AituÄii: Fell der Thiere 




D tfihoogbch, R tfibaiilUch 


lech-cnnr ; lache : techlik-al 


atfeha/chuk, R atfchiJt, Datßiök 


163 




kuaua: Länge 


gagdth, jakudthh 


164 


D taga, R o/cAuota, L ^ata 


fchitt 


D R filvül, L *AeÄ 


165 




tuklcljäke 




166 


Lilhkeet: nehmen, ktooihecheet: 


aukotjchctochatle: wegn., 




167 


wegnehmen 


aukachechote: nimm weg 






L hJtoon - er, Ce 


chjnge: er, anfeh: fie 

• 


u (utfehj: er, hyouta: er, Ce 


A f A 

168 




kajüku 


.• 


loJ 




clu-ugeochsatlü: ii, keOtain* 


fl/i, jutaafi (juta diefer) 


170 




tu: eae 






Sch<,ßhi*,fzi. etc. 




ocA», ac/w^ 

> 


171 


Sprachen; 5 Spracl 


len 






3 


4 


5 




K I 1» A I 


Ugaunzucb 


KOLOSCHISCB 




D nanaajezjut: ich Lebe dich, 


uljakcchulen; ich liebe: ul» 


chafshichdn , B fsachan; R icA» 


172 


R panengljt/un 


jakesli 


sachan: ich liebe 






Uta 


gatuhalltin 


173 




ujak-alU, 


ig» od.'*., '«^ 


174 



d*r fMlo4.-h»t. *X 1855. Nr. 7. 



306 XVI, 837-9. Worlvcrzeichnifi de» athapaskifchen Sprachßamms 

§ 837. 27) mit 1 athapaskifchen 







1 


2 

KlNAI 


3 } 

UCAUSNZISCH 


4 

KoLOSCHISCH 


175 


Kragen 


Dooa. Ckowi-tchitlia: 




tejak 








a warm woollen col- 












lar, a comforter 








177 


Pfanne 


Doch. Cthai: zinnerne, 




fchin 








S iha 








178 


Schulter 


Doch. C akkänna, ?S 


D fs.afsyk, R 


ka-kaljachalag 


Xa-chikfchd, N ach> 






aikonnai (pl.) 


fch'takka 




chjk, MC ka.Jug 



§ 838. XI. 28) Die athapaskifchen S p r a c h e n (5- 1), Narajo 







1 

CotPEWTAN 


2 

Tahkali 


3 

DoGBJB 


1B4 

185 
186 

187 

188 


Bein (athap. im- 
mer pl.) 
Brodt 

Büffel, Bifon 
Flinte, Gewehr 
Frau (uxorj 


D tene-clialhce, M cdthen, R 
nepalli: a man'i legs 

M giddy ; R ettirre, S etchern s 
mttnnt. 

D ilkcrthee,Ru;l- S Ürthi, S tltel. 

ktthe 
M zi.zayunay 


M Arm , H o • cachin, 

E keit/chin 
H clays (auch: Mehl) 

H altee 

H «/-«ya, E W»«t 


SN tsc ■ thunna 

SN etcherri: mlnnl, 
e. etlzae: weibl. 

M ettonnai, SN quaka* 
he, Sl «e/A<<te 


18!) 


Geficht 








190 
191 
192 


Katze 
Pferd 
Schlange 


D cheyahtoo; wilde: ha-edah 

• 


Su. chechenuntoer 





XII. Die athapaskifchen Sprachen, 
§ 839. 29) mit 5 oder 4 athapaskifchen 







1 

CuBfKWYAN (bisweilen Tahsali) 


Tabkau 


2 

(bi«w. i 


md.) 


3 . 

Tlatskamai (bisw. a □ d . i 


IM 


Berg, Hügel 


M zel/i, Ksheth; kleiner Hü- 
gel: shelhi-azi, kokkarriilia: 
high ground, a Lank 


Hdbitf 


sös, sösta^; Ku. t/ia 
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S p 


räche 


; 4 Sprach 
1 


e n 

2 

Kwai 


• 

3 

UcALKNZIfCa 


4 

KoLOtcmscH 


17J 


staub 


1 ac HaUacna: powder 




tusn 


tantjcna (upax-i.) 


180 


fein 


Chep. arch. bii, bee 




iV (auch: ihm) 


tu • , tuogi 


181 


unfer 


Tac. H wancHtsun: 




kajükaja 


a>, aagi 






unfer eigen 








182 


euer 






howonakaju 


V. und Vagi (- dein) 


183 


ihr (ieur) 


Cbbp. arch. noot, hoo 




checheiiuja 


afstu>, afsluagi 



und Ticorilla, Kolofchifch; 8 bi« 4 Sprachen 



4 


5 


6 


7 


i 8 




Tlatskanai 


Umpqua 


Navajo 


Ticorilla 


[ KoLOSCHISCH 




ro'awaiet^n, B j« 


Höne, S'Uo 


hu • tyah 




MC ka tseyouha, R 4a« 


184 






fpan) 




tseijou 








pah (wohl fpan. 


hlaytunchechay 




185 








yahnay 




186 


Ku. te-egga 


Sv. tiüetha 


paydilston 


jehhay 


WjD if/io, RB unrea, 


187 








P tfclumet 




siicötes-dt, A ud« 


fch'.at, fiK>ah 


cha>at 


pexwg-oole 


ach jchat, P twfchat, 


188 


dt 








D at-A • Ichfset, N acA» 












l/chet 




XO tnintsönö 


fch.nti 


hwnne 




Xa gd, RJ *a«ga, D 


189 










igga, N acA^ga 








moose 


m oos ah 


N tu/x 


190 




G thlimilhmtch 


hie 


Ab 




1H1 




öydfcht/choJxla* 


kotso 


ko-oh 




192 




\vdnfciuxk 











Kinai und Kolofchifch; 7 bis 3 Sprachen: 
Sprachen ; 7 oder 6 Sprachen 



4 


5 


6 




Umpqua (bisw. and.) 


Kinai 


KOLOSCHISCH 




ndntsa 


L teheyli; Hügel: hoonalthishi 


fch/cha, L shahata 


193 






X2 
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308 XVI, 839-841. Wortverzeichnis des athapatkifchcn Sprach/lammt 







1 




2 




3 






Chepewtak (bisweilen Tahkali) 


Tahkali (bisw. and.) 


Tlatskakai (bi»w.and.) 


194 


gelb 


RS telthoi 




H dalleese 


Docr. SN telütoi so- 












walatsfö 


195 


Hemde 


R tsetsieh, thisitei 




Ku. azuei-ek 


So. I 


cliawecher 


196 


Herbft 


Tac. H tdcatd, E tdkete, tdheta 


(Uocr. S aitonkai) 


tfchitn'jat, % okwö 


197 


Herz 


Tac. Uo-gee, E bi-tsi 




Doca. ?Se<dzai 


XO tylnainöksöle , B s> 












tseie 


198 


Holz 


M dethkin 




M dekin, H tuchin, E 


Docr. C««,- Tla.üöü 


199 


krank 


R ai-a" (ey~a) 




H tii/ta/ [uö/c/t 


Kc. tlh-Ul-seyk 


200 


1 LI1 V> S I A» 


M Atom, RS fc/xomie 




Hfe/Auxxa r ,E</öttoj, 




ie,nia*U.tötökoK 










Doca. SN tazun 






201 


ftark 


TAc H nacAet, E &w 




Doca. SN na-tz-ap 


ntjftoue 


202 


todt 


D xoAeZa 




H fiisi, E fcfaaj 


ifchisle, ayaintoie 






§ 840. 30) mit 2 (auch 3) athapaskifchen 






1 




2 




3 














K I N A 1 


203 


Eichhorn 


Ca«p. R tili, tchilli 




Docr. S A/o^m 


D /«Jfca 


204 


Eingeweide 


Tac H a*tzee 




Doca. ?S e-tsiai 


D> 


-nzika etc. 


205 


hoch 


Doca. ?Syutegai, SN tanneetha 


Uq. nc« 


L treillinoz 


206 


tr • 

Knie 


Chip. D tene-cAacur, M cAa- 


Tac. H O»*ote; 


L s.cheesh 










Doch. C« t-lhflha 








ivnocnen 


TLA.jO'tsone, kuone 




Uq. _/cä *ydni, kog 


D zinzju, R zzenn 






§ 841. 


31) mit 1 athapaskifchen 






1 




2 




1 3 






athapaikifche Sprache 




K I H A I 




| KoLOSCHWCB 


211 


Fifchroggen 


Tac. Ho.Aroo» 


L Ath 




1 (kagdku od. *a> 


212 


Fliegef (TIU) 


Tac. E tsi'% 


R /// (D A>Ä r xe) 




o f«J 


213 


Frühling ?•{• 


Doch. S kiukai 


L kiek (wenn spring nicht 






(TaTIU) 




Quelle bedeutet) 






214 


bandeln ?f 


Tac. n bacheokate: will you 


1» 


kenkat: handle 








(harter; Ch) 


trade ? [clangh 










215 


Hinterer ? 


Cukp. I) tene'clough od. le/tc 


I) 


yi AcAy, K/ch.kuje 






216 


Laus 


Cbep. I) e-yah, Jtljah 


you 






217 


Leber 


Doca. ?S et-hut 


L s-ezzeet 






218 


Lippen 


Cukp. D lencatough 


L 


ezak 
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4 


5 


6 




TTmpafa fKitw ann ^ 


K I N A I 


Kot n^rmcm 




st[fchönjchlee 


D tifchlzjagi , R kytyltenlja, 
L tallsahe 


zechuni, L kandgehcenya- 
} tente 


194 


Dnr.R S taisini 


D fsifsYöwa fR liumasak\ 


r\ 
v> 


195 


yainoydltsa 


L noi-/e 


L takooneehati [Wj 


196 


fch-tfchi 


L MM ^tee 


fta«t&.AA, L ka-leh) 


197 


Xondlfchi, toyös 


D x«*Aa, R tfchika 




198 




D t/chitasny, R aßfchiut, L 
cheennah 




199 


holdji 


D tallan K ta/fa* L taltashe 


thhutfchhichati; J tolufclü 


200 


txlhdfch, Gttaneüh 


D tfihagcjif$ty , R naaltaje, 
L lalt-hey 




201 


fchtfcheenk 


DR tjchitfihok 




202 


Sprachen; 3 (4) 


Sprachen 











1 


2 


3 

K 1 N A I 


'208 


Maus 


Cbep. R tlunne, kleune 


Tac. H tennetay 


D tü'nnaa, R zuchankli 


209 


fchiefsen 


Cutr.Düketh; Wild: cAae/» 


Kü. ai-rfAe 


D ktejiltefsja: fchiefi; 






coZ, at-ltellcoth, R tAe/* 




R ktaakatbti, Lteeh 










hat 


210 


wie viele (wie 


Tac. H tdnilsuck 


Doch. ?S tannäitai; 


L toonaalt - he wie 




viel)? 




Uq. G taagh-altie 


viel? 



Sprache; 3 Sprachen 







1 

athapaskilche Sprache 


2 

K IM A 1 


219 


lügen 


Tac. Ho/;cA<{ 


Lheentsoet; du lügft: Hgyji' 








tjchit, R t/chinachtu 


220 


Möwe 


Chip. R bessgai-i: gull 


R pat fehl jchi, L AaocA (sea- 




• 




gull), D ooi/cA/ etc. 


221 


Neffe 


Tac. II au'azo 


L sh.oja 


222 


niedrig + (D) 


Uq. ßhy-ehulka (Iteil?) 


L tseelhkats 


223 


Taugen 


Tac H e/iooA 


D Art/t/«/, L Aoit-eA 


224 


fcbwanger 


Tac. H elchon 


L halkhoan 


225 


wafchen ? 


Cukp. D shunnaeltshun 


L tnoonleah 


226 


nichts ? 




D kykehotja, R Ao//cAocAAe 



o 
o 
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3iO XVI, 842-5. Wortverzeichnifa de* athapwiUifchen Sprachßamma 

5 842. Xm. 32) Navajo und Ticorilla 







1 


2 






Navajo 


Tic okilla 


227 


Gott 


yuoJidelkill 


Bios 



XIV. Die Kinai-Sprachen allein; 

§ 843. 33) 6 Kinai-Sprachen; 







1 

K I K A I 


2 

Atnah 


3 

Ugalbnzisch 


228 


Mann 


W nufchen 


Ikichlj 


R sjkka, W togoon 


229 


Nord 


D zütjani, W zyttnuni 


teljkoaltfche 




230 


Oft 


D ktultlja, W t/chutlj 


tjihaalljch 




231 


Süd 


D kychkaz, W lututfihni 


taaljclusne 




232 


Wefl 


Dßuduzini, Waj'ji 


utaattfcheny 





§ 844. 34) die 4 Kinai-Sprachen 







1 

K I K A I 


2 

Atnah 


233 
234 

235 
236 


Feind 

böfer Geift 

Jahr 
Rabe 


W /chy > fchagajeljny 

D nufstat-ltja, W njufitatnja, L 

tskannash 
W chai, nuktatfchik, L shantto 
W tßhijifchlja, L chcenshia 


krikunai 

chajo 
ßlxachgc 


t 

ine 


237 
238 
230 


Schamane 

Vetter 

Wald 


W lykynj 

D usja, W fifch'iija 
DW zwa/ja, R Ijchuallja, L hm. 
kya: bush 


tijeiman 
ß'ja'jc 
zwajale 








§ 845. 


35) In 


kilik, Inkalit 






1 

K 1 H A I 




2 

I M Kl L II 


"24tT 


Zobel 


D kzjaoßja 


kazogeja, W kyzgari 
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3 ' 


4 




Kinai 


KOIOI CBIICE 




D nakchlylfchane , R naktatlani etc. 


afchakün, Wr anytan, L «Z» 


227 



7 bis 3 Sprachen: 
7 Sprachen 



4 

Inkilik 


o 

Inkaut 


6 

KOLTSCUANISCÜ 


7 

Koloscbuch 




Jsoot, Jchakfchaja 


/sunt, fchakfchaija 


tfchilie 


Xd, And. ha 


2-28 


junizjr, tozzyzynny 


tyzynzy 


tiljhanaijafsja 


chim 


229 


juguzy 


toozyn 


fsakatefsan 


/sanachhet, D ßjaalachet 


230 


jutazy, tonnizyny 


iUozen 


taafsjtfihani 


gantejat ( vom Meere 


231 








her), D gendy, Wr 










gendyet 




junlizy 




tetean 


llhjukakachhet 


232 



Wrangell's; 5 Sprachen 






3 


4 


5 




Ugalenziscii nach Wrangeil 


KOLTSCHAMSCB 


KoLoacaiscH 




tckfsekonaclia lek 


/sota 


gand, Wr ka »ganagy 


233 


kateteninu 


tfiliefsjeki 


zhkekau, jeki, hueekiekaou 


234 


chlatchatalj 


ßanij 


tdk, Wr taakku 


235 


tfchijilc 


talfchan 


jelh, D elyklj, Wr jtltj, 


23« 






L eb 




chijila 


tisenne 




237 


jiUen 


fsasi 




238 


U/s 


lilfchj 


aß 


239 



und Kinai; 4 Sprachen 



3 

Inkalit 



kytogai 



KOLOICBIICI 



DN kuch 



240 
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312 XVI, 846-7. Wortverz.de» athap.Sprachß.XIF, 36 u.37: 3 Spr. ; No. 24 1-260. 
§ 846. 36) Inkilik (feiten Inkalit) und Kinai; 3 Sprachen 







1 


2 


3 






Kinai 


Ineiluc 




241 


A n^enhraiin^n 
riugcuui nuucii 


D fs'kaivtli R AA» 


/ Vfi/i / fiftl'il'ii/i 








AuJfc, 1 j Mit rCfllOOK 




i$erc t L» kxt=atsii 


1AQ 

mm m 


n ugcu wxiii ucru 






Ii* mC#i r/ C ttil^LIUlU \ U. II. 






■IM ft-n 




Augenhaare) 


BAS 


n«iimin 

uaumcn 


Li J'fiMIJ 


1/ KCflJrll 


Li na a Koos n. 


244 


V 1 n^rp r h p> 

EiUcr civil c 




tsiL'sinffhst 




245 


weibl. Glied 


D fsz ina 


afizyda 


kufs 


246 


daurifcherHafe, 


D kujifsja, RAon/cAi 


chantaka'ja 


D zhalhk, zetljk 




Steinhafe 








247 


Moltebeere, gel- 


DArt/ya, R»y 


kchotl 






be Himbeere 








248 


Moo$ 


L noon 


tljotlj 


zhliikka, L tsikahä 


249 


Sandweide 


D tundelhiji 


tagatl [(imp.) 




250 




D kclnmUailja (imp.) 


kentylcholyny 


Lihoon 




§ 847. 


37) Ugalenzifch und Kinai; 3 Sprachen 






1 


2 


3 








Ugalknzisch 








Kinai 


(Wörter aus Re- 


Koloschisch 








fanowiin Mithr.) 




251 


arheiten 


L lieetnoo : work : Ar- 


duikii 


jetfihine 






beiter: I)f<vi-a, RcA« 






252 


bezahlen 


LkitishiUmah [eitnu 


ke.nch 




253 


Farnkraut 


I) ot/* 


kokotlija 


D Aor/cA 




H Urin v 


D kuznakocha (pl.), R 


gag" 


g<ium (pL) 






kozyn-tik-ocha 






255 


Heidelbeere 


(od. Brombeere?): D 


njet 


Aanao» 






kanzja, R kanljch-a, 










L kaantsa 






256 


Kehle 


Dfs'Saka, Wfchijah 
ka 


katkakl 


Xa*tfchintdk, MR Aa* 
chuikaichoucou 


257 


kochen 


D Ijatfchj (imp-)» R 


coalk 


v. a.: atckafsai, kaß< 






killjnt/ih 




jeta (imp.); v.tx.utluik 


258 


fchweigen 


L j[tooteelcheel (imp.) 


lechtadcate, 


cfuti/ükallh; imp.: D 








imp.: jatadech 


itvAeti, Rtq/ch/che 


259 


flerben [Thicre 


L chcenpah 


kous: ftirbt. 


(Aa 


260 


Wolle, Haar der 


D ^y£o, R Aag-o 


AocA-o [fUrb 
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XVI, 848. Rückblick auf den grofsen athapeukifchen Sprachflamm. 313 

§ 848. Diefs ift meine Schilderung und Bearbeitung des grofsen 
athapaskifchen Völker- und Sprachftammes, deffen ungeheure Raum- 
yerhältnifTe dadurch ausgedruckt werden : dafs er in feinem Hauptgürtel von 
der nördlichen Hudfonsbai aus faft die ganze Breite des Contincnts durchläuft; 
und dafs er in abgeänderten, in die Ferne gefchleuderten Gliedern, gen 
Süden nicht allein unter dem 46ten (Tlatskanai und Kwalhioqua) und 43ten 
Grade nördlicher Breite (Umpqua) das fülle Meer berührt, fondern auch 
tief im Inneren in den Navajos den 36ten Grad trifft, ja, wenn das ganze 
Apachen -Volk gleich der einen uns gewiffen Horde der Ticorillas zu ihm 
gehört, gegen den 30ten Breitengrad hin ftr eben würde: während er im 
Norden und Nordweften den 65ten Grad und beinahe die Geftade des Po- 
larmeers erreicht. 
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Berichtigungen. 



S. 177 No. 206 ift flau dori (wie freilich Ricbardfon fchreibt) lieber zu fctMM <W. 
wie ich auch S. 212 gethan habe. 

S.203 Mo. 997 kni/e in CoL Dogrib ift ftatt SW zu fetzen: SN, ftatt SC: Sl. 
S. 208 No. 1049 Mackenzie ift für naghun-chanotha zu fetzen: naghur-ch. 
S.213 ift bei grcott ftatt 725 cu fetzen: 724, bei hat ftatt 724 : 725. 
S. 277 mufs § 814 nicht in Z. 1 vor die IT, fondern in Z. 3 vor 4) gefetzt werden. 




